tehnot=ka hitps:/itehnoteka.rs

Uputstvo za upotrebu
HANSA elektri¢ni sporet FCCM58209H

Tehnoteka je online destinacija za uporedivanje cena i karakteristika bele tehnike,
potrosacke elektronike i IT uredaja kod trgovinskih lanaca i internet prodavnica u Srbiji.

NasSa stranica vam omogucava da istrazite najnovije informacije, detaljne karakteristike
I konkurentne cene proizvoda.

Posetite nas i uzivajte u ekskluzivnhom iskustvu pametne kupovine klikom na link:

https://tehnoteka.rs/p/hansa-elektricni-sporet-fccm58209h-akcija-cena/



https://tehnoteka.rs/?utm_source=tehnoteka&utm_medium=pdf&utm_campaign=click_pdf
https://tehnoteka.rs/p/hansa-elektricni-sporet-fccm58209h-akcija-cena/?utm_source=tehnoteka&utm_medium=pdf&utm_campaign=click_pdf

Haushaltsgerate

FCCX5*

FCCM5*

NHCTPYKUMWA MO SKCTTYTAUUU / SNEKTPUYECKAA MIUTA
IHCTPYKLIA 3 EKCMNYATALIT/ ENEKTPUYHA NINTA

MANUAL DE UTILIZARE / ARAGAZ ELECTRIC

NHCTPYKLUWMWN 3A YINOTPEBA / ENEKTPUYECKA NMEYKA
UPUTSTVO ZA UPOTREBU SPORETA / ELEKTRICN|I SPORET
NAUDOJIMO INSTRUKCIJA / ELEKTRINE VIRYKLE
KASUTUSJUHEND / ELEKTRIPLIIT o

LIETOSANAS INSTRUKCIJA / ELEKTRISKA PLITS
INSTRUCTION MANUAL

|O-CFS-2966 / 9519314
(04.2025 / v2)

RU
UA
RO
BG
SR
LT

ET
LV

EN




KAK 3KOHOMWTb SHEPTUIO
YBAXAEMBbI/ MOKYMNATENb

YKA3AHWA MO TEXHUKE BE3OMNMACHOCTH
OMUCAHUE YCTPOWCTBA

MOHTAX

OKCIMITYATALINA

MPUTOTOBJIEHME MULLIN B IYXOBKE - NMPAKTUYECKWE COBETbDI

YKABAHWA MO TEXHUKE BE3OIMNMACHOCTH
OBCNYXMNBAHUE n YXO[
MOBEJEHUE B ABAPUVHBIX CUTYALIUAX
TEXHUYECKME JAHHBLIE

AK SAOWAMKYBATU EJNIEKTPOEHEPTIHO

LUAHOBHU NOKYNELLb,

MOJTOXXEHHA 3 TEXHIK/ BE3IMNEKU

Oornmc BMPOBY

YCTAHOBKA

EKCITYATALIA

MPUTOTYBAHHSA DXKI Y OYXOBL - MPAKTUYHI MOPAON
MOPALOK AIN Y HAA3BUYAVHNX CUTYALIAX
TEXHIYHI JAHI

CUM SA ECONOMISITI ENERGIE

STIMATI CUMPARATORI,

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

DESCRIEREA APARATULUI

INSTALARE

OPERARE

UTILIZARE

PREPARAREA IN CUPTOR — SFATURI PRACTICE
CURATARE SI INTRETINERE

DATE TEHNICE

KAK 3KOHOMWTb SHEPTUIO

YBAXXAEMW KYTTYBAHA

MHCTPYKUWMN 3A CUTYPHOCT

OIMUCAHWE HA ATTAPATA

MHCTANMMPAHE

OBCNY>XBAHE

MPUTOTBAHE BbB ®YPHATA — NMPAKTUYHN CbBETU
MOYNCTBAHE M NMOOOPBXKA

TEXHUYECKN OAHHA



KAKO DA USTEDITE ENERGIJU
POSTOVANI KORISNICE
BEZBEDNOSNE INSTRUKCIJE

OPIS UREDAJA

INSTALACIJA

RAD

UPOTREBA

PECENJE U RERNI-PRAKTICNI SAVETI
CISCENJE i ODRZAVANJE

TEHNICKI PODACI

KAIP TAUPYTI ELEKTROS ENERGIJA
GERBIAMAS PIRKEJAU,

SAUGOS NURODYMAI

GAMINIO APRASYMAS

|RENGIMAS

APTARNAVIMAS

NAUDOJIMAS

KEPIMAS ORKAITEJE — PRAKTISKI PATARIMAI
VIRYKLES VALYMAS IR PRIEZIURA
TECHNINIAI DUOMENYS

ELEKTRIENERGIA KOKKUHOID

LUGUPEETUD KLIENT

OHUTUSJUHISED

SEADME KIRJELDUS

PAIGALDAMINE

KASUTAMINE

TOIDUVALMISTAMINE PLIIDIL - PRAKTILISED NOUANDED
HOOLDUS JA PESEMINE

TEHNILISED ANDMED

KA TAUPIT ENERGIJU?

GODAJAMAIS PIRCEJ,

NORADIJUMI PAR LIETOSANAS DROSIBU
IEKARTAS APRAKSTS

UZSTADISANA

APKALPE

CEPSANA CEPESKRASNTI — PRAKTISKI PADOMI
VIRTUVESPLITS TIRISANA UN KOPSANA
TEHNISKIE PARAMETRI

101
102
107
110
112

ET
113
113
114
116
117
118
124
127
129

LV
130
130
131
133
134
135
140
143
145



HOW TO SAVE EERGY

SAFETY INSTRUCTIONS

SAFETY INSTRUCTIONS

DESCRIPTION OF THE APPLIANCE
INSTALLATION

OPERATION

BAKING IN THE OVEN — PRACTICAL HINTS
CLEANING AND MAINTENANCE
OPERATION IN CASE OF EMERGENCY
TECHNICAL DATA

EN
146
147
148
149
150
151
157
160
162
162



11

3,4

12

56

10

10

3,4

1a

56

1b



HO5VV-F3G4

HO5VV-F4G4

HO5VV-F5G1,5

5
o




6i

6
6j
6k
6l
6m

(o) 2! <%
ﬁ@
Sy
00V

1]
o

6z
6y

6n

oo
o

60
|

@ 0 Q

/

L
||E|g









RU

YBAXAEMbI/ MOKYNATENb

Mnuta «Hansa» o6beanHsaeT B cebe Takne Ka4yecTsa, Kak WCKMNoUMTENbHAsa NPOCToTa aKCnnyaraumm 1
CTONpOLEHTHasA 3PPeKTUBHOCTL. ocne NpodTeHNs MHCTPYKUUKM Yy Bac He BO3HUKHET 3aTpyaHEHUIA no

06CNy>XMBAHMIO MNTHI.

MnwuTta, npu BblMnycke C 3aBofa, nepen yI'IaKOBKOVI Gbina TwaTtensHo npoBepeHa Ha cneunarnbHbIX CTeHOax

Ha npegmeT 6esonacHoOCTN 1 paboToCNoCoBHOCTH.

Mpocum Bac BHUMATENbHO MPOYECTb UHCTPYKLIMIO MO 3KCMnyaTauun neper BKIOYEHWEM YCTPOCTBa.
CrenoBaHWe U3MNOXEHHBIM B HEN YKa3aHWsIM TIpeoTBPaTUT HENPaBUbHOE MOJSIb30BaHWE MIiMTON.
WHCTpyKupmto crelyeT CoXpaHuTb 1 AepxaTh B Nerko 4oCTynHoM mecte. Bo nsbexaHue HecqacTHbIX cry-
YyaeB HeObXOAMMO NocriefoBaTeNbHO CobMoAaTh NOMOXEHNS MHCTPYKLMM MO AKCNyaTaumm.

BHumaHwme!

[1nMTOM NONb30BaTLCS TOMbLKO MOCIE O3HAKOMIIEHUS C AAHHOW MHCTPYKUMEN.
MnuTta NnpegHasHaYeHa UCKMIYNTENBHO ANS AOMALLHEro UCMONL30BaHNS. 5
MarotoButens octaensieT 3a cobor NpaBo BHECEHUSI UBMEHEHWI, HE BNUSIIOLLMX HA paboTy yCTPONCTBa.

KAK 9KOHOMWUTb 3HEPIUIO

PauunoHanbHoe ucnonb3oBaHue
NEeKTPO3HEPrUN MO3BOMSET He
TOINbKO CHW3WUTb pacxofbl, HO U
COXpaHUTb OKPYXXatoLLyto cpeay.
BbinonHeHve cneaytolumx npo-
CTbIX NpaBuWI NO3BONUT A0OUTHCSA
Hauny4yLwmnx pesynsraTos:

e
—

= ®[lpymeHeHne  COOTBETCTBYIO-
Wen nocyabl Ans NpUroToBne-
HUS NUWM. KacTpronu C nioCKUM U TONCTbIM
OHVLLEM MO3BOMSOT C3KOHOMUTbL A0 TpeTu
3MeKTPO3HepPrMun. HyXXHO MOMHUTb O KPbILLKE, B
NPOTUBHOM Cryyae noTpebneHune aHeprum Bos-
acTaeT B4eTBEpO!
® [log6op nocyabl Ans NPUroTOBIIEHUSI COOTBET-
CTBEHHO HarpesaTeribHol 30He. [ocyaa Hukor-
a He JormkHa OblTb MeHblUe HarpeBaTefnibHoM
NIAUTKA.
® CneguTb 3a YMCTOTON KOHGOPOK U AHULL Ka-
CTpionb. 3arps3HeHVs NpensaTcTBYHOT Tensno-
0OMeHy — CUIbHO MpuUropeBsLUasi rPsi3b MOXXHO
yAanuTb TONbKO CPEACTBaMM, B CBOK OYepeb
MPUYNHSIOLLMMY BPeS, OKpYKatoLLen cpeae.
® 3GeraTb U3NULLIHErO «MOAMMNAbIBaHUS B Ka-
cTptonuy». He oTkpbiBaTb 6€3 HEOGXOAMMOCTM
BepLy OyXOBKU.
° BOEBPEMEHHOE OTKITIOYEHME U UCMONb30Ba-
HWE OCTaTOYHOro Tenna.
B cnyvae anutenbHOro nMpuroToBNEHUS MULLK
BbIKIO4aTh KOHAOPKK 32 5 -10 MUHYT A0 KOH-
a. OTUM akoHomuTCs okorno 20% aHepruu.
® Icnonb3oBaHMe OYXOBKU TOMbKO AN MpUro-
ToBNeHus bonblioro obbema nuwm. Msaco Be-
COM [0 1 Kr BbIrOQHEN NPUroTOBUTL B KacTprorne
Ha BapO4HOM NMOBEPXHOCTH.
® lcnonb3oBaHMe OCTATOMHOIO Tensa OyXOBKW.
Ecnun 6niogo rotoButcs 6onee 40 MUHYT OT-
KnounTb AyxoBky 3a 10 MMHYT A0 KOHUA npu-
rotoBneHus. BHimanue! Echiu ucnomnb3syetcs
Tamep, YCTaHOBUTbL €ro Ha Gornee KopoTkoe
Bpemsi.

® AKKypaTHO 3aKkpbiBaTb ABepLy AyXOBku. 3a-
rPSA3HEHHbIE  YMMOTHUTENW ABepLibl AyXOBKU
€nocobCTBYIOT NoTepe Tenna. 3arpsasHeHns Ha
ﬁI'IJ'IOTHVITeJ'IﬂX creayeT yCTpaHsTb cpasy.

e pacnonaranTe NNUTY BONW3W XONOAUIbHU-
KOB/MOpPO3WibHbIX kamep bes HeobxogumocTn
BO3pacTaet notpebrnexne anekTpuyecTsa.

PACIMAKOBKA

[nsi TpaHCNopTUPOBKM YCTPOWCTBO
ObIN10 3aLUMLLEHO OT NOBPEXAEHUI
ynakoBskow. Nocne yganexuns yna-
KoBku, Npocum Bac n3basnTbCsa oT
ee yacTen cnocobom, He HaHoCs-
Lwmm ywepba okpyxatoLen cpege.
Bce maTepwmarnsl, Ucnonb3oBaH-
Hble 111 N3rOTOBMEHNS YNaKOBKU,
6e3BpeaHbl, Ha 100% nopnexat nepepaboTke n
0603HaYeHbl COOTBETCTBYIOLLMM 3HAKOM.
BHumaHwme! K ynakoBoyHbIM MaTepuanam (nonma-
TWUNEHOBbIE MAKETbI, KyCKM NeHonnacta M T.n.) B
rpoLecce pacnakoBK/ HeMb3si noanyckate AeTein

U3BATUE U3 SKCTNTYATALUU
o okoH4YaHuUn CpOKa ucnofb3oBaHuA
[aHHOe YCTPOWCTBO Hemnb3s BbIOPO-
CUTb, Kak OOblYHble KOMMYyHarnbHble
oTXoApl, ero crnefgyeT caaTb B MyHKT
npueMa u nepepaboTkM 3nekTpuye-
CKUX W 3NEKTPOHHbIX ycTpouctB. O6
3TOM MHOPMUPYET 3HaK, pacrono-
)KEHHbIN Ha YCTPOWCTBE, UHCTPYKLMU
_ N0 3KCmnyaTauun 1 ynakoBke.
B ycTpoiictBe ucnosib3oBaHbl MaTepuanbl, Noj-
nexatuine noBTOPHOMY WMCNOJNIb30OBAHUKD B COOT-
BETCTBMM C MX 0bo3HayeHuem. bnarogapsi nepe-
pa60TKe, MCNoNb30BaHMIO MaTepuanos unm MHOM
opmMOVt  UCMOMb30BAHNA  OTCAYXUBLUMX — CPOK
YCTPOWICTB Bbl BHECETE CYLLIECTBEHHbIN BKNag B CO-
XpaHeHWe oKpyatoLlen cpeabl.

BeleHns O COOTBETCTBYHOLLIEM MYHKTEe yTunmaa-
LM NCNOJNIb30BAHHOINO 00OPYAOBaHUA Bbl MOXeETe
nony4ynTb B MECTHOW aaMUHUCTpaLnn.
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YKA3AHUA NO TEXHUKE BE3OINMACHOCTU

BHumaHue! O6opynoBaHue 1 ero 4OCTYMNHbIE YacTu Harpe-
BalOTCS BO BpeM4 aKkcnsyatauuun. Becerga cnenyet NnOMHUTD,
YTO CYLLECTBYET ONACHOCTb TPaBMbl, MNP MPUKOCHOBEHUU K
HarpeBaTernbHbIM 3anemMeHTaMm. oaTomy, BO BpemMs paboThl
obopynoBaHus - 6bITb 0co060 6anTensHbIMK! [leTn mnagwe
8 neT He [OOMKHbI HaxoAuTbcA BONMM3M obopyaoBaHus, a
€CIn HaxogATcA, TO No4 NOCTOSIHHLIM KOHTPOMEM B3POCIO-
ro OTBETCTBEHHOrO nuua.

[aHHoe obopyaoBaHMe MOXET ODCnyXMBaTbCA AETbMU B
BO3pacTe oT 8 neT u crapwe, nuuamMmn ¢ usm4yeckumm, ma-
HyanbHbIMU U YMCTBEHHbIMU OrpaHU4YeHnaMn, NnMbo nu-
LaMKn C HEAOCTATOYHbIM OMbITOM M 3HAHUAMM MO IKcNnyarta-
unm obopyaoBaHus, NPy YCNOBUK, YTO MPOUCXOAUT 3TO MOA
HaZ30pOM OTBETCTBEHHOIO NNLLA UM COrfacHO C U3Y4YEHHOM
C OTBETCTBEHHbLIM JIULIOM MHCTPYKLMEN SKCMnyaTaunu.
BHumaHue! NpurotoBrneHne Ha KyXxOHHOW NnNuTe Onog Ha
XUPY UMK Ha pacTUTENbHbIX Macrnax ©0e3 Hag3opa, MOXeT
ObITb ONACHO 1 NPUBECTU K NOXapy.

HWKOIOA He npobyinTte racutb oroHb Bogon! CHavana oT-
KntounTe obopyaoBaHue, a 3aTeM HaKpOWTe OrOHb, Hanpu-
MEpP, KPbILLKOW NN HEBOCMNAMEHALWNMCS 04EANOM.
BHumaHume! OnacHocTb noxapa! He cknagupyute npegmve-
Tbl M BELLIX HA MOBEPXHOCTN NNNTbI!

BHumaHue! Ecnn Ha noBepxHOCTM MMeeTcs TpelwmHa, TO
crnenyeT OTKIYUTbL anekTponuTaHne Bo nsbexaHue nopa-
XEHUS ANEKTPUYECKMM TOKOM.

Ocoboe BHMMaHWe obpatutb Ha Aeten! [leTm He moryT
urpate obopynoBaHuem! Ybpka n obcnyxmBaHue obopy-
AOBaHMUs He MOryT npom3BoauTbCca AeTbMu 6e3 Haasopa
B3POCHbIX.

Bo Bpemsi pabotbl 060pynoBaHMe HarpeBaeTcs.

Cnepnyet cobnogaTb OCTOPOXHOCTb, HE NMpuKacaTbCs K ro-
PAYNM YacTsaM BHYTPU AyxoBKWU. Korga ncnonb3yeTcs 4yXoB-
Ka, OOCTYMHblEe YacTu MOryT HarpeTbcs. PekomeHayeTcs He
nognyckaTtb K AyXOBKe OETEMN.

BHumaHue! He npuMeHATb ANS YUCTKU arpeCcCuUBHbIX MOHO-
LLINX M YUCTALLNX CPeaCTB, OCTPbIX METaANNMYECKNX npeame-
TOB AS1 YACTKU CTEKNa ABepen, Tak Kak AaHHble cpeacTBa
MOryT nouapanatb NOBEPXHOCTb M NPUBECTUN K BO3HUKHOBE-
HUIO TPELLWH Ha CTekne.
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YKA3AHUSA MO TEXHUKE BE3OMNACHOCTHU

BHumaHue! [na UCKNIOYEHUST BO3MOXHOCTU MOpPaKeHUs
9NEKTPUYECKMM TOKOM nepes 3amMeHOW namnoudkn ybeam-
TeCb, YTO YCTPONCTBO BbIKITHOYEHO.

[Ns YNCTKM KYXOHHOW NAUTbl HENb3A NPUMEHATbL 0b6opyao-
BaHWe A1 YUCTKU Napom.

Ocoboe BHMMaHWe crieqyet obpatuTb Ha ae-
Tew oKono nnuTbl. [NpsiMon KoHTaKT ¢ paboTato-
LLer NIIMTON rpo3nT oxxorom!
Heobxognmo  cneautb, 4TOObI Menkoe  Ky-
XOHHOe obopygoBaHWe U NpoBofa He conpu-
Kacanucb C Harpeton AyXOBKOM W BapO4HOW
MOBEPXHOCTBIO, MOCKOSMbKY U30MAUUst 3TOro
obopyaoBaH/sA He paccyMTaHa Ha BbICOKWE
Temneparypel.
Henb3a octaBnate nnuty 6e3 npucmoTtpa BO
Bpemsi xapeHus. Macna v xvpbl MoryT 3aro-
peTbCcs BCNeAcTBME BbIKUMAHUS WNW HarpeBa-
HUS.
He ponyckaTb 3arpsi3HeH1s BapO4HOWN NoBepX-
HOCTW Wi 3anvBaHNs ee XUAKOCTbIO Npy Bapke.
OcobeHHO 3TO KacaeTcs caxapa, KOTOpblIii CBO-
UM BO3[EVICTBMEM MOXET MOBPeanTb kepamu-
Yeckoe NokpbITMe. Bo3HukatoLwye 3arpsisHeHus
nansTb HemeaneHHo.

anpeLlaeTcsa CTaBUTb Ha Harpetbie 30Hbl NOo-
cyay C MOKpbIM JHOM, 3TO MOXET MpUBECTU K
MOSIBNEHMIO HA NaHeNn HeCMbIBaeMbIX NATEH.
Mcnonb3oBaTb TOMbKO PEKOMEHAO0BAHHYIO W3-
roToBMTENEM nocydy, Kak npeaHasHaueHHyto
EJ‘IFI yrnoTpebneHns ¢ kepaMmnyeckon NInTou.
CIN NOBEPXHOCTb MaHenu TpecHyna, BbIKMo-
YUTb NNAUTY, YTOObI UCKMIOUYNTL BO3MOXHOCTb
’v_|,qapa TOKOM.

€ BKJloYaTb BapoyHylo naHenb 6e3 mocras-
NEeHHoW nocyapl.
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3anpelyaercs UCNonb3oBaThk NOCyAy C OCTPbI-
MU KpasiMu, KOTOpble MOryT MOBPEAUTb Kepa-
MWYECKYIO NMaHerb.

Henb3a cmoTtpeTb Ha pasorpesatoliecs (He
3aKpbITble NOCYA0N) KOH(OPOUYHbIE 30HbI.

He cnepyeT cTaBuTb Ha OTKpLITYHO ABEPLY AY-
XOBKM Mocyay Becom Gonee 15 ki, Ha BapoyHyto
NoBEPXHOCTb — 6onee 25 Kr.

He ucnonb3oBatb rpybble YMcTsLmMe cpeacTaa
MUNN OCTpble NpegMeTbl ANs YUCTKU CTeKon
OBepLbl, OHWM MOryT nouapanaTtb NoBepXHOCTb
1 MPUBECTM K MOSIBNEHWIO TPELLWH Ha CTekne.
Henb3si cTaBuTb ropsivyto nocyay 1 UHble BELLU
(6onee 75°C), a TakKe nerko BocnnameHsie-
Mble MaTepuarbl B ALMK LWKada.

Henb3si Nonb3oBaTbCA TEXHUYECKM Heucnpas-
HOW NnuTOW. BCce M3bsHbI JOMKHbI YCTPaHATb-
€S TONbKO KBAaNUULMPOBaHHLIM NEPCOHAMOM.
B nobom crnyvae TEXHUYECKOW HeuncrpaBHO-
CTU, HEMEAJIEHHO OTKIMIOUUTL ANEKTPONUTaHe
NAUTbI U COOOLWNTL O HEOBXOONMOCTU PEMOH-
Ta.

HeykocHuTenbHO crieqoBaTb ykasaHuam u py-
KOBOACTBaM AaHHOW WHCTpyKumu. He nogny-
cKkaTb K aKcnnyaTauum nuu, He 03HaKOMIEHHbIX
C ee cofiepXaHneM.

O6opynoBaHue 6bINO  3aMpPOEKTUPOBAHO  UC-
KIOYUTENBHO  ANS  MPUTOTOBIIEHUS  MULLM.
Bcsikoe gpyroe ero npumeHeHve (Hanpumep,
oborpeBaHne NOMELLEHNS) SBMSETCS HECOOT-
BETCTBYIOLLMM €r0 Ha3HaYEHU U MOXeET BbITb
onacHbIM.



OMUCAHUE YCTPOMUCTBA

1a

1 Pyuka pergnmo a TemnepaTtypbl AyXOBKU

2 Pyu4ka Bblibopa PyHKLMM OyXOBKU

, 4, 5,6 Pyykn ynpasneHusi KoHdopkamu

7 KoHTponbHasi namna Tepmoperynstopa L

8 KoHTponbHas namna pabotbl nntbl R

3190 KpenneHve aBepLbl AyXOBKN
LMK

11 KoHMOopKu kepammyeckon naHenu

12 Tavimep

b

1
1 Pydyka perynsitopa Temneparypbl AyXOBKU
2 Pyuka Bbibopa yHKUMM OyXOBKM

3,4, 5,6 Pyuykun ynpasneHusi KoHdopkamu

7 KoHTponbHasi namna Tepmoperynstopa L
8 KoHTponbHasi namna pabotel nanTel R

9  KpenneHve asepubl [yXOBK/
10 KoHdopku Kepammnyeckon naHenu

KoHdopku kepamuyeckon nnutel FCC* - Puc 2a OcHalleHve NAuTbl - NepeYveHb:

3a [loaaoH Ans Bbineykn™*

3b PelleTka ans rpuns (pelueTka Ans CyLuKu)
3c [NognoH ons xapku*

3d BepTten —u Bunku*

3e BoKoBble NECTHUYKM

*ANsa onpefeneHHbIX moaenen
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MOHTAX

YcTtaHOBKa NNuUThbI

® KyxOoHHOe nomeLleHne AOMKHO ObiTb CyxXum 1
NPOBETPUBAEMbIM, UMETb WCMPaBHYIO BEHTU-
nAUMIO, @ pacrnonoXeHne NAnTbl JOMKHO obe-
crneyvBaTb CBOOGOAHBIA AOCTYN KO BCEM arne-
MeHTaM ynpaBsreHus.

® [nuTa c OQHOW CTOPOHBI MOXET COCEACTBOBATh
C BbICOKMM NPeAMETOM Unn CTEHOW. PypHUTY-
pa gns BCTPOWKW JOMKHa MMETb 0BNMLIOBKY 1
Knem Ana ee npucoeavHeHWs AoSmKeH obna-
patb TepmoctorikocTeto 100°C. Hecobntoae-
HVe 3TOro YCNOoBUS MOXET NpUBECTU K Aedop-
MaLm1 NOBEPXHOCTU N OBNULIOBKM.

® [InuTa ycTaHaBnvBaeTCs Ha TBEPAOM W POB-
HOM Mnosly (He ycTaHaBnMBaTb Ha NOACTaBKe).
BbITS)KKM cniefyeT MOHTUpoBaTb B COOTBET-
CTBUM C IKCNIyaTaLUMOHHLIMU UHCTPYKLIMSIMUA.
Mepen Ha4yanoM UCNONb30BaHWS MNUTY Hago
BbIPOBHSATb, YTO MMeeT ocoboe 3HayeHve gns
pacnpefeneHns xupa Ha CKOBOPOZKE. ﬂj‘lﬂ
3TOr0 NpefHasHaveHbl perynmpyemMble HOXKY,
[O0CTYN K KOTOPbIM OTKPbIBAETCA MOCIE BblEMKM
[awmka. [inanasoH perynnupoBku +/- 5 MMm.

MopgknioueHue NNUTLI K JnNeKTponpoBoAkKe

BHumanve !

MogknioyeHne K NPOBOAKE MOXET BbIMOSHATL
KBanMUUMpPOBaHHbIA CneLuanucT no MOHTaxy C
COOTBETCTBYIOLUMM [JOMnyckoM. 3anpelyaercsi ca-
MOBOJIbHO MPOU3BOANTL NEPEHACTPONKY NN N3Me-
HEHVS B 3MEeKTPOMNPOBOAKE.

YkasaHus Ana cneumanuncTta no MOHTaxy.

MnuTa paccunTaHa Ha NMTaHNe NepeMeHHbIM Tpex-
hasHbIM Tokom (400B 3N ~500y). HomuHansbHoe
HanpshkeHne HarpeBaTernbHbIX 3NIEMEHTOB COCTaB-
nset 230 B. MNepeknioyeHre nauTbl ANS NUTaHNs
oaHodbasHbiM TokoM (230 B) ocyulectsnseTca
YCTAHOBKOW MOCTKa Ha NaHenn MOAKMIYEHNs B
COOTBETCTBUM C MpuWnaraloLencsa CXemoin coeau-
HEeHWUI.

Cxema coeuHEHU HaxoauTca pPsSAoOM C pacnpe-
OenUTEnbHbIM LLUMTKOM MAWTbl. JOCTYyn K LUMTKY
BO3MOXEH MOCMe_ CHATUSA KOXyXa, OTBUHTUB Kpe-
NneHns oTBepTKoN. Hy>KHO NOMHNTL O NPaBUNbHOM
BbIGOpe coeanMHUTENBHOrO Kabens, yunTbiBaTb TUN
NOACOEANHEHNS N HOMMUHASbHYI0 MOLLHOCTb MAu-
Tol. CoeauHuTenbHbIR Kabenb crneayeTt 3akpenuTb
B OTTSDKKE.

BHymaHwe!

CniepyeT NOMHUTL O MOAKIIOYEHUN HYNEBOW Lienm
K 3aXWMMy Ha pacnpegenutenbHom LwmTke, ob6o-
3HA4YeHHOro CUMBOSIOM @ («3a3eMrneHne»). dnek-
TPOMPOBOAKA, MUTaloWas NnuTy, AOMKHA WMETb
BbIKIoYaTeslb 3allyThbl, MO3BOMSAOLWIMIA MpepBaTh
nogadvy TOKa Mpv BO3HWKHOBEHWUW aBapWHOWM Cu-
Tyauun. PacctosHue mexay paboyumu KOHTak-
TaMW BbIKMOYATENS 3aLMTbI AOMMKHO COCTaBNAThb
MUHUMYM 3 MM. B

Cnocob nopkmnoYeHnsl,  OTMNYAKOLWMIACA OT Mo-
Ka3aHHOro Ha Cxeme, MOXET MPMBECTM K MOSIOMKe
nAunThI.

Puc. 4b

*ANsa onpefeneHHbIX moaenen

MoHTax 1 ycTaHoBKa*

MoHTax briokagbl, obecneunBatoLLe CTabUNbHOCTb
KYXHU.

riokaga MOHTUpyeTcs B Lensx obecneuntb cra-
61NbHOCTbL, NPeAoTBPaTUTL OMPOKUAbIBaHWE NGB0
CMeLleHue KyxoHHoW nnuTbl. bnarogaps 6nokage,
obecneunBaroLLe CTabnnbHOCTbL KyXOHHOW NIuUTbI
1 He Jonyckatollen eé onpokuabiBaHue, pebeHok,
HanpuMep, He CMOXET, OMPOKUHYTb KYXOHHYIO
NnuTy, CTaB Ha OTKPbITblE ABEPU OyXOBOroO Wkada.

Pwuc.3z

KyxoHHas nnuTta Bbic. 850 Mm
A= MM

B =103 mm

KyxoHHas nnuta Bbic. 900 MM

A=104 mm
B =147 mm
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SKCINYATALUA

I'Iepen nepBbIM BKITKOYEHUEM MJIUTLbI

® yanuTb YacTu yNakoBKK,

® aKKypaTHO (MeONeHHO) yAanmuTb JTUKETKU C
[ABEPOK [YXOBKW,

e 0CcBOOOAWTL AWK, OYUCTUTL KaMepy OYXOBKU
OT 3aBOACKMX CPEACTB KOHCepBaLuy,

® BbIHYTb COAEPXMMOE OyXOBKM W MPOMbITb B
Tennon Bofe ¢ AoGaBrieHneM XuakKocTu ANs
MbITbS NOCYAbI,

®  BKIIOYUTb BEHTUNALMIO B NOMELLEHUN U OT-
KPbITb OKHO,

e nporpeTb AyxoBky (250°C, B TeueHue 30 mu-
HYT), yAanviTe 3arpsi3HEHUS U TLiaTenbHO Mo-
MbITb.

BHumaHue!

B nnutax, 060pyaoBaHHbIX 3N1E€KTPOHHbLIM
TaliMepoM , MOCNe NOAKIIOYEHUS K CETU
avecnnen 6yaet nokasbieath ,0.00” . HyxHO
YCTaHOBUTL Tekyllee Bpems Tarmepa (CM.
MNHCTPYKLMIO 3KCTyaTaumm Tammepag.
Ecnu Tekylwee Bpems He yCTaHOBIIEHO,
OyXOoBKa paboTtaTb He GyaeT.

e  BbINOMHATb paboTbl ¢ cobnoaeHnem npasun
6e3onacHocTu.

Kamepy AYXOBKU HYXXHO MbITb UCKNKOYUTENBHO
Tennou Bogou ¢ fo6aBrieHMEM HebGonbLOro
Konn4yecTBa XMOKOCTU ANA MbITbA NocyAbl.

MexaHn4yecknin MMHYTHbIN Tanmep M*

MWHYTHBIV TaiMep He ynpaensieT paboTon nnutbl.
3OT0 NPOCTO YCTPOMCTBO_3BYKOBOW CUrHanu3auuu,
HanommHarollee O HeobXoOAMMOCTY BLINOMHEHNS
KpaTKOBpPEMEHHbIX KyNMHApHbIX AerncTeuid. Auana-
30H BpeMeHu coctaBnseT ot 0 o 60 MUHYT.

Puc.6a

BHumaHue! .

HyxHo nonb3oBaTbCcs TaiMepom B agvanasoHe ¢ 0
00 10 MnHYT, Hago BO MepBbiX NOBEpHYTb Ha 90°
perynsaTop TanMepa, a noToM HacTpouTb BblbpaH-
HbI PeXnM paboTbl.

MexaHuyeckut MUHyTHBIN Taimep Ms*

Tanimep nk)/lenHaaHaqu Ons ynpaenexHus paboton
OyxoBkW. MOXHO ero nmporpaMmMupoBaTh B npefe-
nax ot 0 go 120 MuHyT. M0 ncTeyeHun 3agaHHOro
BPEMEHU BKIOYUTCH 3BYKOBOW CUrHam U OyxOBKa
aBTOMAaTUYECKN OTKITOYUTCS.

MporpamMmmmpoBaHne — NOBEPHUTE PY4Ky MO Yaco-
BOW CTpernke u yctaHoBuTe Tpebyemoe Bpemsi.

Puc.6b

Korga pyuyka ycraHosreHa B nosioxenve ,07, ay-
XOBKa Hé Ha4yHeT paboTatb.

Ecnn Bbl He HamepeHbl Nonb30BaThCA (DYHKLMEe
TaliMepa, yCTaHOBUTE PYUKY B NOMOXeHWe [,

Puc.6¢

*ANsa onpefeneHHbIX moaenen

BHumaHume!

HyxHO nonb3oBaTbCs TaiMepom B AnanasoHe ¢ 0
00 10 MUHYT, HaAo BO MepBbIX NMOBepHYTb Ha 90°
perynatop TanMepa, a noToM HacTpouTb BblbpaH-
HbI pexumM paboTbl.

YnpasneHue pa6oToi KOHhOPOK Kepamuye-
CKOW naHenu
Bb16op nocyabl

MpaBnnbHO nogobpaHHas nocyda AOIMKHA MMETb
BEMUYMHY 1 hopMy NPUONMN3NTENIBHO COOTBETCTBYIO-
LLMIA MOBEPXHOCTW UCMOMb3YEMOW KOHPOPKH. ﬁllnﬂ
nocyAbl TMNa «rycsTHULA@» NpUMeEHsieTCs_cneuu-
anbHas oBanbHasi KOHopKa pasmepamu 170x265.
He cnenyet ncnonb3oBaTh nocyay ¢ 6onbLwmnM Unm
BbIMYKMbIM AHOM. Hy>XHO MOMHWTbL, 4TO nocyaa
OOIMKHa UMETb TWaTeNbHO NOAOBPaHHYHO KPbILLKY.
PekomeHngyeTcs ncnonb3oBatb NOCyAy C TONCTbIM
NNTbIM AHOM. 3arpsi3HEeHHbIE NOBEPXHOCTU KOHGO-
POK 1 NOCYAbl NPENATCTBYIOT TENNOOOMEHY.

Puc.6h
Moa6op MOWHOCTM HarpeBaHUs

KOHGhOpKM MMEIOT pasnuyHyto MOLLHOCTb Harpe-
BaHus. Ee MOXHO perynupoBaTb, NoBopaymsas
PYYKy BMpaBo 1 BreBo.

Pwuc.6g*

® MWVH. Nogorpes _

1 TyweHuve oBowWewn, MeaneHHas Bapka

® Bapka cynoB, 60MbLLOro KonuyecTsa eapl

2 MepnneHHasi xapka

® [IpuroToBneHve Ha rpune msica, pbidbl

3 AKC. BbicTpoe pasorpeBaHue, bbicTpas
Bapka, xapka

0 BblknoyeHne

BaxHo!

Paspellaetcs BKMOYEHNE KOH(OPKM NMOBOPOTOM
PY4KM CTPOro Mo 4acoBoW cTpenke. BknouveHve B
NPOTUBOMOMNOXHOM HarnpaBneHUM MOXET NOBPEAUTL
BbIKMOYaTenb.*

Puc.6n

B nonoxeHun pykoatkn «0 @ 1 @ 2@ 3y
paboTaeT BHYTPEHHWIA CEerMeHT HarpeBaTenbHOro
3rieMEeHTa M MOXHO MMaBHO PerynupoBsaTtb KOMu-
4eCTBO BblAenseMoro nm Tenna. Ytobbl BKNOUNTL
BHELUHU CErMEeHT HarpeBaTenbHOro anemMeHTa,
HY>HO KpaTKOBPEMEHHO MOBEPHYTb PYKQATKY B M0-
noxeHue, o603Ha4YeHHOE CMMBOIOM . C aroro
MOMEHTa MOXHO MMaBHO perynuposaTb Temnepa-
TYpy HarpeBa 060mx HarpeBaTesibHbIX 3IEMEHTOB
(BHYTpPEeHHero v BHeLUHEro), yCTaHaBnNnBas PyKosT-
Ky B BblOpaHHoe nomnoxeHue Harpesa «0 @ o
2 @ 3". BHyTpeHHUWI BbIKNOYaTENb BbIKMOYaeT
3TV 3MEeMEHTbl TOMbKO MOCMe YyCTaHOBKW PYKOSTKM
B nonoxexue 0.

Ykasatenb Harpesa nonsi

Korona Temnepartypa koHdopku npesbicut 50°C,
Ha4yMHaeT CBETUTHLCS COOTBETCTBYOLLEee none. Cee-
YeHue ykasaTens Harpesa nons npeaoxpaHser ot
CryYanHOro NPUKOCHOBEHUSI K ropsiyert KOH(OPKeE.
[Mocne BbIKNOYEHNS NONSi HAarpeBaHUs B HEM, eLle
npuMepHo 5 — 10 MUH., COXpaHsieTCs HakomnneHHas
3HEeprus, KOTOpyl MOXHO MCMOMb30BaTb, Hamnpu-
Mep, Ans nogorpesa Unv NoaaepXXaHusi B TENIOM
COCTOSIHUM MPUrOTOBIIEHHbIX OMog, He BKM4as
KOHCDOPKY.

Puc.60 - Ykazatenb Harpesa nons
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SKCIITYATALUA

Pa6ota nporpammartopa

HH568

< OK >
OK - KHoMKa Bblbopa pexuma paboTbl
> - kHorka [noc
< - kHornka MuHyc
@ - cumBON roToBHOCTU K paboTte
H@H - cUMBON Taiimepa
N

- CMMBON ONUTENBbHOCTH paGOTbI

HacTporika TekyLiero BpeMeHu

lMocne NoAKIIoYEHUs K CETU UM NOBTOPHOTO BKITHO-
yeHus nocre cbos Hanps>XeHns aucnneun nokasbl-
BaeT muratome 0.00:

® HaxaTb 1 yaepxusaTtb kHonky OK (vnu ogHo-
BPEMEHHOKHOMKN < / >) MokKa Ha gucnnee He
nosisutcs cumeon @ ,Touka noa cumsonom Gyaet
muratb,

® B TeyeHWe 7 C YCTaHOBUTb Tekyllee BpeMms C

NMOMOLLIbHO KHOMOK < / >,

MpumepHO Yepes 7 cek. C MOMEHTa 3aBepLUeHNs
HacTpPOMKW akTyanbHOro BPEMEHU HOBble AaHHble
coxpaHsaTcs, a Todka nog cumsonom @ nepe-
cTaet muratb.

Koppekumnto BpeMeH/ MOXHO BbIMOSHUTL MO3XKe,
OOHOBPEMEHHO HaXkMMasi KHOMKW < / >, noka To4yka
nof cMmBosioMm ByaeT murath, @ Bbl MoXxeTe ucnpa-
BUTb TEKyLLee BpeMsi.

BHuMmaHwme!
[yXOBKY MOXHO BKITHOYUTb MOCIE MOSIBIIEHNS CUM-
Bona % Ha aucnnee

Tavimep

Tanmep MOXHO BKMIOYUTbL B MHOGON MOMEHT, He-

3aBMCMMO OT TOrO, BKIOYEH AyXOBOW wwKad unm

BbIKMIoYeH. [porpammmpyemoe Bpemst coctaBnsiet

OT 1 MUHYTbI 80 23 YacoB 59 MUHYT.

YTtobbl HACTpPOUTL Tanmep, cregyeT

® Haxarb kHorky OK, Ha aucrinee Gyaer murarb
cumeon 43 ~

® yCTaHOBWTE BPEMs TaiMepa C MOMOLLbIO KHOMOK
</ >, pucnnen otobpaxaeT yCTaHOBMEHHOE

emMs Tanmepa 1 akTUBHYI0 PYHKLMIO paboTbl

&5 MO MCTEYEHUU YCTaHOBMNEHHOTO BPEMEHU
BKIIOYAETCS 3BYKOBOW CUrHan 1 muraet £

®  4TOGbI BLIKMIQUNTL 3BYKOBOW CUrHAs, KOCHUTECH
n yaepxwvsanTe kHorky OK unm KocHUTeCh u
yAepxugarite OAHOBPEMEHHO KHOMKU < / >,
CUMBOIT &3, MOracHeT, a Ha aucnnee otobpasnTces
Tekylliee Bpemsi.

Buumanue!
Ecnu 3BykoBOW curHan He 6yaeT BKNIOUYEH BPYUHYIO,
BbIKMIOYATCA aBTOMaTUYECKN Yeped 7 MUHYT.

OnutenbHOCTL paboThl

Ecnu gyxoBka gomkHa BbIKIHOYUTLCS Yepes ycTa-

HOBMEeHHoe BpeMsi, Torga cneayer:

® 4yT0Obl BKNIOYUTL PYHKLUIO ANUTENBHOCTMN
paboTbl, yCTaHOBUTE (OYHKLMOHASBbHYIO PYUKYy
[OYXOBKU Ha BbIOpPaHHY BamMy OYHKLMIO, @ PYUKY
TEémnepaTtypbl Ha COOTBETCTBYHOLLYIO TemMnepa-
TYypy.

® HaxumaTb kHonky OK noka Ha gucnnee He
Ho6pa3mc;| KpaTKkoBpeMeHHO dur a cMmBOn

Ha4yHeT MuraThb,

® yCTaHOBMUTL Xernaemoe Bpemsi paboTbl ¢ MOMO-
L6 KHOMOK
</ >, B ananasoHe ot 1 MuHyTbl A0 10 Yacos.

YcTaHoBMNEHHOE BpeMs! AOIMKHO ObiTb COXpaHEHO B

namsTn Yepes 7 cekyHa, AUCnnen NoBTOPHO ﬂ@)lﬁa)l(eT

TeKyllee BpeMsi npu ceeTswemcs cumeone 7.

o ucTeueHnn ycTaHOBNIEHHOIO BPEMEHN LyXOBKa

BbIKIOYMTCS aBTomaTquﬂiﬂa, BKITIOYUTCS 3BYKOBas

curHanusauusi, a cumson ¥l 6ygeT murathb.

®  YCTaHOBUTb PYYKM (OYHKLIMIA JyXOBKM U perynm-
POBKW TemnepaTypbl B NMOMOXEHUE «BbIKITHOYE-
HO»,

®  Y4TOObI BbIKIIOYNTb 3BYKOBOW CUrHar, KOCHUTECH
n yoepxwBaiTte kHorky OK unu kocHutech u
y,qepmmﬂgﬁme OHOBPEMEHHO KHOMKK < [ >,
cumBon I*l, noracHert, a Ha Aucnnee otobpasuTcst
Tekyllee Bpemsl.
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SKCITYATALUA

OGHyneHne HacTpoek

Hactporiikn Taitmepa unu AnmTensHoCcTM paboTsl
MOXHO COPOCUTL B 06OV MOMEHT.

YT106bl OYMCTUTL HACTPOWKU BpEeMeHU paboTbl,
KOCHUTECb OJHOBPEMEHHO KHOMOK < / >.

OO6HyneHWe HacTpoek Tarimepa:

® ¢ nomouibio kHonkn OK BeiGpaTh dyHKUWMIO
Tarimepa,

® HaxaTb NOBTOPHO KHOMKU </ >.

W3meHeHne ToHa 3BYKOBOIo curHana

ToOH 3BYKOBOIO CUrHamna MoXHO U3MEHUTb cregyto-
LM obpasom:
® HaxaTb OAHOBPEMEHHO KHOMKU < / >,
® cnomoLybio kHomkn OK BbiGpaTh yHKLIMIO MOH,
nokasaHusi gucnnes oyayT Muratb:
@  C NOMOLLBIO KHOMOK </ > BbIOpaTb COOTBETCTBYHO-
LN TOH:
B auamnasode or 1 40 3 C MOMOLLbIO KHOMKM >
B Anana3oHe oT 3 40 1 C NOMOLLIbIO KHOMKN < .

W3meHeHue APKOCTU gucnnes

B0O3MOXHO M3MeHeHMe SipKOCTU Aucnnest B auna-
nasoHe ot 1 go 9, rae 1 03HayaeT camyto TEMHYIO
HacTpoliky, a 9 - camyto sipkyto. BBegeHHoe 3HaueHve
NMPUMEHSIETCS, KOTA Yachkl HeaKTVBHBI (T. €. NONb30-
BaTerb HE HAXWMaI HYA Ha OOHY U3 KHOMOK B TeYeHne
KaK MUHUMYM 7 CEKyHL).

ApkocTb AUCnness MOXHO U3MEHUTb CrEeAYOLUM

cnocobom:

® HaxaTb OAHOBPEMEHHO KHOMKU </ >,

® ¢ nomouwpbto KHonkn OK BeIGpaTh yHKLMIO
bri (nepBoe HaxaTve NpPUBEAET K Nepexoay K
YHKLUM MOH, BTOPOE K bri).

®  COMOLLbIO KHOMOK </ > BbIOpaTb COOTBETCTBYHO-
LLIYHO SIPKOCTb:
B AuanasoHe oT 1 40 9 C MOMOLLIHO KHOMKN >
B AvianasoHe oT 9 10 1 C MOMOLL|bHO KHOMKM <.

BHumaHue!

Korga yacbl akTvBHbI (TO ecTb nonb3oBaTesnb Ha-
XUman KHOMKy B TeYeHue nocnegHux 7 CekyHA),
APKOCTb AMCNes MakcumarnbHas.

HouHow pexum

B nepwuog ¢ 22:00 go 06:00 yackl aBTOMaTM4eCcKn
YMEHbLLAKT SIPKOCTb BbICBEUYMBAHUS.
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SKCIMNYATALUUA

DyHKUUM OYXOBKU U ee obcnyXuBaHue.

[lyxoBKka C eCTeCTBEHHOW KOHBEKLMEN (CcTaHaapT-
Has)

[lyxoBKa MOXET HarpeBaTbCs BEPXHUM U HIDK-

HUM HarpeBaTensiMu, a Takke rpunem (ecnm oH
ecTb). PaboTa Takon AyXOBKV yNpaBnsaeTcs OaHow
py4kon, obcnyxuBaroLlen nepeknoyatess Buaa
paboTbl, COEANHEHHBIV C PErynaTopom Temnepa-
Typbl

Pwc.6i*

BHumaHwue!
B mMopensix nnuTtel, He 060pyaOBaHHbIX
rpunem, CUMBOI Ha pydke yrpaBneHus
OTCYTCTBYET.

Bo3moXxHbIe NonoxeHus PY4Ku

ABTOHOMHOE OCBeLleHUe [yXOBKU
YCTaHOBMB pyyKky B 3TO NOJIOXKEHME,
Mbl BKIlOYaeM OCBellleHWe Kamepbl
nyxoBku. Mcnonb3ayeTtcs, Hanpumep,
MpW MbITbE Kamepsbl.

BknioyeHbl BEPXHUIA U HWXKHUIA Harpe-
BaTtenu

100-250 TepmocTaT No3BOJSAET ycTaHaBnNuBaTb
°c Temnepartypy B ot 100°C go 250°C. Mpu-
MEHSITb NS BbINEYKM.
~wwa)  BknroueH rpunb

YcTaHoBKa PY4YKM B 3TO NOJIOKEHUE NOo-
3BONIAET XapuTb NULLY Ha rpune unu
BepTene.

BknioyeH BepxHUi HarpeBsaTesib

[Mpn 3TOM MOMOXEHUN py4vkn OyxoBKa
rpeeTcst UCKMIOYMTENBHO BEPXHUM Harpe-
BaTenem. NpMMeHATbL Npy NOKapuBaHUm
BbINEYKN CBEPXY.

BkrnioyeH HYKHWUIA HarpeBaTtenb

B aTOM MmonoxeHuu pyyku AyxoBKka Ha-

rpeBaeTCs TOMbKO HUXKHUM HarpesaTenem.
PUMEHATb NPW NOMKapUBaHUA BbIMNEYKN

CHU3Y.

BkrnitoueHue u BbIKOYeHUe AYXOBKU

[nsi Toro, 4ToGb! BKIOUUTL JYXOBKY, HYXHO
® ornpenenuTb HyXHble YCroBusl paboTbl
Temneparypy v cnocob HarpeBaHusi,

® YCTaHOBUTbL PYYKY B HY>KHOM MOSIOXKEHWUU, NOBO-
paynBasi ee BNpaBso.

Puc.6z

BkntoyeHne [yxoBKVM CONPOBOXAAETCSH CBEYEHW-
eM AByX CurHanbHbix namnoyek, R n L. lopeHne
KOHTPONbHOW NamMmnoykn R ugeta curHanusmpyeT o
pabote ayxosku. Moracias L namnoyka nHgpopmm-
pyeT O TOM, YTO B [yXOBKE YCTaHOBMMNAaCh Hy>KHasi
Téemneparypa. Ecnu KynuHapHble pekomeHaaumm
COBETYIOT NoMeLLaThb 6111040 B pasorpeTyto p,yxoskf
3TO HYXXHO [enaTb He paHee NepBOro OTKMIOYEHNS

KOHTpOnbHOM namnoyku. B npouecce npurotoene-
HuA L namnouka GyaeT BKNOYaTLCA Y BbIKMHOYATbCS
(noppepxaHne TeMnepaTypbl BHYTPU AyxoBku). R
KOHTpOMNbHas Namnoyka MoXeT Takke ropeTb B no-
noxeHuun pydku «OcBeLLeHe Kamepbl JYXOBKMY.

BbikntoyeHve OYXOBKN — ONA BbIKITIOYEHUA OYXOBKN

*ANsa onpefeneHHbIX moaenen

HYXXHO PpYy4YKy YCTaHOBUTb B nonoxexwe ,0”, no-
BEpHyB ee BneBo. CurHanbHasi namnoyka JoSmKHa
noracHyTb.

[lyxoBKka C ecTeCTBEHHON KOHBeKuuen
(cTaHpapTHas)

[lyxoBKa MOXeT HarpeBaTbCsl BEPXHUM W HIDKHUM
HarpesaTtensiMu, rpurnem. YnpaeneHue paboToin
OCYLLECTBMSIETCS MPY MOMOLLM pyYkn BblbOpa pe-
X1Ma paboTbl yXOBKM — YCTAHOBKA 3aKI04aeTcs B
NMOBOPOTE PYYKU Ha BblIOpaHHYo hyHKLMIO.

Puc.6j

a Takke pyyku perynMposaHus TemMneparypbl —
yCTaHOBKA 3aKMio4YaeTcsi B MOBOPOTE PyYKY Ha
BbIOPaHHYI BEMUUUHY TEMMEepaTypbl

Puc. 6k

BbikntoYeHne ocyLLeCcTBISIETCH YCTaHOBKOW 06enx
py4ek B nonoxexHve , ®”/,0”.
Bo3MoOXHble nonoxeHus PYYKH

ABTOHOMHOE OCBeLLeHUe [yXOBKU
YCTaHOBUB pyYKy B 3TO MOJOXEHUE,
Mbl BKITIOYAEM OCBELLEHVE Kamepbl
nyxoBku. MicrnonbayeTcs, Hanpumep,
npy MbITbe Kamepbl.

BkrntoyeH rpunb

YcTaHoBKa Pyyku B 3TO MOSIOXEHNE
NMO3BOIIAET XapuTb MULLLY Ha rpune unm
Beprene.

BknioyeH BepXHUiA HarpeBaTerb

Mpu 9TOM MOSIOKEHNUN PYUKM OyXOBKa
rpeeTcst UCKMIOYUTENBHO BEPXHUM Ha-
rpesatenem. [pUMeHsITb Npu Nomxapu-
BaHWW BbIMEYKN CBEPXY.

Bkrito4eH HUXKHUI HarpeBaTenb

B 3TOM NOMOXEHWUN PYyYKU OyXOBKa
HarpeBaeTCcs TONbKO HMXXHUM Harpesa-
Tenem. MpUMeHsTb Npy NoKapyBaHUM
BbIMEYKY CHU3Y.

BkrnoveHbl BepXHUA U HUXKHUI Ha-
rpeBatenu

CTAHOBKa PYYKU B 3TO MOSIOXKEHNE NpU-
BeJeT K HarpeBaHuio [yxXOBKM CTaHAapT-
HbIM CMOCOOOM.

KoHTponbHas namna
Pwuc.6z

BkntoyeHne OyxoBKuM CONPOBOXAAETCH CBEYEHMU-
eM [BYX CUrHanbHbIX namno4vek, R n L. lopexune
KOHTPOMbHOM Nnamnoykn R uBeta curHanuaupyet o
pabote ayxoBku. [Moracwas L namnoyka nHgpopmm-
pyeT 0 TOM, YTO B AyXOBKE YCTaHOBWIACh Hy>XHas
TemnepaTypa. Ecnu KynvHapHble pekomeHAaumm
COBETYIOT NoMeLLaThb 611100 B pasorpeTyto nyxosKY_,
3TO HYXHO AenaTth He paHee NepBOro OTKMIOYEHNS

KOHTPOMbHOWM Nnammno4yku. B npouecce npurotoene-
Hus L namnoyka ByaeT BKNovaTbCs U BbIKIOYATLCS
(noppepxxaHne TemnepaTypbl BHYTPU AyxoBku). R
KOHTpOIbHas Nnamnoyka MOXeT Takke ropeTb B Mo-
noxeHun pyykn «OcBeLLeHVe kKamepbl OYXOBKMY.
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SKCIMNYATALUUA

YXOBKa C €CTeCTBEHHOMN KOHBEKLMen

YXOBKa MOXET HarpeBaTbCA BEPXHUM U HUKHUM
Harpesartensamu, rpuneM. YnpaeneHve
paboTow OCyLLeCcTBNAETCS NPU MNOMOLMN PYyYKU
Bblbopa pexnma paboTbl AyXOBKM — yCTaHOBKa
3aknoyaeTcss B MOBOPOTE PYYKM Ha BbIOpaHHY
byHKUMIO,

Puc.6l

a Takke pyyKu perynupoBaHus TemnepaTypbl —
CTaHOBKa 3aKI104aeTCcsi B MOBOPOTE Pyyku Ha Bbl-
paHHyto BENUYMHY TemMnepaTypsbl

Puc.6k

BbikntoyeHune OCyLlecTBIAeTCcA yCTaHOBKOVI obeunx

py4ek B nonoxexuve , " /,0".

BHumaHue!

BkntoyeHne HarpeBaHus (HarpesaTens u
T.N.) NOCne BKIYEHNS Kakon-1Mbo dyHKLMK
[YXOBKW NPOM30MAET TONbKO nocrne Bbibopa
Témneparypbl.

HyrneBas ycTaHOBKa

He3aBNCMMOe OCBelLeHUe AYXOBKU
C NOMOLLIbIO YCTaHOBKM MOBOPOTHOM PYYKM
B AaHHON NO3MuUWK 3aropaeTcsi CBET B
[yXOBOM LUKady.

BcTpbin pasorpeB

BkrntoueH BepxHWI HarpesaTenb, pyHKUmS
3anekaHnsa n BeHTUNATOp. [puméeHsecs
ANA NpefBapuUTENbHOrO HarpeBaHus ay-
XOBKW.

Pa3mopaxuBaHue
Bkrito4eH Tonbko BEHTUIATOD, 6e3 VlgnOﬂb-
30BaHVs KakMx-nmbo HarpesaTene.

Typ60 rpunb U KOHBEKUUsA

B 3TOM MonoxeHun pyyka AyXOBKW Bbl-
MONHAET (OYHKLMIO YCUIIEHHOTO HarpeBa ¢
KOHBeKUMeW. Ha npakTuke aTo no3sonsiet
YCKOPUTb NMPOLIECC 0BXapuBaHUS U yrnyy-
LUNTb BKYCOBble KayecTBa roTOBSLLErOCs
6ntopa. ToaxapusaHme HeobxoaMmo
NPOu3BOANTL MPU 3aKpbITOW ABepLe
[YXOBKM.

(b%rmuvm «YcuneHHbin «F'PUTb»
«Cynnep-Ipunby) .
KItoYeHne PyHKLUUN «YCUMEHHbIN
«PUJIb» no3sonsieT Ha 3anekaHune npu
OLHOBPEMEHHO BKITIOYEHHOM BEPXHEM
HarpeBarterne. [laHHast hyHKUMA NO3BONeT
NpPUMeHATL 6oree BbICOKYIO Temneparypy
B BepxHen pa- 6ouelt 4actn OyxOBKW, B
pesynbrate Yero 6noga 6onbLue 3apymsi-
HMBaIOT- €S, AaHHasi PYHKUUSI No3onsieT
TaKkKe Ha 3anekaHune 60NbLUNX NOPLMA.

BKntovyeHa cyHkumsa «PUJb»
3anekanue «PUJIb» po pymsiHocTun
6nioga, npumeHseTca Ana 3anekaHus
ManeHbKUX NOpLUUIA Msica: CTEWKOB, LLUHU-
uenen, pbibbl, TOCTOB, kONbacok, 3aneka-
HOK (3anekaemoe 6ma0 He MOXET ObITb
Tonuwe 2-3 cM, B npolecce 3anekaHusi
6ntofo Hago nepeBepHYTb Ha ApYyryto
CTOPOHY).

BKIIOYEH HWXKHUW HarpeBsaTesb

B faHHOM nonoxeHnn NoBOPOTHON Pyykn
OyXOBKa HarpeBaeTCs WCKIYUTENBHO C
MOMOLLbIO HUXHEro HarpesaTtens. 3ane-
KaHMe TecTa CHM3y (Hanpumep, «Brax-
Has» Bbifledka W Bblievka ¢ OPyKTOBOW
HaYMHKOM)

BKNIOYEH BEPXHUM U HMXKHUW Harpe-
BaTenb . .
YcTaHoBKa MOBOPOTHOM PYYKU B AaHHOMN
no3vLMmn No3BOISIET HarpeBaTb YXOBKY
KOHBEHLIMOHarnbHbIM crnocobom. MNpekpac-
HO MOAXOAUT ANs neYeHust g n3 Tecta,
pbIObI, MsAca, xneba, nuuubl (0bsi3aTensb-
HbIM SIBNSIETCS NpeaBapuTenbHOe paso-
rpeBaHve AyX0BKW, a Tak e NprMeHeHve
TEMHbIX NMPOTUBEHEN), MPOLECC NEYeHUs!
Ha O[HOM YpOBHE.

BbIKIIOYEH BEHTUIIATOP, a TaKkKe BepX-
HWUI N HWKHUIA HarpeBaTerb.

B naHHoit paboyen nosuumm
NMOBOPOTHOW PYYKM AyxoBka paboTtaet B
pexume « TECTO». KoHBeHUMoHanbHas
[yXOBKa C BEHTUNSTOPOM (chyHKLMS
pekomeHayeTcs BO Bpems npouecca
nevyeHust).

A

KoHTponbHas namna

Puc.6z

BkrntoyeHne OyxOBKM COMPOBOXAAETCS CBEYEHU-
eM AByX curHanbHbix namnoyek, R un L. lopeHne
KOHTPOMNbHOW NaMnoyk1 R useta curHanmaupyet o
pabote ayxosku. [Moracwas L namnoyka nHdopmu-
pyeT 0 TOM, YTO B AyXOBKE YCTaHOBWMACh Hy>XHas
TéemnepaTypa. Ecnu KynvHapHble pekomeHOaumu
COBETYIOT NoMeLLaTh 600 B pasorpeTyto ,ElyXOBKY_,
3TO HY>XXHO AenaTb He paHee NepBoro OTKMYeHNs

KOHTPOMNbHOW namnoykn. B npouecce npurotosne-
HUsi L namnoyka 6yaeT BKIoYaTLCSA U BbIKIIOYATLCS
(nopaepxaHne TemnepaTypbl BHYTPY AyXoBku). R
KOHTPOIbHas famrnovka MOXeT Takke ropeTb B No-
noxeHun pyykn «OcBeLLeHVEe KamMepbl AYXOBKMY.

LyxoBka ¢ NpMHYAUTENbLHON KOHBEKUMeN (C
KOHBEKLMeWN 1 KomnbLieBbIM HarpeBaTenem)

[lyxoBka MOXeT HarpesaTbCs NPU NOMOLLUN BEPX-
HEro 1 HWXHero HarpesaTenei NeYkn 1 KonbLEBOrO
HarpeBaTens. Pabota ayxoBku ynpasnsieTcs npwu
noMoLLUM py4YKky Bbibopa pexuma paboTbl AyXOBKu
— YCTaHOBK a 3aKnio4yaeTcsi B NMOBOPOTE Pyyku B
HY>XHOe NonoXxeHwue,

Puc.6m

a Takxe pyyku perynvpoBaHusi Temnepartypbl —
CTaHOBKa 3aKMOYaEeTCs B MOBOPOTE PyYkM Ha Bbl-
paHHyt0 BENWUYUHY TEMMepaTypbl

Puc.6k

BbIKIKO4EHME OCYLLIECTBIAETCA YCTaHOBKO 06emx
pyYek B norioxexve , ®"/,0”.

BHuMaHume!

BknioyeHne HarpesaHus (HarpesaTens u
T.N.) NOCME BKMIOYEHNS KaKOW-TMB0 PyHKLMK
[OyXOBKW NPOU30MAET TOMbKO Nnocne Bbibopa
TEMNepaTypbl.
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SKCIMNYATALUUA

HyrneBas ycTaHOBKa

e He3aBMCMMOe OCBeLUeH1e [yXOBKM

3C ). CnomoLubto ycTaHOBKM NOBOPOTHOM PyYKy

\—{~ B [aHHOW NO3nLNN 3aropaeTcs CBET B
[

OyXOBOM LUKady.

BcTpbi pasorpeB

BkritoueH BepxHWI HarpeBaTesb, yHKLMS
3anekaHust U BeHTUNsTop. [lpumensecs
ONst NpefBapuUTenbHOrO HarpeBaHus ay-
XOBKM.

Pa3mopaxuBaHue
BkrtoueH TonbKko BeHTUnATop, 6e3 nenors-
30BaHUs Kakux-Nnnbo HarpesaTenen.

Typ6o0 rpunb U KOHBEKLUSA

B” 3TOoM nonoxeHun pyyka OyXOBKU Bbl-
MOSTHAET (OYHKLIMIO YCUITEHHOTO HarpeBa ¢
KOHBeKUMeW. Ha npakTuke aTo no3sonsiet
YCKOPUTb NpoLecc oGxXapuBaHns 1 ynyy-
LUNTb BKYCOBble KayecTBa roTOBSLLErOCs
6ntopa. ToaxapusaHme HeobxoaMmo
NPoOu3BOANTL MPWU 3aKpbITOW ABepLe
[YXOBKM.

¢¥:Hkuun «YcuneHHubin «F'PUTb»
AW g< ynnep-Fpunb») .
KItodeHne PyHKLUUN «YCUMEHHbIN
«PUJIb» no3sonsiet Ha 3anekaHune npu
OOHOBPEMEHHO BKIIIOYEHHOM BEPXHEM
HarpeBartene. [laHHasa dyHKLUMS No3BorneT
NpUMeHATH 6oree BbICOKYIO Temneparypy
B BepxHel pa- 6o4en 4actu OyxOBKW, B
pesynbrate Yero 6noga bonbLue 3apymsi-
HWBaIOT- CsA, AaHHas yHKUMSA no3onser
TakkKe Ha 3anekaHune 60NbLUNX NOPLMA.

BKntovyeHa cyHkumsa «'PUJb»
3anekanue «PUJIb» po pymsiHocTu
6nioga, npuMeHsieTca Ana 3anekaHus
ManeHbKUX MNOpLUUIA Msica: CTEWKOB, LLIHU-
uernen, pbibbl, TOCTOB, konbacok, 3aneka-
HOK (3anekaemoe 6ra0 He MOXET ObITb
Tonuie 2-3 cMm, B MpoLecce 3anekaHus
6ntofo Hago nepeBepHYTb Ha ApYyryto
CTOPOHY).

BKJTHOYEH HWXKHWUW HarpeBsaTerb

B naHHOM nonoxeHun NoBOpOTHON PyYKM
[yXOBKa HarpeBaeTCst UCKIUYNTENbHO C
MOMOLLbIO HWXHero Harpesatens. 3ane-
KaHue TecTa CHU3Yy (Hanpumep, «Brax-
Hasi» BbINeyka W Bbineyka ¢ OPyKTOBOM
Ha4YMHKON)

BKIIOYEH BEPXHUN U HUXKHUW Harpe-
BaTesnb ~ .
YcTaHoBKa NOBOPOTHOW PYYKM B A@HHOM
NO3MLMKN NO3BOMSET HarpeBaTb OyXOBKY
KOHBEHLMOHarnbHbIM criocobom. Mpekpac-
HO NoOAXOAMT Ans neYyeHus 6rirog u3 TecTa,
pbIbbI, MsAca, xneba, nuuubl (0bs3aTens-
HbIM AIBMNSETCS NpeaBapu TerbHoe paso-
rpeBaHVe AyXOBKU, @ TaK e NpuMeHeHve
TEMHbIX NMPOTMBEHEN), NPOLECC NeYeHus
Ha OJHOM YpOBHE.

BKSIIOY€HA TEPMOBEHTUNALMNSA
YcTaHOBKa MNOBOPOTHOM E'Vl-
KN B (SEHKIHVIVI «BKNOYE E
TEPMOBEHTUNALMW»no3BonsaeT Ha-
rpeBaTb AYXOBKY «MNPUHYOAUTENbHbLIMY
CNocoboM C MOMOLLILIO TEPMOBEHTUNATO-
pa, KOTOPbI PacnonoXeH B LLeHTparbHow

®

*ANsa onpefeneHHbIX moaenen

4YacTu 3agHen CTEeHKM AyxXOBOro wkada. B
KOHBEHLMOHambHbIX YXOBKax B npoLecce
nevyeHns NpUMeHsatTCs Gonee HU3Kne
Temneparypbl.

Monb3oBaHMe gaHHbIM cnocobom Ha-
rpeBaHuUsi NO3BONSIET PaBHOMEPHO pac-
npefenuTb TEMNO BOKPYr Gritofa, kotopoe
HaXoOuUTCst B yXOBKE.

BbIKITIOYEH BEHTUIIATOP, a TaKke BepX-
HWUWA U HAXKHUW HarpeBaTenb.

B naHHoi paboyen nosuumm
NMOBOPOTHOW _PYYKMN AyxoBka paboTtaeT B
pexume « TECTO». KoHBeHUMoOHanbLHas
OyxoBKa C BEHTUNATOPOM (pyHKLMSA
pekomeHayeTca BO BpeMms fpouecca
neyveHust).

A

BKITHOYEH TEPMOBEHTUNATOP U HUXKHUIA
HarpeBaTenb B

B AaHHOM nonoXeHuy NOBOPOTHOW PyYKM
ayxoBka pabortaer B pexume Tepmo-
BEHTUNSAUUN N BKITIOYEHHOTO HWXKHEro
HarpesaTens, YTo MPUMBOAUT K MOBbILUe-
HWIO TeMnepaTypbl OT cnocoba neyeHus.
Bonbliee konuyecTso Tenna byger Ha-
XOOUTLCS B HUMXKHEN YacTy BbinekaemMoro,
Harnpumep, MPUrOTOBIIEHNE «MOKPON»
BbIMEYKN, MULLbI.

Q

KoHTponbHasa namna

Puc.6z

BkrntoyeHne OyxOBKM COMPOBOXAAETCS CBEYEHU-
€M [AByX curHanbHbix namnoyek, R un L. lopeHne
KOHTPOMNbHOW NaMnoyku R ugeta curHanuaupyet o
pabote ayxoku. [Moracwas L namnoyka nHdopmu-
pyeT 0 TOM, YTO B AyXOBKE YCTaHOBWIACh Hy>XHas
TemnepaTypa. Ecnu KynvHapHble pekomeHOaumu
COBETYIOT NomeLLaTh 60 B pasorpeTyto L]yXOBKY-,
3TO HY>XHO ienaTtb He paHee NepBOro OTKIMYEHNs

KOHTPOMNbHOW namnoykn. B npouecce npurotosne-
Husa L namnoyka 6yaeT BknovaTbCs 1 BbIKMOYaTbCS
(nogaepxaHne TemnepaTypbl BHYTPY AyXoBku). R
KOHTpOMbHas Namroyka MOXET Takke ropeTb B Mo-
noxeHun pyykn «OcBeLLEeHVE KamMepbl AYXOBKMY.
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SKCIMNYATALUUA

Ucnonb3oBaHue ne4vku*

ObxapuBaHve nNponcxoanT B pesynsTate Bo3ael-
CTBMSA Ha MULLY MHPaKpacHbIX Nyyen, cospaBae-
MbIX Pa3orpeBLUMMCS rpUnem.

[N BKIOYEHNS NEYKM HY>KHO:
® YCTaHOBWTb PYYKY [YXOBKW B NMONoOXeHue, 06o-
3Ha4YeHHOe CMMBOMOM «TPUnby ,

PasorpeTb OyxoBKy B Te4eHue 5 MUHyT (npu
3aKpbITON ABEpPLIE AYXOBKM).

MocTaBuTb B AYyXOBKY NOAHOC C NpoAyKTamm nu-
TaHWsA Ha COOTBETCTBYHOLLMI paboymnii ypoBEHb,
a B criyvae obxapuBaHusi Ha BepTene - pac-
NONOXWUTb HEMOCPEACTBEHHO NOA HUM (HWXe
BepTena) NoAnoH ANs CTeKatoLero xupa,
ObxapuBaHue crieqyeTt oCyLLecTBAATL Npy 3a-
KpbITOM ABepLe AyXOBKU.

Ona pyHKUMU «FPUMb» U KYCUNEHHbIN TPUIbL»
TeMnepaTypy HyXHO yCTaHOBUTL Ha 10°C,
(200°C*) a'Aans (%HKLIMVI «KOHBEKLUUSA U TPUnb»
Makcumym Ha 190°C.

* ABEpUy AyXOBKU [ABYMSI CTEKNSIHHBIMU NaHENsaMu

BHumaHue!

Korga ucnonb3yetcs gyxoBka, AOCTYMHbIE
4aCTM MOTYT HarpeTbesl. PekomeHayeTcs He
noanyckaTb K yXOBKe AeTen.

*ANsa onpefeneHHbIX moaenen

Wcnonb3oBaHue BepTena*

BepTen no3BonsieT aputb roToBsiLLIEECs B IYXOBKE
6ntogo, nepeBopaynBasi ero. [maBHbIM 06pa3oM OH
CNYXWUT ONst nofXapuBaHWst NTULbI, LIALUMBLIKOB,
kofibacok u T.n. BkrioyeHne n BbikNoYeHne OBU-
)KEHWs1 BepTena OCyLLeCTBNSAETCH OAHOBPEMEHHO C
BKITIOYEHMEM UM BbIKITHOYEHMEM OMNepaLmmn nogxapu-
BaHUS - «TPUNb» .

Mpwn ncnonb3oBaHnM 0QHOM U3 ITUX PYHKLIMIA B NPO-
Liecce nogykapviBaHusi MOXeET NPON30TN BpeMeHHas
OCTaHOBKa [ABUraTernsi U U3aMeHeH1e HarnpasneHus
Bgameva. OTO He BMUSIET Ha BPeEMS U KayeCTBO
obxapuBaHus.

BHumaHwe! .
BepTen He UMeeT OTAENbHON pyyKy
ynpasnexus.

MpurotoBnenue 6niofa Ha BepTene:

(cm. puCyHkm)

® [OMEeCTWTb MULLY Ha BepTen W 3akpenutb npu
NMOMOLLY BUITOK,

® pawmKy BepTena pasMecTuTb B LyXOBKe Ha 3
CHU3Y paboyeM ypoBHe ,

® KoHel, BepTena BCTaBUTb B 3axBaT _ABuratens.
OGpaTMTe BHUMaHMe Ha TO, 4YTOObl BbleMKa
MeTannmyeckon 4actm 3axearta onuvpanacb Ha
pamKky,

®  BbLIKPYTUTH PYKOSITKY,

® BCTaBUTb MOAHOC Ha CaMbIl HWXKHUIA YPOBEHb
Kamepbl [yXOBKM,

® ObGxapusaHue criefyeT OCyLeCTBNATbL NpU 3a-
KpbITOM ABEpLE AyXOBKM.

Puc.6y
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NMPUTOTOBINEHME MNMULLIX B AYXOBKE - MPAKTUYECKUE COBETbI

Bbineuka

PekomeHayeTcsl BbinekaTb NUPOrM Ha Noando-
Hax, SIBNAIOLMXCSA 3aBOACKOM KOMMMeKTaumnen
nnnTbI,

Bbineyky MOXHO Nnpon3BoauTb B hopmax 1 Ha
noaAoHaxX NPOMbILLNEHHOO NPOU3BOACTBA, KO-
TOpble CTaBATCS Ha BGOKOBbIe HanpaBnsooLWme.
[ns npurotoBneHus NPOAYKTOB NUTAHUS PeKo-
MeHZyeTCS MCMonb3oBaTb NOAAOHbI YEPHOro
LBeTa, NOCKONbKY OHM fyylle NPOBOAAT TEMMO
1 coKpallalT BpeEMSs MPUroTOBEHUS],

He pekoMeHayeTcst NnpuMeHsATb hopmbl U Noa-
[OHbI CO CBETIIOM 1 BNecTsALLen NOBEPXHOCTbLIO
npv 06bIYHOM HarpeBaHUM (BEPXHUIN N HUXKHUN
HarpeBarenu), NpYMeHeHne Takol nocyabl Mo-
XKET NPUBECTM K TOMY, YTO TECTO He NporneyeTcs
CHU3Y,

Mpu “cnonb3oBaHWMK KOSMbLEBOrO HarpeBaTerns
npeaBapuTenbHbIA NPOrPeB AyXOBKN He 06s13a-
TeneH. [na npoumx pexumoB, nepes Nnpurotos-
neHVeM NpoAdyKTOB AyXOBKY HY>KHO pa3orpetb,
Mepen Tem, Kak BbIHYyTb MUPOrM U3 LYXOBKWU,
HY>KHO NMPOBEPUTb UX TOTOBHOCTb MPW MOMOLLIX
nanoykn (kotopas JOSKHa OCTaTbCsi CYXOM U
4yncTon),

PekomeHayeTcs O0CTaBUTL BbINEYKY B LYXOBKE
Ha 5 MUHYT nocre ee BbIKIYEHUS, B
TemnepaTtypa BbINeYkn, NPUroTOBMEHHON C
MCMNONb30BaHNEM (PYHKUMM LIMPKYNSALMN TEM-
nepatypbl 06b4HO Ha 20 -30 rpagycoB Huxe,
4YeM Mnpu 0ObIYHONM BbiNeyke (C NpUMEHeHneM
HWXXHETO 1 BEPXHEro HarpesaTens),

® [lapameTpebl BbiNeyky, NpyBeaeHHbIe B Tabnmuax
CNpaBoYHbIe, M MOTYT MEHSITLCSA B COOTBETCTBUM
C BaLLWM OMbITOM U BKycamu,

® Ecnu cBedeHWsi B KyNIMHAPHBIX KHUrax 3Hauu-
TENbHO OTNINYAIOTCHA OT HaLLUMX peKOMeHAaunn,
NpOCMM PYKOBOACTBOBAaTbCS HaCTOSILLEN WH-
CTpyKUMen.

MopxxapusaHue msica

e B }:H/XOBKB roTOBUTCS MSICO nopuusimm 6onee 1
Kkr. [lopumm, BEC KOTOPbLIX MEHbLUE, PEKOMEHAY-
€TCS rOTOBWTb Ha ra3oBbIX ropenkax niuThbl,

® [Ina npuroToBrneHUs pekoMeHAyeTcs npu-
MeHSATb XaponpoyHyto Nocyay, C pyvkamu, He
nogaawLLMMUCs BO3OEWCTBUIO BbICOKOW TeM-
nepartypbl,

® [Ipy NpUroTOBMEHMUN MULLN Ha peLleTKe UIn
BepTerie Ha camMOM HU3KOM YPOBHE HYXHO pas-
MECTUTb NoaAoH € HeGOMbLUUM KONMYECTBOM
BOZbI,

® MwHUMYyM oavH pas, Ha 3Tarne NnonyroToBHOCTH,
HY>KHO NepeBepHYTb MSICO Ha IPYTyO CTOPOHY, B
npoLiecce BbINeYkN BpeMs OT BPEMEHM NONMBaTb
MSACO BbIAENSAOLMMCS COKOM MU ropsiyeit co-
TIeHoI BOON, MONMBaTh MSICO XONOAHOM BoAon
He pekoMeHAayeTcs.

O6bl4Hasn ayxoBka (HWXKHWUIA HarpeBaTernb + BEPXHUIA HarpeBaTerb)

Tun BbinekaHus DyHKUMA Ay- Temnepatypa YpoBeHb Bpems [MuH]
6nioaa XOBKM (°C)
BuckenT O 160 - 200 2-3 30- 50
5;‘;/';‘1&”:7%"'&5/ OJ 160-170 " 3 25-402
Muuua O 220-240 1 2 15-25
PuiGa O 210 - 220 2 45 - 60
FoBsiuHa O 225 - 250 2 120 - 150
CauHuHa O 160 - 230 2 90- 120
Kypuua O 160 - 180 2 45 - 60
Osouwy O 190 - 210 2 40 - 50

3HayeHve BpeMeHN NprBeaEeHO, eCv He yKasaHo MHOoe, AN He pasorpeTon kamepsbl. [na pasorpeTton

[YXOBKW BPEMSI JOIIKHO ObITb YMEHbLUEHO NPUMEPHO Ha 5-10 MUHYT.

' PazorpeTb NycTyto OyXOBKY
2'Yka3aHHOEe BpeMsi OTHOCUTCS K BbiNeKaHuio B HEGoMbLLIMX hopmMax

BHumaHwe: MapameTpbl, NpUBEAEHHbIE B TAGNMLE, ABMSIOTCS NPUONM3UTENbHLIMU U MOTYT BbiTb CKOPPEK-
TUPOBaHbI B COOTBETCTBUM C BaLLMM COBCTBEHHbBIM OMbITOM U KYNIMHAPHBIMU BKYCAMU.
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YKA3AHUA NO TEXHUKE BE3OINMACHOCTU

[lyxoBKa € MpVHYAMTENbHON LUMPKynauMen Bo3dyxa (HWKHUIA HarpesaTenb + BEPXHWI HarpesaTenb +
BEHTUNATOP)

Bupa Bbinevkun DyHKLUM Temnepartypa YpoBeHb Bpems [MuH.]
npoAyKT AYXOBKMN (°C)
Bucksut [j 160 - 200 2-3 30-50
BuCKBUT X 150 3 25-35
e O | we-mo : 25-40
B 155170 : 2540
Myuua OJ 220 -240 1 2 15-25
Pui6a O 210 - 220 2 45- 60
PLi6a T 190 2-3 60-70
KonGacku 210 (200%) 4 14 -18
loBsguHa C] 225 - 250 2 120 - 150
CauhmHa O 160 - 230 2 90- 120
Kypnua T 180 - 190 2 70 - 90
Kypuua O 160 - 180 2 45-60
Osoum OJ 190 - 210 2 40 - 50
OBoum 170 - 190 3 40 - 50

* ABepLy AYXOBKM [ABYMS CTEKIISIHHBIMW NaHENsiMM

3HaueHve BpeMeHu NpuBeaeHo, ecrn He ykasaHo 1Hoe, A4S He pasorpeToit kamepsbl. [ns pasorpeton
[YXOBKM BpeMSs AOMKHO BbITb YMEHbLLEHO MPUMEpPHO Ha 5-10 MUHYT.

) PazorpeTb NycTyt AyXOBKY

2 YkazaHHOe BPeMsi OTHOCUTCS K BbiNeKaHUIo B HEBOMbLIMX hopMax

BHyMaHwe: ﬂapameprl, npueeeHHbIe B Tabnuue, ABNATCS rIpI/I6ﬂI/I3I/ITeJ'IbeIMI/I n MoryT ObITb CKOp-
peKkTnpoBaHbl B COOTBETCTBMU C BallUM COOCTBEHHbIM OMbITOM U KynMHapHbIMW BKYyCaMu.
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YKA3AHUSA MO TEXHUKE BE3OMNACHOCTHU

[lyxoBka C NpUHYAUTENBHOW LIMPKYNSALMEN Bo3ayxa (HarpeBaTenb TEPMOLMPKYNALUM + BEHTUNSATOP)

Bua Bbineyku DyHKLUM Temnepartypa YpoBeHb Bpems [MuH.]

NpoayKT AYXOBKMN (°C)

BuckeuT O 160 - 200 2-3 30- 50
.y | O | - : 25407
. | @ 1551707 ; 25407

Muuua 200-230 " 2-3 15-25

Pbi6a = 210 - 220 2 45- 60

PuiGa 160 - 180 2-3 45 - 60

Puiba T 190 2-3 60 - 70

Konbacku 210 (200%) 4 14-18

loBsiaMHa O 225 - 250 2 120 - 150

[oBaguHa 160 - 180 2 120 - 160

CBUHMHA O 160 - 230 2 90 - 120

CauHuHa 160 - 190 2 90 - 120

Kypuua T 180 - 190 2 70 - 90

Kypuua O 160 - 180 2 45 - 60

Kypuua 175-190 2 60 - 70

Osouuy O 190 - 210 2 40-50

Osolim T 170 - 190 3 40 - 50

* Asepuy AyXOBKM OBYMA CTEKIAHHbIMU MaHenaMmmn

3HauyeHVe BpeMeHN NprBELEHO, eCry He yKasaHo MHoe, AN He pasorpeTon kamepsbl. [na pasorpeTton

[OYXOBKV BPEMS! IOIKHO OblTb YMEHbLUEHO NPUMEPHO Ha 5-10 MUHYT.

" PazorpeTb NycTyto OyXOBKY

2'YkasaHHOe BpeMsi OTHOCUTCS K BblNeKkaHuio B HeGonbLIMX hopmMax

BHumaHwe: MapameTpbl, pUBEAEHHbIE B TAGNMLE, ABMSIOTCS NPUOBNM3UTENBHLIMU U MOTYT BbITb CKOPPEK-

TUPOBaHbI B COOTBETCTBMN C BaLLUM COBCTBEHHBLIM OMbITOM U KyNMHapPHbIMN BKyCaMu.
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OBCIYXUBAHUE n YXO[4

AKKypaTHOCTb Monb3oBaTens u noaaepxaxve nnum-
Thl B YUCTOTE M €e NpaBurnbHOE codepxaHne B 3Ha-
YMTenbHOW Mepe NPoAsSieBatoT CPok ee Gesasapuii-
HOW paboThbl.

Mepen YNCTKOM NIUTY HY>KHO BBIKMIOYNTL, 06paTuB
0cob0e BHUMaHUWE Ha TO, YTODObI BCe pyykn Haxoau-
nuce B nonoxexun " /,,0”. Ynctky MOXHO npous-
BOAMTL TOMbKO MOCHE TOro, Kak NinTa OCTbIHET.
Kepamunyeckas naHenb

® [laHenb YMCTUTCS PerynsipHoO, Nnocre Kaxmoro
ncnonb3oBaHusi. 1o Mepe BO3MOXHOCTW peko-
MeHAyeTCs MbITb MNNUTY TEMMoW BOAOW (rocne
TOro, Kak MoracHeT ykasaTenb Harpesa nons).
He cnenyet gonyckarb CUMMbHOrO 3arpsA3HeHus
BapPO4YHON MOBEPXHOCTU, OCOOEHHO mpwuropa-
HUS U HaKWUNK.

He cnenyer mpumeHsiTb YuCTsLLME CPencTBa
C CUIbHbIM abpa3uBHLIM CBOWCTBOM — Hampu-
Mep, NOPOLLKM, coAepikallme abpasmeel, abpa-
31BHbIE NacTbl, NeM3y, MeTasniieckne modan-
k1 1 T.n. OHM MOryT Mouapanarb NoBepxXHOCTb
naHenu, HaHOCH "HerornpaBuMble MOBPEXAe-
HUS.

He cregyer npu 4ncTKe MPUMEHSTb «aKTWB-
Hble, BbICTPOYMCTSALLME» CPEACTBA.

CunbHble 3arpsi3HeHVst Ha MaHenu MOXHO OT-
CcKObNMTL cneumanbHbiM ckpebkom. MNpu aTom
HY>XHO crneauTb 3a TeM, 4TOObl He MOoBpPeauTb
pamy KepaMuyeckol naHenu.

Puc.7

BHumaHne! OcTpyto rpaHb HeoBXOgMMO 3aKkpbiTb
nyTem nepemeLleHmns KoPlnyca ckpebka (gocTtarou-
HO OBWXeHus1 nanbua). [py npuMeHeHun cobnio-
0aTb OCTOPOXHOCTb, CYLLECTBYET OMacHOCTb Mo-
pesa, U He gonyckaTb fonagaHuns ckpebka B pykut
neten.

® PekomeHayeTCsi MPUMEHEHWE YUCTALLMX WU
MOIOLLMX CPeCTB MSrKOro 4ENCTBUSI, CXOLHOIO
Ha3Ha4yeHus1, Hanpumep, BCAKOro poaa >KWAKo-
CTU 1 3MyINbCUW ANs yaaneHus xwupa. MNpu ot-
CYTCTBUM HY>HbIX CPEACTB, COBETYEM MpUMe-
HUTb Tennylo Body C A0OaBNEHUEM XUAKOCTU
AN MbITbS1 NOCYAbl UMW CPEeACTB ANSt YNCTKM
Hep>KaBetoLLUX PaKOBWH.

[N MbITbS 3MaNMpPoBaHHbIX MOBEPXHOCTEN creay-
€T MCMomnb30BaTh XUAKOCTU C MATKAM AENCTBUEM.
Henb3a ynotpebnarth yncTawme cpeactea ¢ abpa-
3MBHbIMW CBOWCTBaMW, Takve, Kak YMCTALmMe no-
powkn ¢ abpasnsamu, abpasnBHble NacTbl, abpa-
3MBHbIE KaMHW, NeM3y, MeTanfMyeckme Mouvarnku
1 T.N. MnnTbl ¢ HepXXaBelLyMU NaHensamMu Heob-
XOAMMO TLIaTENbHO OTMbITb Mepes Havyanom JKc-
nnyataumn. Ocoboe BHMMaHWE HYXXHO 00paTUTb
Ha yaaneHue OCTaTKOB Krnesi C MeTannnyeckux
MOBEPXHOCTEN OT 06epTKM, yAaneHHo Npu MoHTa-
e, a Takke KIenKon NeHTbl, UCMonb30BaHHOW Npu
ynakoBke NnuTbl. Pabo4yto MOBEPXHOCTb HYXXHO Yu-
CTWUTb PErynsipHo, Nocne Kaxaoro UCnosib30BaHus.
Henb3sa fonyckaTb 3HAYUTENLHOMO 3arpsisHEHUst
BapOYHOWN NOBEPXHOCTM, 0OCOBEHHO NpUropaHuii.

[yxoBka

e [lyxoBKY criegyeT YACTUTb MOCHe Kaxaoro uc-
nonb3oBaHus. Tlpy YNCTKE BKIHOYAETCH OCBe-
LLeHne, YTO MO3BOMSET YNyYlUMTb BUOUMOCTb
BHYTpY pabo4yero npocTpaHcTaa.

*ANsa onpefeneHHbIX moaenen

e Kamepy oyxOBKu HAONEXMUT MbITb TOMbKO TEromn
BOAOM C fob6aBneHnemM HebormnbLIOro KonnyecTea
XKUAKOCTU AN MbITbsl MOCYAbI.

e [lapoBas uncrtka*: .

- B MUCKY, MOCTaBMEHHYO Ha NepBbIi CHN3Y Ypo-
BEHb OyX0BKW HanuTb 0,25 n BoAb!

(1 cTakaH),

-3aKpbITb ABEPLY LYXOBKMU,

-pyuKy perynﬂToBa TemnepaTtypbl yCTaHOBUTb
B noroxerune 50°C, pyyky Bbibopa pexuma
paboThbl B MONOXEHUE KHUXKHWUIA HarpeBaTernby,
-HarpesaTb Kamepy yXOBKM OKOfo 30 MUHYT,
-OTKPbITb ABEPLY AYXOBKM, BHYTPEHHUI 06bem
Kamepbl NPOTEPETb TPAMKOW Uin rybkon, 3atem
NPOMbITb TEMON BOLOW ¢ fobaBneHnem xua-
KOCTV ANS MbITbS Nocyabl.

BHumaHune. OctaTtoyHas Bnara nocrne naposon
O4MCTKN MOXET MMETb BUA, Karnerb Ui OCTaTKoB
BOAbI MOA, MIINTOW.
e [locre MbITbst KAMepbl yXOBKU ee CrieflyeT Bbl-
TepeTb Hacyxo.
BHumaHme!
[na yuctkn n nogpepxaHna B paboyem
COCTOSIHUW CTEKNSHHbIX NMOBEPXHOCTEW
He NPUMEeHATb YucTAlMe cpeacTsa,
cofepxaline abpasvbl

3amMeHa namMnoYku ocBeLleHUs AYXOBKU*

nﬂﬂ UCKNMK4YeHNA BO3MOXHOCTU NMOopaxeHunsa
ArNEKTPU4HEeCKUM TOKOM nepen 3aMmeHon NnamMmnoykm
yGeAMTer, YTO YCTPOUCTBO BbIKITHO4YEHO.

e Bce pyuKu ynpaBneHus yCTaHOBUTb B MOMOXe-
Hue ,,@” [ ,0” | 1 BbIKNKYNTb NUTaHUE,

e BbIBEPHYTb 1 NPOMbITb KOMNMaK Namnoyku, Bbl-
TEpETb €ro Hacyxo.

e BbIBEpHYTb OCBETUTENbBHYIO NMaMMOYKy U3 rHe3-
Aa, Npy HeoHbX0AUMOCTY 3aMEHUTL €€ He HOBYHO
— namnoyka BblCOKOTEMMNEpATypHas
(300°C) ¢ napameTtpamu:
- HanpsxeHne 230
- MoLHocTb 25 W -pesbba E14.

JTamnoyka gyxoBku - Puc 9

e BBepHyTb nammnoyky. O6paTTe BHMMaHWe Ha
NpaBWilbHYIO0 YCTAHOBKY NaMMoYku B Kepamu-
yeckoe rHesno.

e BBepHyTb KOMnak Nnamroyku.

3amMeHa ranoreHHoOW famMno4ku NoacBeTKu Oy-
XOBKU*

YTo6LI M3bexaTb NOpaXKeHWUA 3INEeKTPUYECKUM
TOKOM, nepep 3aMeHOW ranoreHHoW Nammnoyku

cnepnyet yﬁenmbcn, 4yTo anGop BbIKJTHO4Y€H.

e Bce pyuKi ynpaBneHus yCTaHOBUTb B MONOXe-
Hue ,,@” [ ,0” | 1 BbIKMKOYUTb NUTaHNE,

o CHATb 1 NPOMBITb NNadoH Namnebl, Nocne aTo-
ro Hacyxo ero BbITepeTb.

e BblHbTE ranoreHHyl nammnoyky C MOMOLLbIO
Kycouka TkaHu unv bymaru, B criyyae Heobxo-
OVMOCTM ranoreHHy namnouyky criegyeT 3a-
MEHWTb HOBOW TUM
- HanpsixeHve 230B
- MOLLIHOCTb 25BT

e [IpaBuUnbHO BCTaBbTE rasfloreHHyo Namnoyky B
NaTpoH.

e 3akpytute nnadoH NaMnoyKu.

Jlamnouka gyxoBku - Puc 9a
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OBCINYXWBAHUE U YXO[

[yxoBku, 0603Ha4eHHbIe BykBon D*, 06opynoBaHbI B
NErko BbIHMMAIOLLMECS HanpaBsoLLne NPOBOAHUKN
(NPOBOMOYHbLIE NECEHKN) NPOTMBEHEN (M APYruxX
BIIOXEHW) AyxoBoro wkada. [ns Toro, 4Toobl Ux
BbIHYTb 4115 MbITbs, CrieAyeT NOTAHYTb 32 ANeMeHT
— 3aLlenky, KOTopbI HAXOAMTCS BNEPEAN 3aTeM OT-
BECTW (OTKIOHWUTb) B CTOPOHY U BbIHYTb C 3a4HEro
aremMeHTa — 3auernku.

Puc 10.

[yxoBku, o6o3HayeHHble BykBamu Dp*, o6o-
pyAoBaHbl B HepxaBelolme Teneckonnyeckne
(pa3aBuKHbIE) HanpasnsawLwWwme, NPUKPENEHHbIE
K MPOBOMOYHLIM MPOBOAHMKaM. HanpasnsioLme
cnegyert BbIHUMaTh U MbITb BMECTE C NPOBOSIOYHBIMM
npoBOAHVKamu. MNepen pasMeLleHneM Ha HUX npo-
TUBEHeWN, crneayeT UX BblABUHYTL (eCnu AyxoBKa
HarpeTa, NPOBOAHMKN Ha[O0 BbIABWHYTb, 3aLenuB
3afiHMM Kpaem NpoTuBeHs 3a bydepa, koTopble Ha-
XOOSATCS B NepefHen YacTu NPOBOAHUKOB) 1 3aTem
BBECTU BMECTE B MPOTUBEHEM.

Puc 10a

MNepuoanyeckunin ocmor|

Momnmo aencTeui, HeobxoaUMbIX AN noaaepxa-

HUA NMUTBI B YNCTOTE, Crieayer:

® pOBOAUTL NEpMoAMYEcKUe NPOBEPKU PaboTbl
3rMeMEHTOB YnpasneHns v paboymnx rpynn niu-
Tbl. locne ncTeveHns rapaHTUHOIO CpoKa,
MUHVMMYM pa3 B [ABa roga, cneayeTt npousso-
[NTb OCMOTP TEXHUYECKOrO COCTOSHUS MINTbI
B CEPBUCHOM LIEHTpE,
YCTPaHATbL BbISIBMIEHHbIE 3KCMIyaTaLNOHHbIe
nedexTbl,
NP1 HeOBXOAVMOCTN NPOBECTUN 3aMEHY BbllLEA-
LINX U3 CTPOS AeTanen v y3nos

BHumaHue!

Bce peMoHTHbIE 1 perynsiunoHHble paboTbl
[OOIMKHbI MPOU3BOAUTLCS COOTBETCTBYHOLLMM
CEPBUCHBIM LIEHTPOM MMM MacTepoM,
MMELLNM HEOOXOAMMYHO KBanMduKaumo

1 OOMycK.

*Ana onpegeneHHbIX Mogernen

CHATMe ABepLbl

[ins 6onee ynobHoro goctyna K kamepe AyXOBKV U
€e YMCTKN MOXHO CHATb ABepLy. [1ns 3TOro HyXHO
ee OTKpbITb, MOAHSATL NPegoXpaHnTerb, HAXOAALLMIA-
cs1 B netne (pwc. 12AS). ﬂaepu,y cnerka npuKpbITb,
NpuUNoaHsTb 1 BbIABUHYTb Bnepea. [nsa yCTaHoBKY
ABepLbl B MANTY NOBTOPUTL AENCTBUA B 0BpaTHOM
nocneposatenbHocTu. MNpu ycTaHoBKe criedyeT
0bpaTyTb BH/MaHWe Ha NpaBUnbHOE COBMeLLeHne
YacTtey netnu. Mocne ycTaHOBKW ABepLbl AyXOBKW
HY>XHO 06s13aTenbHO OMNYCTUTL NpefoXpaHnTens. B
NPOTMBHOM Cryyae, Npu NoMbITKE 3aKpbITUS ABEPLbI
MOryT ObITb MOBPEXAEHbI NETMN

puc 12A - OToOBUHYTb NPegoOXpaHUTENU NeTenb
CHATWEe BHYTPEHHero cTekna*®

1. C nomoLblo MIIOCKOW OTBEPTKM 3auenuTb U
BbIABMHYTb BEPXHIO MMaHKy ABepen, ocTo-
BomHo ripunoaHsaTb eé no 6okam (puc. 12B)
bIHYTb (BbITSIHYTb) NNaHKy BEPXHWUX de e,
KaK rokasaHo Ha pucyHke (puc. 12B n 12C).
BHyTpeHHee CTekno BblHYTb U3 KpenneHus (B
HVDKHEN YacTu ABepLbl).
Pwuc. 12D, 12D1.
[MoMbITb CTEKNO TEenmnown BoAow ¢ HebGonbLnm
KOINMYeCTBOM YMCTALLEro CpeacTaa.
YT06bl YCTaHOBUTL CTEKIO, creayeT MnocTy-
natb B 0bpaTHON o4epenHOCTM. [Nagkas YacTb
cTekna AOIPKHa HaxoOUTbCS CBEPXY.
BHumaHue! He cnepyeT BoaBnvBaTh BEPXHIOW
NnaHKy OHOBPEMEHHO C 0beVx CTOPOH ABepeN.
[1ns T0ro, 4To6bl NPaBUIIbHO YCTAHOBUTL BEPX-
HIOIO MNaHKy ABepen, crneayeT cHavana npuno-
XUTb NEBbIN KOHEL, NNaHKu K ABEpAM, a NpaBblii
€€ KOHeL, pa3sMacTUTb BAABMBAIOLLVM ABUXeE-
HVeMm 0O MOMeHTa 3ByKa «3alLEnkuBaHns». 3a-
TeM, C NIeBOW CTOPOHbI TaK e BAABUTb MIaHKy
[0 MOMEHTa 3ByKa «3aLLENKNBaHNSA».

Puc. 12D - CHaTue BHyTpeHHero ctekna. 3 cre-
KINSHHbBIE.
Puc. 12D1 - CHsTue BHyTpeHHero cTtekna. 2 cre-
KNSAHHbBIE.
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NMOBEAEHMUE B ABAPUMHbIX CUTYALIUAX

KaXXaon aBapuUMHONM cuTyauun cnegyet:
BbikntounTtb pabouve y3nbl nauThbl

BbizBaTb Mactepa

B
°
® OTCOeaNHUTb ANEeKTpOnuTaHme
°
°

HekoTopble mMernkve fedekTbl Nonb3oBaTenb MOXET UCMPaBUTL CaM, Crieayst ykadaHusaM B Tabnuue.
Mpexae, Yem obpallaTbCsl B CEPBUCHBINA LIEHTP, MPOCMOTPUTE TabnuLy.

NPOBJIEMA

NPUYHUHA

OEACTBUA

1. OnekTpuka He paboTaeT

OTcyTCTBMe nuTaHua

MpoBepnTb NpegoxpaHnuTens,
reperopeBLLNi 3aMeHUTb

2. ﬂ(l)/lcnnelh TanmMepa nokasblBa-
et ,0.00”

Mpn6op 6bIN OTKIIOYEH OT
CETV UM BPEMEHHO Nponarno
HanpshkeHue

YcTaHoBUTb TekyLLee Bpems (CM.
WHCTpyKUMs Mo aKcnnyaTaumm
Tanvepa)

3.He pabotaeT ocBelueHne
[YXOBKU

Jlamna BbiBepHyTa unu nepe-
ropena

MogKpyTUTb MK 3aMEeHNTL Nam-
ny (cm. Pasgen Yuctka n cogep-
XaHvie NnnTbl)

TEXHUWYECKUE OAHHbBIE

HomuHanbHoe Hanps>xXeHue:

HoMuWHanbHas MOLLHOCTb:

Pasmepbl nnntel (LUWPUHA / TINYBUHA / BbICOTA)

230V/400V~50 Iy

Makc.8,7 kBT

CoortBetcTByeT HopmaTmeam EN 60335-1, EN 60335-2-6.

85/50/60 cm

NMpousBoauTenb cBUAETENIbCTBYET

HacToswmMM Npon3BoAnTENb CBMAETENLCTBYET, YTO AAHHbIN 6bITOBOV MPM6OP OTBEYAET OCHOBHbLIM
TpeboBaHWUAM HUXKENPUBEAEHHbIX AUPEKTUB U TPe6OBaHWUI

020/2011

Mprbop MapkMpyeTcs eanHbIM 3HaKoM obpalleHuns

BUA ANA NpeabsaBNeHNA B OpraHbl KOHTPO/A 3@ PbIHKOM.
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AVPEKTUBA MO HU3KOBOJIbTHOMY Oo6opyaoBaHuio 2014/35/EC,

ANPEKTUBA MO 3JIEKTPOMArHMTHOM coBMecTumoctu 2014/30/EC

AVUPEKTUBA MO 3KOJIOrM4YeCcKOMy npoekTuposaHuto 2009/125/EC,

Tpeb6oBaHue ,,0 6e30NacHOCTM HU3KOBOJIbTHOro o6opyaoBanua” TP TC 004/2011,
Tpe6oBaHue ,,21eKTPOMarHUTHasi COBMeCTMMOCTb TeXHUu4Yeckux cpeacts” TP TC

EH[, W Ha Hero BblAaH CepTVId)VIKaT COOTBETCT-
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LUAHOBHMW NMOKYMELLb,

Mnuta «Hansa» noeaHye B cobi Taki BNACTMBOCTI, AK BUKITHOYHA NPOCTOTa BUKOPUCTaHHS | CTOBIACOTKOBA
eeKTUBHICTb. [Micna o3HanoMneHHs 3 iHCTPYKLieto, y Bac He BUHUKHE TPYAHOLLIB LWoAo 06CMyroByBaHHs

nauTn.
MnuTa, nepeg
Ha npegMeT Hesneku 1 npauesgaTHOCTI.

BMMYCKOM 3 3aBOAY Ta yNnaKyBaHHAM 6yna peTernbHO NnepesipeHa Ha creujianbHUX cTeHaax

Mpocrmo Bac yBaxHO MpounTaTht iIHCTPYKLIKO 3 BUKOPUCTAHHSA nepes TUM, AK yBIMKHY TV npunag. Jotpu-
MaHHS BUKNaAEHVX Y Hill BAMOr NonepeamnTb HEBIPHE BUKOPUCTaHHSA NANTW.
IHCTpyKUito cnip 36epertv Ta TpUMaTK y nNerko AOCTYNHOMY Micui. [1ns nonepeaeHHs HeLacHyx Bunaa-
KiB crif, NOCMifOBHO JOTPMMYBATUCS MOMNOXEHb IHCTPYKLT 3 BUKOPUCTaHHS.

YBara!

[1nnTO0 KOPUCTYBATUCA TiflbKM NICNA 03HANOMMEHHS 3 AaHOK IHCTPYKLEHD.
MnuTa npmaHa4YéHa BUKMIOYHO AN AOMALLHbOTO BUKOPUCTaHHS.
BrpobHuk 3anuiuae 3a coboto NpaBo BHECEHHS 3MiH, SiKi HE BMNNBAKOTb Ha pobOTy npunaay.

AK SAOLLAXKYBATU ENNIEKTPOEHEPTIHO

AK 3AOLLAIDKYBATU ENEKTPOE-
HEPFIO ' ,
Ocobu, KOTpi BiAMOBiAANLHO BigHO-
CATbCS [0 BUKOPUCTAHHS €MnekTpoe-
Heprii, obepiraloTb He NuLle goMall-
HiM OlofKeT, ane TakoX niOXoAATb
CBIZJOMO [10 MUTAHHS1 OXOPOHM [OBKiM-
nsi. ToMy faBalTe eKOHOMWUTW ernek-
TpoeHeprito! A Ans LbOoro noTpiGHo:

—— = ® [1N51 NPUroTyBaHHA Ki BUKOPUCTO-
—

=== ByBaTu BiONOBIQHMI NOCyA,.
Mocya 3 NNOCKUM i TOBCTUM, JHOM
[03BONUTL 3aowwaanTyi Ao 1/ 3 enektpoeHeprii. Cnia

BUKOPUCTOBYBATW KPWLUKY, B iHLUOMY ananky CnoXu-
BaHHS enekTpoeHeprii 3pocTe YoTUpUKpaTHO!
Ninibpatn nocya, Wo Bignoeigae po3mipy KOHOpPKM.
[lHo nocyny Aris NpUroTyBaHHs XK He MoXe byTu MeH-
Lie KOHPOPKN. .
®  KoHdpopku i AHO nocyay 3aBXAM NOBUHHI ByTU YniCTK-
MU,
3abpyaHeHHs 3aBaxaloTb Tennonepeaadi - CUNMbHO
npuropinuii Bpya MoXHa yCyHyTU Nnuile 3 BUKOPUC-
TaHHSAM 3acobiB, L0 3aBAaloTb BENVKOT LLIKOAN HaBKO-
TULIHBOMY CEPeoBULLY. .
®  YHukaTu HagMipHOro ,3arnsaaHHa” 4o nocyay nig yYac
_I'IIPVII'OTyBaHHﬂ K. ) )
akoX He NMOTPIOHO YacTo BiAKPUBATW ABEPi AYXOBKU.
ByacHo BuknioyaTV i BUKOPWCTOBYBaTU 3aniLLKOBe
Tensno.
FAKLLO NpoLec NPUroTyBaHHSA € TPMBANUM, HarpiBaHHs
cnif BUMKHYTU 3a 5-10 XBUIWH 40 3aBEPLUEHHS NPUro-
T)éaaHHﬂ cTpaBu. 3aBaAsKW LibOMY 3a0LLaAXKYETLCS 0
20% enekTpoeHeprii.
[lyxoBky cnif, BMKOPUCTOBYBaTW NuLle AN NPUroTy-
BAHHS 3HAYHOI KiTbKOCTI DKI.
[ins ekoHomii enekTpoeHeprii M'ssico Baro o 1 kr
KpalLlie roTyBaTh Ha KyXOHHIl NnuTi.
o MNKOPUCTaHHS 3anMULLKOBOrO Ternna AyXOBKM.
AKWO Yac rotyBaHHsA cTpask nepesuilye 40 XBUMKH,
[yXOBKY HeobXxigHo BMkntounTH 3a 10 XBUNUH O 3a-
BEPLUEHHS rOTYBaHHSA. .
YBara! Npy BMKOpUCTaHHI nporpamaTopa cnig BcTa-
HOBMIOBATK BIAMOBIAHO MEHLUMA Yac MNPUroTyBaHHs
cTpaB.
punioBaHHA 3 BUKOPUCTAHHSIM NOTOKY rapsivoro nosi-
TPSA | NP 3a4NHEHNX ABEPSIX AyXOBKY.
LinbHO 3akpuBaTy ABepi AyXOBKW. Tenno BUxoauTb
BHaCMiAoK HanunaHHs 6pyay Ha yLinbHeHHs ABepen.
PekomeHayeTbCs ycyBaTyi MOro ofpasy.

® He BcTaHoBnoBaTh nNnuTy 6eanocepeaHbo 6ins xono-
NIbHWKIB/MOPO3UIBLHUKIB.
€ CMPUYMHSIE HEroTPIOHE 3POCTaHHS CrOXWUBAHHS

eneKkTpoeHeprii.
PO3MAKYBAHHA
[ns TpaHcnopTyBaHHA npunag
6yno 3axuieHo Bif MOLWKOMKEeHb
ynakoBkoto.  [licnsa _ BupganeHHs
ynakoBku, npocumo Bac nosbyTu-
cs il 4acTuMH cnocobom, SKWiA He
NPUHOCUTb-HAHOCUTL  LUKOAW Ha-
BKOMULLHBLOMY = CepefoBuLLy. YCi
matepianu, siki 6ynu BUMKOpUCTaHI
ONSi BUTOTOBMEHHSI YMaKkoBKW, € 6e3neqyHuMu, Ha
100% niansaraioTe neépepobui Ta no3HaveHi Bigno-
BiAHUM 3HakoM. YBara! [lJo nakyBanbHWX Matepia-
niB (nonieTuneHoBi nakeTu, Kycku niHonnacTy Ta T.
i.) y Xo4i po3anakyBaHHs He MOXHa AonyckaTy AiTen.

BUNYYEHHSA 3 EKCNNYATALYT

[Mo 3aBeplieHHIO TepMmiHy BUKOPU-
CTaHHA [aHWii npunag He MOXHa
BUKMAATU, AK 3BUYaHI KOMYHarlbHi
BIAXOAM, WOro Ccnig 34arv 4O MyHKTY
NPUAMaHHA Ta Nepepobkn enekTpu-
HUX Ta eneKkTPOHHWX npunagdis. Mpo
e iHOPMYE 3HaK, AKMN PO3MILLLEHUN
Ha npunagi, iHCTPYKLIii 3 BUKOPUCTaH-
_ HS Ta ynakoBLi. ) )

o Y npunagi BUKOpUCTaHi marepianu,
AKi MignaraloTb MOBTOPHOMY BMKOPUCTAHHIO Bif-
MOBIAHO [0 iX nosHadeHb. 3aBAsku nepepobuy,
BUKOPUCTaHHA Mate-pianis abo IHWoi dopmmn Bu-
KOPUCTaHHA BiAnpauboBaHux npunaais By BHece-
Te 3HaYHUIN BHECOK Y 36epeeHHs HaBKONULLHLOIO
cepefosuua. . o o
IHbopmaLlia Npo BiAMOBIAHMIA NYHKT yTunisauii Bu-
KOpUCTaHWX npunagis Bu aMoxeTe oTpumartt y Mic-
LeBin agMiHicTpaui.
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NMONOXEHHA 3 TEXHIKU BE3MNEKHU

YBara. [1pucTpin i NOro AOCTYMHi YaCTUHU HarpiBaTbCA Nig
yac pobotn. HeobxigHO MiHiManisyBatn pusnvk AOTUKY OO
HarpiBanbHUX enemMeHTIiB. He 3anuwanTte aiten, KOTpi He
AO0CArnNn BOCbMMpPIYHOro BiKy, 6ina nnutn 6e3 Harnagy.
[aHui npucTpin He NpU3HaYeHU ONA BUKOPUCTaAHHSA OiTbMU,
KOTpPi HE JOCArN BOCbMUPIYHOIO BiKY Ta ocobamu 3 obmexe-
HUMU PIBUYHUMMU, CEHCOPHUMM ab0 NCUXIYHUMU MOXINBOC-
TAMM, 3 BiACYTHIM JOCBIAOM YM 3HAHHAMM, HEOOXiaHUMN ANa
eKkcnnyaraull 4aHoro NPUCTPOLO, 3a BUKIIOYEHHAM BUNAKIB,
KON BUKOPUCTaHHSA 30IMCHI0ETBLCS Nig HarnsaomM abo 3rigHo 3
IHCTPYKLUi€lO 3 ekcnnyaTauii obnagHaHHA, HagaHin ocobamu,
BianoBiganbHMMKM 3a ixHO 6e3neky. He ponyckanTte, Wwo6
AiTh rpanuca 3 obnagHaHHaM. YuLEeHHs | TexHiYHe obcny-
roByBaHHA NPUCTPOIO HE NMOBUHHO 3AiMCHIOBATUCS OiTbMK 6e3
Harnsay AopocnunX.
YBara. ['lig yac rotyBaHHS rapa4mnn XKMp Ym osis Ha BapunbHin
NOBEPXHI MOXYTb CrSiaxHyTu, Lo, 3a BiACYTHOCTI Harnaay,
MOXXE NPUBECTM 40 BUHUKHEHHS NOXEXI.
HIKOJIN He HamaranTecs 3aracuTu nNoxexy Bogok, BAMKHITb
NPUCTPIN | HAKPUNTE NOSTYM' KPULLIKOKO abo MaToM i3 Hero-
prounx maTepianis.
YBara. |06 3MEeHLWNTN pU3nK NOXEXi, HE KNaaiTb CTOPOHHI
npeaMeTn Ha BapusibHY NOBEPXHIO.

Bara. AKWo Ha NOBEepXHi € TPILWMHN, 3HECTPYMTE MPUCTPIMN,
W06 YHUKHYTU YPaXKEHHS1 eNTEKTPUYHMUM CTPYMOM.
[Mig yac poboTn npunag HarpisaeTbcda. HeobxigHo OyTn obe-
PEXHUM, HE TOPKATUCA rapAvnX YacTUH BCepeauHi JyXOBKMU.
[Mpn BUKOPUCTaHHI OYyXOBKW, AOCTYMNHI YaCTUHU MOXYTb Ha-
rpiTnuca. PEKoMeHOyeTbCA He NignyckaTtn 40 OyXOBKU OITEN.
YBara. He BMKopuCTOBYMTE ONA YMLLEHHS CKNAHOI naHeni
ABepusTt abpasmBHi 3acobu Yn MeTaneBi LWKPeOKM, OCKiNbKK
BOHN MOXYTb MOLUKOOAMUTWN NOBEPXHIO N NPMBECTU A0 NOSIBU
TPILLNH
YBara. [1na Toro, wo6 BUKIOYNTU MOXMMUBICTb YpaXKeHHS
efIeEKTPUYHNUM CTPYMOM rfepes 3amMiHO JTaMMOYKM BMEBHITb-
C4, WO npunag BUMKHEHO.
[Ns YnLeHHA OyXOBKN He 3aCTOCOBYMTE NapOBi OYNCHUKN
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BKA3IBKMW LLIOAO BE3MNEKWN EKCNNYATALIT

OcobnuBo cnig 3BepTatyt yBary Ha Te, Lwob AiTun
He nepebysarnuv nopsap i3 posirpitoto nnuTot. B
pesynbrati 6e3nocepenHbLOro KOHTaKTy 3 npa-
LIOKOYOI0 MIIMTOK0 MOXHA OTpUMATK oniku!
HeobxigHo cnigkysaTtu, Wo6 ApibHa nobyTosa
TexHika 3 NpPoBOAaMu He Topkanucsa Gesnoce-
peaHbOo A0 PO3irpiToi AyXOBKM abo BapunbHOL
MOBEpXHi, LWO6 He nOoLKoAUTK i3oMnsLito Ljiei
TEXHIKU. ) )
3abopoHeHo 36epirati y Wwyxnaai nerkosanMu-
CTi MaTepianu, OcKinbkn Mg, vac ekcnnyarauii
[AYXOBKW BOHW MOXYTb 3aropiTucs. )
3abopoHeHo 3anuwati nnuTy 6e3 Harnaay nig
Yac cMaxeHHs1. Onist Ta Xu1pu MOXyTb 3aropiTn-
A Bif, NeperpiBaHHs. .
He cnig gonyckatv Ao 3abpyaHeHHs BapuIbHOi
NOBEPXHi Ta NOTPaNIsAHHA Ha Hei piauH BHac-
NiaoK BUKWNAHHSA. 30Kpema, Le CTOCYETbCs
LKPY, SIKWIA pearye 3 Kepami4HOw naHennto i
MOX€ 3aBaatu il HemonpasHOI Lwikoaun. Byab-
AKi 3a6pyAHeHHs HeobXiAHO oApasy ycyBaTu.
3ab0pOHEHO CTaBMTW Ha KOHMOPKKA Mocya 3
MOKPVMM [HOM, OCKIMbKW Lie MOXE BWKIUKaTh
HEe3BOPOTHE MOLLKOAXXEHHS MOBEPXHi (Nnsmu,
LLIO He yCyBatoTbCA).
HeobxiaHo BMKOpPUCTOBYBATW MOCYA, WO Mpu-
3HaYeHWi Ansa roTyBaHHS Ha kepaMidyHuX Ba-

WIbHUX NMOBEPXHSIX. )

€ BUMKOPWCTOBYWTE MocyA 3 NNacTuky i anto-
MiHieBOi cponbrit.. BiH nmaBUTLCA Npy BUCOKMX
Temnepartypax i Moxe MOLIKOAUTU KepaMidHy
naHensb.
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He cnig BMukatyi nnuTy, He NOCTaBMBLLK None-
e[1HbO Ha Hei nocya. . )
eTanesi NpegmeTun, Taki SK HOXi, BUAOENKW,
TOXKM | KPULLKK Ta antoMiHieBy ponbry He pe-
KOMEHAYETbCA KMacTh Ha MOBEPXHi KYXOHHOI
NIAWUTK, OCKINBbKM BOHU MOXYTb CUMbHO Harpitu-

csl.
3abopOoHEHO BUKOPUCTOBYBATM NOCY[ 3 FOCTPU-
MW KPasiMi, KU MOXe MOLLKOANTN NMOBEPXHIO
KepamiyHoi naHeni. ) )
3abopoHeHO CTaBUTU Ha BIiOKPUTI ABepusTa
AYyXOBKM MOCyd, Maca sikoro nepesuiye 15 kr,
gsHa BapUnbHY MOBEPXHIO MANTK — HE Ginblue
Kr.
3abopoHeHO BMKOPUCTOBYBATW XOPCTKi abpa-
31BHI 3acobn abo rocTpi  metanesi npegmeTu
ANSA YULLEHHS CKna Ha ABepsiX, OCKIIbKU Mpun
LIbOMY MOXHa nogpsnaTi NOBEepXHIO i Npuase-
CTW [0 YTBOPEHHS TPILLMH. ) )
Hikonun He CTaBTe raps4vin NocyA i BKaguLi
(Buwe 75 ° C) i nerkosanmmncTux matepianis y
KOHTEeMHep LWyxnsau. )
3abopOHEHO ~BUKOPUCTOBYBATU TEXHIYHO He-
cnpaBHy NAnTy. Byab-aki NONOMKK MOXYTb pe-
MOHTYBaTV BUMKIIIOYHO NpauiBHUKM 3 BiAnoBia-
HOO KBanigikaLieto | NTOBHOBaXEHHAMM.
Y Byab-aki cuTyauii, 38’a3aHin 3 TeXHIYHUMN
Henonagkamu, HeobXigHO BIOKMIOYWTW enek-
TPOXMBIIEHHS KYXHi.

PUCTPIN MOXHAa BMKOPUCTOBYBATW BUKITHOYHO
3 Tiel MeTolo, 334N Kol BiH 6yB 3anpoekTo-
BaHUN. Byab-sike iHWe 3acTocyBaHHS (Hanpw-
knag, obirpiBaHHA NpUMiLLieHb) HeobxiaHO BBa-
XaTu 3a HesianoBigHe Ta HebeaneyHe.



ornuc BMPObBY

1a
1 Pyuka TepmoperynsaTtopa

2 quka BMOOPY OYHKLIT AYXOBKM

3, 4, 5, 6 Py4yku KepyBaHHS KOHOpKamu

7 KoHTponbHa namnodvka Tepmoperynsitopa L
8 KoHTponbHa nammnoyka pobotn R
9 Pyuka oBepew OyXOBKU
10 Wyxnaga*
11 KepamiyHa BapusnbHa noBepxHs
12 EnekTpoHHMI nporpamartop®

KoHdopku KePaMquo'l' naHeni OCHaLLeHHs MinTun -
nepenik FCC* - Puc.2a

1b

1 Py4ka Tepmoperynsatopa

2 quka BUGOPY dYHKLIT AyXOBKM

3, 4, 5, 6 Pyyku KepyBaHHs KOHGOpKamu

7 KoHTponbHa namnodka Tepmoperynsitopa L
8 KoHTponbHa namnoyka pobotn R
9  Pyuka aBepeii AyX0BKM
10 KepamiyHa BapunbHa NoBepxHA

Ornnc BMPOBY:

3a geKq AnA sanikaHHa* )

3b PewiTka ansa rpunio (peLwitka Ans CyLiHHS)
3c [ianoH Ans cMaxeHHs™

3d Beptenb — i Bugen«ku*

3e [poTsHi HanpsMHI
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YCTAHOBKA

YcTtaHOBKa NnNuTH

o KyxHsA noBuHHa OyTu cyxa 1 NpoBITplOBaHa, a
TAKOX MaTu cnpasBHy BEHTUNALi, po3Tally-
BaHHSA MMAWUTWU MOBUHHO rapaHTyBaTV BiNlbHUNA
ﬂOCTyI‘I [0 BCiX €lTEMEHTIB KepyBaHHsI.

° yxHs nobygoBaHa B knacl 'Y, ToOTO BOHa
Moxe OyTW OOQHOCTOPOHHLO 3abydoBaHa BU-
coknmmn “mMebnismm - abo  cTiHow. BOyaosaHi
mebni NOBMHHI MaTi 06NULLOBKY i knel ang i
NpUKNetoBaHHs, CTiiki go Temnepatypu +100
¢ C. HeBuKOHaHHs L€l BUMOTY MOXE npu3Be-
CcT1 Ao Aedopmalii NOBEPXHI | BiAKNetoBaHHSA
06MULIbOBKM. ) ) )

o KyxHsa mae B6yTv po3milLieHa Ha TBepaili NMOCKil
NOBEPXHi (HE BCTAHOBNIOETLCA Ha basy).

e  BuTsKHI KOBNakn HeobxigHO MOHTYBaTW 3rigHO

3 pekomeHgauiiM1 y AoAaHNX [0 HUX IHCTPYK-

me 3 ekcnnyaraii. )

epeq, noyaTkom ekcrnyarauii nuty Heobxia-

HO BUPIBHATK, LLIO OCOBMBO BaXNVNBO AN PiB-

HOMIPHOTO PO3TiKaHHS KMPY Y CKOBOPOA,.

[ns uboro cnyxarb perynauiiHi Hkku, AOCTyn

[0 AKUX BiOKPUBAETLCA NICMA TOrO, K BUAHATM

wyxnsagy. [iana3oH peryntoBaHHs +/-5 MM.

MigknoYeHHs NAUTU 0 eNeKTPONpPOBOAKU

YBaral! N
MigKo4eHHs OO0 MPOBOAKM MOXe 3AiCHIoBaTH
kBanicpikoBaHU cneuianict 3 MOHTa™Ky 3a HasiB-
HOCTI BIANOBIAHOrO [103BOINY. 3a60OPOHAETLCA Ca-
MOBIMNIbHO 3AIMCHIOBATU NepeHanaluTyBaHHs abo
3MiHIOBaTW enekTponpoBoaKy. BkasiBkun ans cnewj-
anicta 3 MOHTaxy. )

Mnuta pospaxoBaHa Ha >KMBMEHHS 3MIHHUM Tpu-
dazosmm ctpymom (400B 3N ~50Iy). HomiHanbHa
Hanpyra HarpiBanbHUx enemeHTiB cknagae 230 B.
MepemMukaHHs NUTK ANS XKUBNEHHs opHodaso-
BUM cTpymoM (230 B) 3AiliCHIOETLCA 3@ fONOMOrOH0
YCTaHOBKM MICTKa Ha NaHeni MigkmiodeHHs Bigno-
BiHO 10 cXxemu 3’€AHaHHS, Wo fojaetbes. Cxema
3'eJHaHHA 3HaxoaUTbCA MOpYyY i3 PO3NOAINEYUM
LUMTKOM NuUTW. [JOCTYN A0 LWWTKY MOXIMBUI Nicns
3HATTS KOXYXY, BiOKPYTUBLUM KPiMneHHs BUKDPYT-
Koto. Cnig nam’ataTu Npo npaBuUnbHUIA BUGIp 3'€a-
HyBanbHOro kabento, BpaxoByBaTV TWUM 3'€AHAHHS
Ta HOMiHanbHYy MOTYXHICTb NANTU. €AHANbHUA Ka-
6enb cnig 3aKkpinuTA Y BIATSHKU.

YBara! )

Cnig nam’sTati Npo NiAKMOYEHHS HYNMbOBOro NaH-
utora Ao 3aTUCKaHHS Ha po3MNOAdifibHOMY LLMTKY,
SAKUA 3a3HAYEHUIN CUMBOSIOM @) («3a-3eMINEHHSAY).
EnektponpoBoaka, sika XWBUTb NIUTY, NOBUHHA
MaTi BUMUKaY 3axuUCTy, KU [03BONSE nepepsaty
nofady CTpymy rnpu BUHUKHEHHI aBapilHOi cuTyadii.
BiactaHb MK pobouumy KOHTaKTamu BUMKKaya
3axucTy Mae cknagatm midimym 3 mm. Cnoci6 nig-
KMtOYeHHs, SK1A BiOPI3HAETLCS BiA, NOKa3aHOro Ha
CXeMi, MOXe CMPUYMHUTY NMOSOMKY MIUTU.

YctaHoBka 6noKyBaHHA Ana 3axucTy Big
nepeBepTaHHs KyXHi.*

BrniokyBaHHs BCTaHOBMIOETLCA, W06 3anobirtu
nepeBepTaHHiO KyxHi. 3aBOsiku GrOKyBaHHIO, sike
3axuiae Bif nepeBepTaHHs KYXHi, AWTWHA He
noBuWHHa OyTW B 3MO3i, Hanpuknag, BUNi3TM Ha
ABepusiTa AyXOBKM, i TakUM YMHOM NPUBECTM OO
nepeBepTaHHs KyxXHi.

Puc. 3z

KyxHs wupuHa Bucota 850 mm
A= 60 Mmm

B =103 mm

KyxHs1 winpuHa Bucota 900 mm
A'=104 mm

B =147 mm
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EKCINNYATALIA

Mepea nepwvM yBiMKHEHHAM Ay XOBKU

3HATU €IEMEHTUN YMaKoBKM, OYUCTUTU OyXOBY
wady Bia 3acobis dhabpuyHoi koHcepBsauli,
BUMHATU 0bnagHaHHA AyxoBoi wadu Ta npo-
MWTW_TENnoto BOAOI i3 JoAaBaHHAM MUIOHOro
3acoby Ans MUTTS NocyAy, ) ) )
YBIMKHYTW BEHTURALIO Y NpUMiLLeHHi abo Bia-
KpWTK BiKHO,

® nporpitn AyxoBKy (3a Temnepatypu 250 rpaay-
ciB C 6rnmsbko 30 xB.), npubpatt 3abpyaHEeHHS
Ta peTenbHO BUMUTY.

YBara!

Y pyxoBkax, fki_obnagHaHi enekTpoHHUM
nporpamatopom Ta, Micns NiaKnYeHHs [0
Mepexi, Ha Nnoni Tabno 3'aBUTLCS LINKMIYHO-
nynbCy4nin NokasHuk Yacy: ,0.00”.

Cnig BCTaHQBUTM MOTOYHUU 4Yac Ha
nporpamaTtopi ( AMB. IHCTpyKLit0 obcny-
roByBaHHA Mporpamaropa). fKlo Yac Ha
nporpamaTtopi He BCTaHOBIIEHO, AyXOBKa
npautoBaTHh He byae.

Kamepy AyXOBKM HEOOXiAHO MUTU BUKITIOYHO
TENnso BOAOI0 i3 AoAaBaHHAM HeBESMKOI Kifb-
KOCTi PiAMHN ANA MUTTA nocyay.

MexaHiyHui Tanimep M*

Tanmep He kepye poboToto KyxHi. Lle 3BykoBa cur-
Hanisauis, Lo Haragye npo HeobXiaHICTb BUKOHaH-
HS1 KOPOTKOTpUBANUX KyniHapHux Ain. Bumiptoe
yac B gianasoHi Big 0 4o 60 XBMMMH.30H BpEMEHM
coctasnset oT 0 4o 60 MUHYT.

Puc.6a
YBara.

B nianasoHi BiomiptoBaHoro Yacy Bia 0 4o 10 xsunvd
pyyKy Tarimepa cnig cnovartky bytu nosepﬂgﬂmﬁ
npnbnmaHo Ha 90 °, a NoTiM BCTAHOBUTY NOTPIOHMI
yac poboTu.

MexaHiyHui Tarimep Ms*

Talimep BYKOPUCTOBYETLCA A5 KepyBaHHS poboTo0
OyxoBKW. loro MoxxHa perynioBaTyi B Aiana3oHi Big
0"no 120 xBunuH. lNicns 3akiH4eHHA BCTaHOBMeE-
HOro Yacy 3By4uTb 3yMep, i AyXOBKa aBTOMaTU4YHO
BMMKHETbCS.

MporpamyBaHHs - NOBEPHYTU PY4Ky 3@ FOAMHHUKO-
BOIO CTPIfIKOIO i BCTAHOBUTM BaxkaHui Yac.

Pwc.6b

Konu pyyka BcTaHOBrneHa B nonoxeHHst ,0“ , AyxoB-
Ka He roYHe npauoBaTti. .
Akwo BM He 3bMpaeTecs BUMKOPUCTOBYBaTW Tau-
Mep, BCTAHOBITb PYYKY B MOMOXEHHS (M

Puc.6¢
YBara.
B pianasoHi BigmiptosaHoro yacy 8ia 0 8o 10 xsunuH
py4YKy TavmMmepa cnig cnoyatky 6yTtu I'IOBepHgTI/II/I

npnbnmaHo Ha 90 °, a NoTiM BCTAHOBUTY NOTPIOHMI
yac poboTu.

YnpaBniHHA po60Tol0 KOH(hOPOK KepaMiuHOi
naHeni
Bubip nocyay

BipHo nigibpanuit nocya NoBUHEH MaTy Po3Mipy Ta
hopMy NpUBNU3HO TaKi, LLIO BiANOBIAA0TL NOBEPXHi
KOHCPOPKM , WO BMKOPUCTOBYETLCA. He BapTo BU-
KOpMCTOBYBaTU NOCyA 3 BiNbLUMM 41 BUCTYNAKHMM
AHoM. BapTto nam’AtaTu, WO nocyA NOBUHEH MaTtu
peTenbHO nigibpaHy Kpuwky. PekomeHayeTbCA
BUKOPUCTOBYBATW NOCY/ 3 TOBCTUM BUMUTUM JHOM.
3abpyaHeHi noBepxHi KOHOPOK Ta nocyay nepe-
LUKODKAIOTb TENO0OMIHY.

Pwuc.6h
Mipbip noTy>XHOCTI HarpiBaHHSA

KoHopkn MatoTh piaHy MOTYXHICTb HarpisaHHs. [i
MOXHa PEeryrnosaTu, 3@ A0NOMOrOK NOBEPHEHHS!
PYYK/ HAanpago Ta BMiBO.

Puc.6g

® XB. HarpiBaHHa . .

1 TywKyBaHHS OBOYIB, MOBINbHE BapiHHA

® BapiHHS cyniB, BENWKOI KiNbKOCTi i

2 [loBinbHe CMaXeHHs

® [puroTyBaHHA Ha rpuni m'aca, pubn

3 AKC. LBnakun nigirpie, WBNAKE BapiHHS,

CMasKeHHs!
0 BUWMKHEHHS

Baxnuo! [J03BONSETLCSA YBIMKHEHHSI KOHPOPKM 32
[OMOMOTOK MOBEPHEHHSA PYYKM CyBOPO 3a roAvH-
HWMKOBOIO CTPINKOK. YBIMKHEHHS Y MPOTUMNEXHOMY
HanpsIMKy MOXe MOLUKOAUTN BUMUKaY.*

Puc.6n

B nosuuisx py4kn ,0 ® 1 @ 2 @ 3" npauioe
BHYTPILLIHS KOH(hOPKA | MOXHA NNaBHO peryrioBaty
ob'em Tenna, wo nogaetbca Ha nocyd. Kopotko-
YacHe NeneMUKaHHSA PYYKW Y MOMOXEHHS, No3HaYe-
He §K , BMUKa€e 30BHILLHIO KOHJOpPKY. BigTenep
BV MOXETE MMaBHO perynoBatn 06'em Tenna, sike
noJaeTbCsA Ha MocyA 3a AOMOMOrow 060X KOHMo-
POK (BHYTPILIHLOI Ta 30BHILUHLOT), BCTAHOBMBLLIN
py4Ky B OaxaHe MonoxeHHs Harpisy Big ,0 ® 1
® 2 e 3" BHyTpilWHIi nepemvikady BUMKHE L
KOHPOPKM nuLLe MiCAs NOBEPHEHHS PYYKX B MOMo-
XeHHsi noa. 0.

Moka3HuK HarpiBaHHA nonsi

Konu temnepatypa koHdopku nepesuiyye 50°C,
noYnHae CBITUTUCA BignosiaHe none. CBITiHHA no-
KasHUKy HarpiBaHHs rnons 3anobirae BUNagKoOBOMY
TOPKaHHIO raps4oi KoHgopku. MNicna BUMKHEHHA
nornsi HarpiBaHHs y HbOMy, Le npu6nnsHo 5 — 10
XB., 36epiracTbCsl EHepris , Ky MOXHa Hanpuknag,
BMKOPUCTOBYBATW AS1A PO3IrPiBaHHS Yu NigTpymaH-
HA Tenna npuroToBaHMX CTPaB, He BMYMKalo4M npu
LIbOMY KOHDOPKY.

Pwuc.60 - IHankaTop HarpiBaHHS KOH(OPKM

*ANa NeBHUX moaene
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EKCIMNYATAUIA

HHH8

< OK >
OK - KHOMKa B1bopy pexumy poboTu
> - kHorka [Mnoc
< - kHomnka Minyc
@ - iHOMKaTOP rOTOBHOCTI 40 poboTn
£ -iHgukaTtop TalMepa
Bl - iHOMKkaTop TpmBanocTi poboTu
Oucnnen

HanawTyBaHHA noTo4YHOro Yacy

Micna nin’eqHaHHs 0o Mepexi abo MoBTOPHOMO

nig’eaHaHHa MiCNst 3HWKHEHHSA Hanpyru gucnnen

nokasye nynscytode 0.00.

*  HaTucHyTW i npuTpmumaTtu kHonky OK (abo op-
HOYaCHO KHOMKM < / >) 4O MOMEHTY MOSIBU Ha
Avcnnei cMMBOIY, Kparka nif CMMBOIOM MOYHe
nynbcyeaTt, .

*  BMPOMJOBX 7 CeK. HanalTyBaTU NOTOMHWIA Yac,
BUKOPUCTOBYIOUMN KHOMKN < / >.

HacTtporika noTo4yHoro 4acy

Micns nigkniodeHHs Ao mepexi abo nicns 360t0
XUBMNEHHs Ha inankaTopi 6nmmae 0.00:

® HaTUCHYTK | yTpumyBsatu kHonky OK (abo
OJHOYaCHO KHOMKM <'/ >) MOKM Ha aucnnel He
3'aBuUTbCs cumBon @ kparika nig cumeonom Gyae
6numatn, .
npoTsrom 7 ¢ BCTAHOBUTM MOTOYHMIA Yac 3a
[ONOMOIOH KHOMOK < / >,

MpubnunsHo Yepes 7 cek. 3 MOMEHTY 3aBEpPLUEHHS
HanalwTyBaHHs akTyanbHOro 4acy HoBi AaHi 36e-

iraloTbCs, a Kpanka nig cumeoriom @ nepecrae
nuvaTi. o
KopuryBaHHsi 4acy MOXHa BMKOHATW Mi3Hille, Ha-
TMUCKaK4M OQHOYACHO KHOMKM < / >, KOnu Kparka
nig cumeonom @ 6yne GnvmaTt, MoXXHa BUNpaBuTH
NOTOMHUI Yac.

YBaral!
[yxoBKY MOXHa BMUKATM NiCNAs TOro, K Ha gucnnei
nosiBUTbCA cumBon & .

BcraHoBsneHnun vac 6yge 3bepexeHuin y nam’ati
npubnusHo 4Yepes 7 C, IHAUKaTOp 3Hos{$n'|oxa3ye
NOTOYHWI Yac Npu 3acsideHomy cumsoni -1,

Micna  3akiHyeHHs 3agaHoro  Yacy — AyxoBKa
BUMKHETLCSI aBTO TMHHO, YBIMKHETBCSI 3BYKOBWMN
curHan, a cumeon Il 6yge Gnumaru. )

® BCTaHOBWUTY PYYKU PYHKLIA AYyXOBKM i perynto-
BaHHA TemnepaTtypy Y BUMKHEHE MONOXEHHS],
o6 BMMKHYTU 3BYKOBWW CWUrHam, HaTWUCHITb
i yrpumywte kHorky OK abo TOpkHiTbCA Vn
YTPUMYITE OAHOYACHO KHOMKM < / >, cMBON Hi
NoTyxHe, a Ha aucnnei BinobpasnTbCs NOTOYHWIA
yac.

CkunpaHHs HanawTyBaHb

Bn MoxeTe CKMHYyTU HacTpoMku Taiimepa abo
TpuBanocti po6oTu B Byab-sIK1A MOMEHT.

® 1106 CKMHYTM HacTpPOMKM TpUBanocTi poboTw,
TOPKHITBCA OAHOYACHO KHOMOK < /> .

CknpgaHHs HanawTysaHb Taimepa:

® kHorkoto OK BMbGpaTtu dyHKLUito TaiMepa,
® HaTUCHYTV NMOBTOPHOKHOMKN < / >

3MiHa TOHY 3BYKOBOIO curHany

ToH 3BYKOBOIO cuUrHary MoxHa 3MIHUTH HacTynHuUm
HYMHOM:

® HATUCHYTM OHOYACHO KHOMKN </ >,

® Hornkoto OK BrGpaTtu YHKL0 «TOH», NMOKasn
iHOukaTopa GnumaTumyTh:

® 33 JOMOMOrOH KHOMOK</ > BMGpaTK BiANoBIgHWIA

TOH:
B AianasoHi Bia 1 40 3 3a JONOMOrOK0 KHOMKK >
B AianasoHi Big 3 40 1 3a 4ONOMOrot KHOMKK <

3MiHa sickpaBocTi gucnnes

€ MOXNVBICTb 3MiHN ACKPABOCTI AUCIIIen B AianasoHi
Bid 1 0o 9, Ae 1 os3Hayae HaMTemHille HanawTy-
BaHHA, a 9 - HausickpaBiwe. BeegeHe 3HayeHHs
3aCTOCOBYETBLCS, KON FOAVNHHVK HEaKTUBHUI (TOBTO
KOPUCTYBaY He HaTUCKaB Hi Ha OAHY i3 KHOMOK Npo-
TAMOM K MiHIMYM 7 CeKyHA).

HAckpaBicTb Agucnnes MoXxHa 3MIHUTW HaCTYMHUM
YYHOM:

® HATUCHYTW OHOYACHO KHOMKN </ >, ) )
® 3a pgonomoroto kHonku OK Bupatn dyHKLjto bri
(nepLue HaTUCKaHHS CMPUYMHUTL Népexin Ao
dyHKLii TOH, Apyre o bri).
® 33 10MOMOrOt0 KHOMOK </ > BUBpaTy BiAnNoBiaHY
ACKPaBICTb;
B AlanasoHi Big 1 40 9 3a 4ONOMOrOK0 KHOMKY >
B Aiana3oHi Big4 9 40 1 3@ JOMNOMOrot KHOMKK <
YBara!

Konun rognHHUK akTvBHWM (TOBTO KOPUCTYBaY HaTW-
CKaB KHOMKYKHOMKY MPOTArOM OCTaHHIX 7 CeKyHA,
SICKpaBiCTb AUCMNEst MakcuMarbHa.

HiuHnin pexxum

B nepiog 3 22.00 go 6.00 roguHHMK aBTOMaTUYHO
3MeHLLYE SiCKpaBiCTb Aucnses.
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®DyHKLUii AyXOBKM Ta Tl 06CNyroByBaHHA.

[lyxoBKa 3 HaTypanbHOK KOHBEKLED
(KoHBeHLioHaribHa)

[lyxoBKa MOXe HarpiBaT1cs 3a [JONOMOTOIO HIKHBOTO
| BEpXHBOTO HarpiBanbHOro enemeHTa. [ins kepysaH-
HS TaKOO [1yXOBKOK BUKOPUCTOBYETLCS OfHA PyYKa,
3a [10MOMOrO0 SKOi BUBMPAETLCA PeXnUM poboTw |
perynioeTbcs Temneparypa.

Puc.6i

YBara!
B mMogensix nnuT, y AKX Hemae rpunio,
no3uuis (=) Ha pyuLi KepyBaHHS BiACYTHS.

Moxnuee NonoxeHHs PY4KHU

HesanexHe OCBITNEHHA AyXOBKU
AKLLIO pyyKa NoBepHyTa Y Lie MOMOXKEHHS,
y AyXO0BLli BBIMKHEHE OCBITNEHHSI.

BBiMKHEHUIN BepXHil i HUXKHIN Harpi-
BanbHi eNIeMeHTH

TpaguuinHe HarpiBaHHs. TepmocTaTt
[03BONSE H_anamrésam TeMnepartypy y
nianasoHi Big 100°C po 250°C. |geansHo
Ha%aeTb(;ﬂ NS NPUroTYBaHHS TicTa, M'Aca,
pubu, xniba, niuuy (NONepeaHbO AyXOBKY
HeobXigHO po3irpiTM Ta BUKOPUCTOBYBAT
[€KO YOPHOro Komnbopy). 3anikaHHa Ha
O[IHOMY PiBHi.

100-250
°Cc

3anikaHHa «TPUIb» go pym’siHoro
cTaHy CTpaBM, 3aCTOCOBYETbCA Ans
3anikaHHA MarneHbKUX nopuin m’sca:
CTelkKiB, LWHilenis, pubu, TocTiB, KoB6a-
COK, 3anikaHok (CTpaBa, Lo BUMIKAETLCS
He mMoxe OyTu ToBLle 2-3 cM, y npoueci
3anikaHHa CTpaBy MOTPIGHO NepeBepHyTH
Ha iHLWy CTOpOHy%.

BBiMKHeHU BepxHi HarpiBanbHuUM
ernemMeHT

FAKLLIO pyyKka BCTAHOBMEHA Y Lie NOMOXeH-
HS, TOAI AlyXOBKa MOXe HarpiBaTucs nuue
3a [JONOMOrOI0 BEPXHBLOTO HarpiBanbHoOro
enemMeHTy. Migpym’ sHIOBaHHA BUMIYKK,
3anikaHHs 3BepXy, AOAATKOBE 3anikaHHS.

BBiMKHEHUI HUXHIN HarpiBanbHUMK
ernemMeHT ) _

Y LibOMY NOMIOXEHHI Py4KM B AyXOBLI (OyHK-
LiOHY€e TuLLIe HWXHII HarpiBanbHWiA ene-
MeHT. 3anikaHHs TicTa 3HM3y (Hanp., MOKpe
TiCTO i TiCTO, dpapLumpoBaHe pykTamu).

BBIMKHEHHS lyXOBKMN HEOOXiAHO:
BM3HAYUTU HEOOXiaHi ymMoBM pobOoTW [yXOBKM,
Temneparypy i crnoci6 Harpisy,

Ons
O)

®  BCTAHOBUTM PyYKy Y NOTPIGHE MOMOXKEHHS, MO-
BepTaluu Heto ,Brpaso’.
Puc.6z

[po BBIMKHEHHS AyXOBKI CUTHaIi3YtoTb [ABi KOHTPOIb-
Hi TaMMOYKY, LLIO MOYMHATb CBITUTUCS, KOHTPOMbHA
namnoyka poboTu (BBIMKHEHHS) KyxHi R i KOHTponbHa
namnoyka TepmoperynsaTtopa L. KoHTponbHa nam-
noyka R Lo CBITUTLCS, cUrHaniaye poboTy AyXOBKM.
3racaHHs KOHTPObHOI Nlamnoykin L € curHariom Jo-
CSArHEHHSs1 yXOBKOIO 3agaHoi Temnepatyput. Ockinbku
KyniHapHi peuenTn pekoMeHOyoTb CTaBUTU CTpaBu
Y _pO3irpiTy AyXOBKy, Cnif pobutu Lie He paHille, Hix
NiCNsi NepLUOro 3racaHHs KOHTPOSIbHOI Nlamnoyku L.
Mig yac npuroTyBaHHA y AyxoBLi namnoyka L byae
nepioanMyYHO BMUKaTUCS | BUMMKATUCA (NiATPUMKA TEM-
neparypwv BcepeauHi kamepu AyxoBku). KoHTponbHa
namno4vka R Moxe TakoX CBITUTUCS Y MONOXEHHI

pyykn « OCBITNEHHSI OyXOBKUY».

BVWMKHEHHSI LyXOBKM — ANSt BUMKHEHHS [yXOBKMU
py4Ky HeobOXiJHO BCTAHOBWTWU Yy NomnoxeHHs ,07,
noeepTatoum 1i ,BniBo”. CurHanbHa namnoyka no-
BMHHA 3racHyTu.

Puc.6j

[yxoBKa HarpiBa€TbCca 3a [OMOMOrOK HUXHBLOIO
| BEPXHbOrO HarpisanbHUX_enemMeHTiB Ta rpurio.
KepyBaHHs1 po6OTOI0 JaHOi AyXOBKU 3AINCHIOETH-
Cs 3a [JOMOMOrOK PyYKM BUOOPY pexumy poboTu
(BCTAHOBMNEHHS Py4Ki y NONOXEHHS, Lo BiAnoBsifae
BMOpaHi dyHKLiT),

Ta pyyYKu perynioBaHHs Temneparypy (BCTaHOBMNEHHS
PYYKM Ha BUDpaHy Temneparypy).

Puc. 6k
BUMKHEHHS 3AINCHIOETHCA BCTAHOBMEHHAM 060X
py4OK B MOfoxeHHs ,®” /,0”.

Moxnuse NonoxeHHs PY4KHU

HesanexHe ocBITNEHHA AyXOBKU
AKLO pyyKa NoBepHyTa Y Lie MOMOXKEHHS,
y AyXO0BL|i BBIMKHEHE OCBITNEHHSI.

3anikaHHa «PUIIb» go pym’siHoro
CTaHy CTpaBM, 3aCTOCOBYETbCA ANsA
3anikaHHA ManeHbLKUX nopuin m’sca:
CTelkiB, LWHiLeniB, pubu, TocTiB, KoBba-
COK, 3anikaHok (CTpaBsa, Lo BUMNIKaETbCA
He Moxe OyTu ToBLle 2-3 CM, y NpoLeci
3anikaHHa CTpaBy MOTPIGHO NepeBepHyTH
Ha iHWy CTOpOHy%.

BBiMKHEHUI BepxHil HarpiBanbHUM1
erneMeHT

FAKLO pyyka BCTAHOBIEHA Y LIe MONOXKEH-
HS1, TOAI lyXOBKa MOXe HarpiBatucs nuiue
3a [JOMNOMOrOl0 BEPXHBOTO HarpiBanbHOro
enemeHTy. lMiapyM’sHIOBaHHS BUMIYKK,
3anikaHHsi 3BepXy, A0AATKOBE 3anikaHHS.

BBiMKHEHUN HUXHIN HarpiBanbHUMU
enemMeHT ) )

Y LibOMY MOMOXEHHi Py4KM B AyXOBLI (OyHK-
LiOHY€E NNLLIE HWXHIW HarpiBanbHWi ene-
MeHT. 3anikaHHs TicTa 3HU3y (Hanp., Mokpe
TicTO i TicTO, chapLunpoBaHe dpyKTamm).

BBiMKHEHMW HUXHiIA HarpiBanbHUWM
eneMeHT ) )

Y LibOMY NOMOXEHHI Py4KM B AyXOBLI (DyHK-
LiOHY€e NuLLIe HWXHIM HarpiBanbHWiA ene-
MeHT. 3anikaHHs TicTa 3H13y (Hanp., MOKpe
TiCTO i TiCTO, dpapLumpoBaHe pyKkTamu).
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[po BBIMKHEHHS yXOBKW CUTHASI3YOTb ABi KOHTPOSTb-
Hi MaMMOYKM, L0 MOYMHATL CBITUTUCS, KOHTPOMNbHA
namnoyka poboTy (BBIMKHEHHS) KyxHi R i KOHTpOnbHa
namnoyka Tepmoperynsatopa L."KoHTponbHa nam-

noyka R Lo cBiTUTLCA, curHaniaye poboTy AyXOBKM.
3racaHHs KOHTpOrnbHOI namnoyky L e curhanom go-
CArHEHHs AyX0BKOIO 3adaHoi Temnepatypu. Ockinbku
KyniHapHi peLenT peKOMeHAYTb CTaBUTU CTPaBu
y_posirpiTy AyXOBKY, CMif poOUTK Lie He paHille, Hix
MiCNs NepLUoro 3racaHHst KOHTPOJIbHOI namnoykm L.
Mig vac npurotyBaHHs y AyxoBui namnodyka L 6ynge
nepioAnYHO BMUKaTUCS | BUMMKATHCS (I'II,E[FI/IMKa Tem-
nepaTypu BcepeanHi kamepu ayxoskm). KoHTponbHa
namnouvka R Moxe TakoxX CBITUTUCH Y MOMOXEHH
ﬁqum «OCBITNEHHSA [YXOBKUY. . .
YXOBKa 3 BUMYLUEHOIO LIMPKYnsLi€to noBiTps

(3 BeHTURNATOPOM)

[lyxoBka HarpiBa€TbCsi 3@ 4OMNOMOIOK HUXHbLOIO
| BEPXHbOrO HarpiBanbHUX ENemeHTiB Ta rpusio.
KepyBaHHsi pob0TOI0 AaHOI AyXOBKU 3AINCHIOETLCS
3a [0MNOMOrol pyuku BUBOPY pexunmy pobotw,
(BCTAHOBMNEHHS PYUKU Y NMOMOXEHHS, Lo Bianosiaae
BUOpaHin pyHkLii),

Puc.6l
Ta pyyKu perysitoBaHHs TemnepaTypy (BCTaHOBMNEHHS
py4YKM Ha BMDpaHy Temneparypy).

Puc.6k
BUMKHEHHS 30iNCHIOETLCS BCTAHOBIEHHAM 000X
PY4OK B MOMOXeHHs ,®” /,0”.

YBara! ) )
BBiMKHEHHA HarpiBaHHA (HarpiBanbHoOro
enemeHTa TOLLO) NpV BBIMKHEHI Byab-sKiii
YHKLIT AyXOBKN MOXNUBE NuLLe Nicnsa Ha-
nawTyBaHHsA TemnepaTypu.

MoxxnuvBe NonoxXeHHs1 Pyyku

He3arnexHe OCBITIEeHHA [YXOBKU B
3a 40noMoroto BCTaHOBMEHHS MOBOPOTHOI
PYYKM Ha AaHy NO3MLII0 3aropaeThbCs CBITNO
y AyxoBin wadi.

LiBuake posirpisaHHsa ) )
BBiMKHEHWIN BEPXHill HarpiBay, rpusb i
BEHTUNATOP. BrkopuctoByeTbecst Ansa mno-
nepeaHbOro HarpiBaHHS JyXOBKU.

Po3MopoXyBaHHS ) )
BBIMKHEHWI fNWLLIE BEHTUNSATOP, YCi Harpi-
BaYi BUMKHEHI.

EBiMKHeHVIVI BeHTUnATOp Ta «FPUITb»

[aHoMy MNOMoXeHHi NoBOPOTHOI pﬁmm
ayxoska npautoe y dyHkuii «TPUTTb»
PasoM 3 BEHTUNATOPOM. BukopucTaHHA
[[aHoi YHKLIT Ha NpakTuULi 403BOSSE NpK-
CKOpPUTU npouec 3anikaHHA Ta NoCuUnuTn
CMaKoBi SIKOCTi CTpaBW.

dyHkuina «Mocunenunn «F’PUIb» («Cy-
nep-fpuns»)

YBIMKHEHHSA yHKUIT «lMocuneHnn
«PWUIb» possornse Bunikatyi npu oaHo-
YacHO YBIMKHEHOMY BEPXHbOMY Harpisadi.
[aHa yHKLUiS [O3BOMSE 3aCTOCOBYBATY
6inbll BUCOKY TemnepaTtypy y BEPXHili
pobounit YaCTUHI AyXOBKMU, B HACNifoOK
4YOro CTpaBu pPyM’siHiOTb Oinblue, AaHa
YHKLIA [O3BOMNAE TAKOXK 3anikaHHA Be-
TINKMX MOpLin.

3anikaHHa «PUJIIb» po pym’siHoro
CTaHy CTpaBu, 3aCTOCOBYETLCA ANA
3anikaHHA ManeHbKMX nopuin m’aca:
CTEeNkKiB, LWHiLenis, pubu, TocTis, koBba-
COK, 3anikaHoK (CTpaBa, L0 BMNIKAETHLCA
He Moxe byTu ToBLUe 2-3 CM, y Mpoueci
3anikaHHA CTpasy NOTPIGHO NepeBepHyTH
Ha iHWy CTopOHy)s.

TAYAAA'AY

BBiMKHEHUA HUXHIW HarpiBanbHUM
eneMeHT ) )

Y LibOMY MOSNOXEHHI PYHKK B AyXOBLLi (DYHK-
LiOHY€E TULLIEe HWXHIIA HarpiBanbHUi ene-
MeHT. 3anikaHHs TicTa 3HW3y (Hanp., MoKpe
TicTo i TicTO, chapLlumpoBaHe (bpyKTaMVS.

YBIMKHEHUIN BEpXHiN Ta HUXHIN Ha-
rpisay .

CTaHOBIIEHHSI MOBOPOTHOI PYYKM B AAHO-
My MOMOXEHHi 03BOIAE HarpiBaTy Ay XoB-
Ky KOHBEKLIiiHMM cnocobom . Hankpatiie
I'II[:%(O,EM'!‘I: A1 3arnikaHHs CTpas 3 TicTa,
pnbu, m’sca, xniba, niun (060B’A3KOBUM
€ nonepegHe posirpiBaHHs AyXOBKM, a
TaKOX 3aCTOCYyBaHHA TEMHUX AEK), NpoLec
BUWMiKaHHS Ha OQHOMY PiBHi.

BBiMKHEHUN BEHTUNATOP, HUXHIN i
BepXHill HarpiBanbHi eneMeHTH

Y LIbOMY MOMOXEHHI PYYKM yXOBKU BUKO-
HYETbCA (pyHKLUiA TicTo. [lyXxoBka Tpaau-

iHa 3 BEHTUNATOPOM. .

i Yac BUKOHaHHA yHKLI 3 =) i Ak
perynatop TemnepaTypu 3HaxoAuTbCs
Y HYNbOBOMY MOMOXEHHI, Npautoe nuiie
BEHTUNATOP. Y LbOMY MOMOXEHHI MOX-
Ha oxornopxysaTu cTpasu abo kamepy
[lyXOBKMW.

A

KoHTponbHi namnoyku

Puc.6z

[po BBIMKHEHHS JyXOBKM CUTHAIi3YH0Tb [1Bi KOHTPOIb-
Hi NTaMMOoYKy, LLIO MOMMHAOTL CBITUTUCS, KOHTPOSbHA
namnoyka pobotn (BBIMKHeHHﬂz_ yxHi R i kOHTponbHa
namnoyka Tepmoperynstopa L."KoHTponbHa nam-
noyka R Lo CBITUTBCS, CUrHaniaye poboTy AyXOBKM.
3racaHHs KOHTpPOnbHOI Namnoyk L € curianom go-
CSITHEHHS1 [yXOBKOIO 3agaHoi Temnepatyput. Ockinbku
KyniHapHi peuenTn pekoMeHOyoTb CTaBUTU CTpaBu
Y pO3irpiTy AyXOBKy, CRif pobuTi Lie He paHile, Hix
NiCNsi NepLUOro 3racaHHA KOHTPOMbHOI naMnoykm L.
MMig yac npurotyBaHHA y AyxoBui namnoyka L 6yge
nepioanYHoO BMUKaTUCSH i BUMUKATUCS (MIATPYMMKA TEM-
neparypwv BcepeauHi kamepu AyxoBku). KoHTponbHa
namno4vka R Moxe TakoX CBITUTUCS Y MONOXEHHI
pyykn « OCBITNEHHS AYXOBKUY.

OyxoBkKa 3 NpUMYyCOBOIO KOHBEKLIEIO (3 KOHBEK-
Ui€to Ta KinbLeBUM Harpisayem)

[lyxoBKa Moxe HarpiBaTUCs 3a AOMOMOIOI0 BEepX-
HBOrO Ta HWXHBOTO HarpiBadiB NiYkM Ta KinbLEBOro
HarpiBaya. PoGoToto ,gyXOBKVI MOXHa YrpaBnsTvi 3a
[I0MOMOTOL0 PYYKU BUBOPY peXUMY POBOTHU AyXOBKY
— HanalTyBaHHS! NOMSAraTb y NOBOPOTI Pyyku A0
NOTPIGHOTO MOMOXEHHS,

Puc.6m

Ta pyyKu peryrioBaHHs TemnepaTypu (BCTaHOBMEHHS!
PYYKM Ha BUDpaHy TeMﬂepaTypy{

3*élﬂﬂ NeBHUX Moaenen
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Puc.6k

BUMKHEHHS 3MINCHI0OETECSA BCTAHOBMEHHAM obox
pYy4OK B NOMoxeHHs ,®” /,0”.

YBara! ) )
BBiMKHEHHS1 HarpiBaHHS (HarpiBanbHOro
enemMeHTa ToLLOo) Npy BBIMKHEHIN Byab-sKii
yHKLIT AyXOBKM MOXIIMBE NuLLE MiCNs Ha-
MALITYyBaHHS TemnepaTtypu.

Moxnuee NonoxeHHs PY4KH

He3arieXXHe OCBITNEHHS AYXOBKU B
3a [0MnoMOoro BCTaHOBIIEHHS! MOBOPOTHOI
PYYKM Ha AaHy NO3MLIK0 3aropaeThbCs CBITMNO
Y AyX0BiN Lwadi.

LiBuake posirpisaHHsa ) )
BBiMKHEHWIN BEPXHill HarpiBay, rpusb i
BEHTUNATOP. BrkopuctoByeTbcst Ansa no-
nepeaHbOro HarpiBaHHS JyXOBKU.

Po3MopoXyBaHHS ) )
BBIMKHEHWI NWLLIE BEHTUNSATOP, YCi Harpi-
BaYi BUMKHEHI.

EBiMKHeHMﬁ BeHTUnATop ta «FPUNb»
[aHOMY MONOXEHHi MOBOPOTHOI PYYKM
ayxoska npautoe y yHkuii «TPUTTb»
pa3om 3 BEHTUNSTOPOM. BukopucTaHHA
[AaHoi YHKLUT Ha NpaKTWLLi 4O3BOMSIE Npu-
CKOPWTW NpoLec 3anikaHHa Ta NocunnTu
CMaKOBI SIKOCTi CTpaBW.

dyHkuia «MNocunennit «FrPUNb» («Cy-
nep-Mpunby) .
YBIMKHEeHHS yHKUiT «lMocuneHnn
«PUJIby» nossonse Bunikaty Npu oaHo-
YacHO YBIMKHEHOMY BEPXHbOMY HarpiBaui.
[ana dyHKUia [03BOMAE 3aCTOCOBYBATY
6inbll BUCOKY Temnepartypy y BEPXHili
pobounii YacTUHI AyXOBKWU, B Hacnifok
4oro cTpaBu pyMm'siHiloTb Ginblue, gaHa
dyHKLIS [O3BONAE TakoX 3anikaHHA Be-
TIMKMX MOPLiN.

3anikaHHa «TPUIb» go pywm’siHoro
cTaHy CTpaBM, 3aCTOCOBYETbCA Ans
3anikaHHA MareHbKuX nopuin m’sca:
CTelkKiB, LWHilenis, pubu, TocTis, KoBba-
COK, 3anikaHok (CTpaBsa, Lo BUMNIKAETbCA
He moxe OyTu ToBlle 2-3 cM, y npoueci
3anikaHHa CTpaBy NOTPIGHO NepeBepHyTH
Ha iHWy CTOpOHy%.

BBiMKHEHUN HUXKHIN HarpiBanbHUMK
enemMeHT ) )

Y LiIbOMY MOMOXEHHI PYYKK B AyXOBLii (DYHK-
LiOHY€E TNLLIE HWXHIW HarpiBanbHWi ene-
MeHT. 3anikaHHs TicTa 3HU3y (Hanp., Mokpe
TicTO i TiCTO, dpapLumpoBaHe dpyKTamu).

YBiMKHEHUWA BEPXHiA Ta HWXHIN Ha-
rpisay .

CTaHOBIIEHHSI MOBOPOTHOI Py4KM B AAHO-
My MOMOXEHHi JO3BOSIAE HarpiBaTyl AyX0B-
Ky KOHBEKLiNHMM crniocobom . Halikpalie
MaxoauTb Ans 3anikaHHs cTpaB 3 TicTa,
pnbun, m’saca, xniéa, niuy (060B’A3KOBUM
€ nornepeaHe posirpiBaHHs OyXOBKMW, a
TaKOX 3aCTOCYBaHHS TEMHMX [eK), npoLec
BUMIKa'HHA Ha OQHOMY PiBHI.

BBiMKHeHa uUMpKynsAuUWia rapa4yoro
noBiTpsa

AKWO pyyKka BCTAHOBMEHA Y MOMOXEHHS
,BBIMKHEHa LIMPKYNALis rapsivoro nositpst”,
Lie 103BONSIE 3a4ISTW BUMYLLEHE HarpiBaH-
HS AyXOBKW 33 AOMOMOTOI0 TEPMOBEHTUIISA-
TOpa, PO3TaLLOBaHOIO NOCEPEAVHI 3aHBOI
CTIHKM AyXOBKMW. [1Ns TpaanLiiHOT Ay XOBKM
BUKOPUCTOBYIOTLCS HWXYi 3HAUYEHHSA
TemnepaTtypu ANs NpUroTyBaHHA CTpas.
BukopucTaHHs Liboro cnocoby HarpiBaHHs
3abesnevye piBHOMIPHY LIMPKYIALto Tenna
[OBKOMa CTPaBu y AyXOBLi.

S

BBiMKHEHUI BEHTUNATOP, HUXHIN i
BEepXHii HarpiBanbHi eneMeHTH
Y LibOMY MOMOXKEHHI PYYKU IyXOBKM BUKO-
HYETbCA (PyHKLiA TicTo. [lyxoBka Tpaau-
iHa 3 BEHTUNATOPOM. )
i Yac BUKOHaHHA DyHKLiT 3 i AKLO
perynatop Temneparypu 3HaxoAuTbCs
Y HYNbOBOMY MOMOXEHHI, Npautoe nuiie
BEHTUNATOP. Y LibOMY MOMOXEHHI MOX-
Ha oxonopaxysaTtu cTpasu abo kamepy
[lyXOBKMW.

>

BBiMKHeHa UMpKynsuia raps4oro no-
BIiTPA | HUXKHIN HarpiBanbHU enemeHT
Y UbOMY MOMOXEHHi PyYKn OyXOBKU BU-
KOHYeTbCA (OYHKLIS LIMPKYNALIi rapsa4oro
NOBITPS NPU BBIMKHEHOMY HWXHLOMY
HarpiBanbHOMYy enemeHTi, WO BUKIMKaE
NiABULLEHHSA TEMNepaTypu 3HNU3Y BUMIUKK.
Benuka KinbkicTe Tenna nocrynae 3sHu3y
BUNIYKK, MOKpE TIiCTO, milua.

Q

KoHTponbHi namno4ku
Puc.6z

[po BBIMKHEHHS! yXOBKM CUTHaIi3YtoTb [ABi KOHTPOIb-
Hi TaMMOYKY, LLIO MOMMHAOTL CBITUTUCS, KOHTPOMbHA
namnoyka poboTy (BBIMKHEHHS) KyXHi R i KOHTponbHa
namnoyka tepmoperynstopa L. KoHTponbHa nam-
noyka R Lo CBITUTLCS, cUrHaniaye poboTy AyXOBKM.
3racaHHs KOHTPOMbHOT namnoyki L e curiariom go-
CSArHEHHS1 yXOBKOIO 3agaHoi Temnepatypu. Ockinbku
KyniHapHi peuenT pekoMeHOyoTb CTaBUTU CTpaBu
Y _pO3irpiTy AyXOBKy, CRnif pobuTi Lie He paHile, Hix
NiCNsi NepLUOro 3racaHHA KOHTPOMbHOI naMnoykm L.
Mip 4yac npurotyBaHHS y AyxoBui namnoyka L 6yge
nepioanM4YHO BMUKaTUCS | BUMMKATUCA (NiATPUMKA TeM-
neparypwv BcepeauHi kamepu AyxoBku). KoHTponbHa
namno4vka R Moxe TakoX CBITUTUCS Y MONOXEHHI
pyykn « OCBITNEHHS AYXOBKU».
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EKCNNYATALIA

Ekcnnyaradis rpunio*

MpunioBaHHs BiabyBaeTLCSA BHACMAOK Aii Ha 6roao
iHtbpa4ePBOHOTO BUMPOMIHIOBAHHS, LLIO BUMPOMIH}O-
€TbCS PO3MEYEHNUM TPUNEM.

LLlo6 BBIMKHYTUW rpunb, HEOOXIAHO:
® BCTaHOBUTU PYYKY OYXOBKW B MOSIOXKEHHS!, No-
3Ha4YeHe CMMBOIIOM
®  MpOrpiT! AyXOBKY NPOTSrOM NPUONU3HO 5 XBUNWH
(Npw 3aKpUTKX ABEPSX JYXOBKN). _
e BCTaBUTW y AYXOBKY AEKO 3i CTpaBOIo Yy BiAmno-
BiAHWI Na3, a'y BUNaAKy rpUItoBaHHSA Ha POXHI,
€ko Ans 36upaHHs XUpy cnif BCTaBWUTW y na3
e3rnocepeaHbO Nif POXHOM,
®  3aKpWTV ABEPi AyXOBKW.

Ona dyHKUii rpyunb Ta NOCUNEHU rpunb Tem-
n%paT¥py Heo6xigHO BCTaHOBUTKU Ha 210°C
(2 °$9&, %.qnﬂ dyHKLUIT rpunio 3 BEHTUNATOPOM
—Ha °C.

* ABepudaTa AyxX0BKU 3 BOMaA CKITAHUMU NaHenaMu

YBara! ) )
Mia vac rpunioBaHHs ABEPi AyXOBKW MOBUHHI
6yTn 3akpuTi. Mig yac pobotu rpunio ene-
MEHTW JyXOBKW MOXYTb Harpisatucs. He pe-
KOMEHAyeTbCA AONyCKaTh AITen 40 AYXOBKU.

*ns NeBHUX Moaenen

BukopuctaHHAa BepTena*

BepTen [o3Bonsie CMaxuTy CTpaBy, LLO rOTYETbCS
B AyXOBLI , NepeBepTaroun ii. FONOBHUM YMHOM BiH
CRYXWTb ANS NiACMaxyBaHHA NTULI, LIALIMWKIB,
KOB6acOK TOLLO. YBIMKHEHHSI T8 BUMKHEHHSI PyXy
BepTEns 3AiNCHIETLCS OAHOYACHO 3 YBIMKHEHHSIM
Ta BUMKHEHHSIM onepalii CMaXeHHS! - «Tpunb»
IMpwv BYKOPUCTaHHI OfHIET 3 LMX PYHKLA Y NPOLIECi
niacMaxxyBaHHs Moe BiabyTVCsl TUMYacoBa 3ynuH-
ka ABuryHa abo 3amiHa HanpsiMky obeptaHHsi. Lle He
BMAMBAE Ha Yac Ta SKiCTb CMaXKEHHSI.

YBaral .
BepeteHo He mae okpemoi pyyku
YNpaBniHHs.

MpuroTyBaHHs CTpaBK Ha BepTeri:
(aMB. MarnoHKmM)

e [OCTaBWTM XXy Ha BepTenb Ta 3akpinutu 3a
[OMOMOrOK BUOK, | )

® pamy BepTens pPo3MiCTUTM B AyXOBLi Ha 3 3HN3Y
po6oYOMYy piBHI ,

e KiHellb BEépTeNns BCTaBWTW y 3axBaT ABUIyHa.
3BepHiTb yBary Ha Te, o6 BUiMKa MeTani4yHoi
YacTyHa 3axorifeHHs cnupanach Ha pamy,

®  BUKPYTUTU PYKiB'S, .

BCTaBUTU MIAHOC HA caMUii HWXKHIW piBeHb Ka-

Mepw AyXOBKU,

o CMaKeHHs cnif NpoBOAUTY NPW 3aKpUTUX ABEp-
usiTax AyXOBKY.

Puc.6y

38



MPUFOTYBAHHSA DXKI Y AYXOBLI - TIPAKTUYHI NOPAQMN

Buniyka

PekomeHayeTbCa BUNIKATW MUMPOrY Ha MigAoHaX,
AKi € 3aBOACHKAM 0BnagHaHHAM NnuT,
Buniuky mMoxHa BUrotoBnsAtM y dopmax Ta
Ha nigJoHax NPoMWUCIOBOro BUPOBHMLTBA,
AKi cTaBNATbCA Ha Gokosi Hanpasnsodi. [ns
NpUroTyBaHHSA NPOAYKTIB XapyyBaHHS PEKOMEH-
AYETbCA BMKOPUCTOBYBATW MiAA0HWN YOPHOIO
KOMbOPY,0CKINbKM BOHW KpaLLie NPOBOASATL TeMno
Ta 3MEHLLYIOTb Yac NPUroTyBaHHS,
He pekomeHayeTbCcs BUKOPUCTOBYBATH hopmut
1 X1PIBKM 3i CBITNOI0 Ta BrIMCKy4OI0 NOBEPXHED
npy 3BUYHOMY HarpiBaHHi (BEPXHIN Ta HWXHIN
HarpiBayi), BUKOPUCTaHHA Takoro nocyay Moxe
npy3BecTn JO TOro, Lo TICTO He MPONeYeTbCs
3HUM3Y,
[Mpwv BUKOpUCTaHHI KinbLEBOro Harpisada none-

e[JHE MPOrpiBaHHA OyXOBKM He 0OO0B’A3KOBE.
ﬁ]‘lﬂ HLIMX peXuMmiB, nepes NpUroTyBaHHAM
NPOAYKTIB AYXOBKY Crif pO3irpitu,

epeg TUM, AK BUWHATW NUPOTU 3 OYyXOBKW,
NoTPIOHO NepeBipUTH X FOTOBHICTL 3a JONOMO-
rol Manuyky (ska Mae 3anunTUCs Cyxor Ta
4YUCTOI), ) )
PekomeHayeTbCs 3anuLWMTKL BUNIYKY Y AyXOBL
Ha 5 XBUNWH Nicns il BUMKHEHHS, o
TemnepaTypa BWMiYKW, NPUrOTOBAHOI i3 BMKO-
pUCTaHHAM ¢¥HKHII LMpKynsuii Temnepatypu
3assuyan Ha 20-30 rpagyciB HuxYe, HiX Npw
3BMYANHOMY BUNIKaHHI (3 BUKOPUCTAHHAM HIDK-
HbOTO Ta BEPXHbOIO HarpiBaya),

MapameTpu BUNivKkM, HaBedeHi y Tabnuusx, €
[OBIOKOBUMU, Ta MOXYTb 3MiHIOBATUCA BIiAMNO-
BigHO Ao Baworo gocsigy Ta cmakis, )
AKWO AaHHi B KyNIHApHUX KHUrax 3Ha4yHo Bid-
Pi3HAITLCSA Bif HALLMX peKOMeHAaLii, TPOCMO
KepyBaTUCA LIIEK iHCTPYKLEH.

CmaxeHHA M’sica

Y /:H/xosgi roTyeTbcst M'Co nopuisimm GinbLue 1
kr Ilopuil, Bara sikMx mMeHLle,pekoMeHay€ETbCS
roTyBaTV Ha ra3oBMX ropinkax nmiuTu,

[nA npuroTyBaHHA PEKOMEHYETbCS BUKOPUCTO-
BYBATV XapOCTiViKWIA nocyA, i3 pydkamu, sk He
nigaaTbCs BNUBY BUCOKOI TEeMNepaTypu, |
Mpw NpuroTyBaHHi X Ha peLuiTLi Yu BepTeni Ha
CaMOMy HU3bKOMY PiBHIi HEOOXiAHO PO3MICTUTK
[EeKO 3 HEBEMNVKOIO KifbKICTIO BOAM, )
MiHiMym oguH pas, Ha eTani HaniBroTOBHOCTI,
cnif, NnepeBepHyTM M’AICO Ha iHLY CTOPOHY, Y
npoLieci 3anikaHHs Yac Big Yacy nonvMBaT M'Sco
COKOM, LLIO BUAINsieTbCA abo rapsiioto COnMoHO
BOAO0, MOMMBAaT M'SICO XONOLHOK BOAOK He
pPEKOMEHAYETHCS.

3BuYaniHa OyxoBKa (HWXHI HarpiBad + BepXHii Harpisay)

Bup rotyBaHHsA DyHKUiA Ay- Temnepatypa PiBeHb Yac [xB.]
cTpaBu XOBKM (°C)
BickaiT O 160 - 200 2-3 30- 50
%‘;“:T'Lgm ;‘;ﬁg O 160 - 170 1 3 25-402
Miua O 220-240 " 2 15-25
Pu6a O 210 - 220 2 45-60
AnosnymnHa E] 225 - 250 2 120 - 150
CamhmHa O 160 - 230 2 90-120
Kypka O 160 - 180 2 45- 60
Osovi O 190 - 210 2 40 - 50

3HayeHHs Yacy HaBe[eHO, SIKLLO He BKa3aHo iHLUe, Ans He po3irpiToi kamepu. [ns posirpiToi 4yXoBKK Yac
Mae ByTu 3MeHLLIeHO NpubnmaHo Ha 5-10 XBUNUH.

" Po3irpiTv NOPOXHIO AyXOBKY

2 3HayeHHs Yacy BkasaHi Ans 3anikaHHs y Manux opmax

YBara: HaBegeHi y Tabnuui napameTpu € OpiEHTOBHMMU i MOXYTb KOPWUIyBaTUCS 3anexHo Bif BMacHoOro
J0CBiy Ta KyrniHapHMX ynogobaHsb.
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MPUFOTYBAHHA XK1 Y AYXOBL| - MPAKTUYHI NOPAOMU

[lyxoBka 3 NprMyCOBOIO LIMPKYMALLIEI0 MOBITPSA (HWKHIN HarpiBay + BEpXHil HarpiBay + BEHTUNSATOP)

Bup Bunivku DyYHKLT AyXOBKMN Temnepatypa PiBeHb Yac [xB.]
npoaykT ()
BickaiT O 160 - 200 2-3 30- 50
BickaiT X 150 3 25-35
St | 3| om0 : 2540
Z')Cy":T'L';‘:';; T(‘;il/ = 155-170 1 3 25-402
Miua O 220-240 " 2 15-25
PuGa O 210 - 220 2 45-60
Pu6a T 190 2-3 60 - 70
Kos6ackw 210 (200%) 4 14-18
SAnosuunHa O 225 - 250 2 120 - 150
CauHnra OJ 160 - 230 2 90 - 120
Kypka T 180 - 190 2 70 - 90
Kypka OJ 160 - 180 2 45-60
OBoui O 190 - 210 2 40 - 50
Ogovi 170 - 190 3 40-50

* ABepudTa AyXOBKU 3 ABOMaA CKIAHUMU NaHeNnAaMu

3HaueHHs Yacy HaBe[eHo, SKLO He BKa3aHo iHLe, AN He posirpiToi kamepu. [nsa posirpiToi AyXoBKu

yac mae OyTv 3MeHLLeHo NpubnuaHo Ha 5-10 XBUMUH.

" Po3irpiTv NOPOXHIO AyXOBKY

2 3HayeHHs vacy BkasaHi Ans 3anikaHHs y manux popmax

YBara: HaBepgeHi y Tabnuui napametpy € OPiEHTOBHUMM | MOXYTb KOPUIyBaTMCS 3aneXHo Bif BNacHOro
[0CBigy Ta KyniHapHUX ynogobaHb.
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MPUFOTYBAHHA XK1 Y AYXOBL| - MPAKTUYHI NOPAOMU

[lyxoBka 3 NpuMyCOBOIO LMPKYMSALIE0 NOBITPS (HarpiBa4 TepMOLMPKYnsALii + BEHTUNATOP)

Bup Bunivku DyYHKLIT AYyXOBKMN Temnepartypa PiBeHb Yac [xB.]
npoayKT (°C)

BickaiT O 160 - 200 2-3 30-50
f;)‘;":;;*;ﬁ"‘m T(‘;i;’ = 160 - 170 1 3 25-40
o ot ® 155170 1 3 25-402

Miya 200-230" 2-3 15-25

Puba O 210 - 220 2 45- 60

Pu6a 160 - 180 2-3 45 -60

Pu6a T 190 2-3 60-70

Kosbacku 210 (200%) 4 14 -18
AnosuynHa [j 225 - 250 2 120 - 150
AnosuynHa 160 - 180 2 120 - 160

CauhmHa O 160 - 230 2 90 - 120

CamhmHa @) 160 - 190 2 90- 120

Kypuua T 180 - 190 2 70 - 90

Kypka O 160 - 180 2 45-60

Kypka 175 - 190 2 60 - 70

OBoui O 190 - 210 2 40 - 50

OBovi T 170 - 190 3 40 - 50

* ABepudTa AyX0BKU 3 ABOMaA CKIAHMMU NaHeNnamMun

3HaueHHs Yacy HaBe[leHO, SKLLO He BKa3aHo iHLle, AN He posirpiToi kamepu. [ns posirpiToi AyXoBKu

Yyac mae 6yTn 3MeHLLIeHO NpPMBM3HO Ha 5-10 XBUNUH.

" Po3irpiT NOPOXHIO JyXOBKY

2 BHayeHHs Yacy BKasaHi Ans 3anikaHHs y Manmx popmax

YBara: HaBepgeHi y Tabnuui napametpu € OpiEHTOBHUMM i MOXYTb KOPUTyBaTMCS 3anexHo BiJ BllacHOro
[ocBigy Ta KyniHapHuUx ynogobaHsb.
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UUCTKA | OBCITYTOBYBAHHA AYXOBKU

OxalnHicTb  KopucTyBada Ta MiATPUMAaHHA MnTU
Y YMCTOTi i i NpaBunbHe YTPUMaHHA 3HAYHOK Mi-
Ploro NpOJOBXYITb CTPOK Ii 6esaBapinHoi poboTu.
epeq, YMCTKO MANTY HEOOXiAHO BUMKHYTU, 3BEP-
HYBLUM ocobnuBy yBary Ha Te, WO6 BCi Py4Yku 3Ha-
XOOMINUCb Y MOMoXeHHi ,” / ,0”. YnLieHHs MOoXHa
NPOBOAUTU TifbKW MNiCMsi TOrO, SIK NUTa BUCTUTHE.
KepamiyHa naHenb
® [laHenb Mae YUCTUTUCH pPerynspHo, nicns
KOXHOMO BUKOPWUCTAHHS. FAKLLIO '€ MOXIUBICTb,
PEKOMEHAYETLCA MUTW MNUTY TEnmnow BOAOK
(nicns TOro, ik noracHe iHAMKaTOp HarpiBaHHSA
nons). He BapTo gonyckatn cunbHoro 3abpya-
HEHHSI Bapo4HOi MOBEPXHi, 0cobnmBo npuro-
aHHS Ta HaKMNaHHs. )

e BapTo BVIKOBI/ICTOByBaTI/I YUCTUMBHI 3acobu
3 CUMbHUMU abpasvMBHUMK BMACTMBOCTAMU -
Hanpuknag, MOpoLKW, AKi MICTATL abpasusu,
abpasuBHi nactn, nNemay, MeTarniyHi Mo4vanku
ToLo BoHM MOXyYTb noapsinati NoBepxHio na-
Henl, HAHOCAYM HEBUMNPABHI MOLUKOAXEHHS.

He BapTo BMKOpPUCTOBYBAaTW NPY YMLLEHHI «ak-
TUBHI, LUBMOKOOYULLIYIOMI» 3acobu. )
CunbHi 3abpyaHeHHa Ha nadeni MoxHa Bid-
wkpabaTty cnéuianbHum ckpebkom. MNpu Lpomy
NOTPIOHO CTEXUTU 3a TUM, LLO6 He NOLUKOAUTM
pamy KepaMiyHoi naHeni.

Puc.7

YBara! [ocTpy 4acTuHy HeobXigHO 3aKpuTu Lung-
XOM nepeMillleHHs Kopnycy ckpebka (pocTaTHii
pyx nanbus). [Mpu BuKopricTaHHi ByTn 0bepexHnM,
IcCHye Hebesneka nopisy, Ta He AomyckaTu noTpa-
NAsSHHSA ckpibka o pyk AiTen.

® PekoMeHAyETbCH BUKOPUCTOBYBATU YNCTUMbHI
abo mutoui 3acobu M’AKOI Aii, CXOXKOro nNpuaHa-
YeHHs1, Hanpuknaga, BCINAKi piavHW Ta eMynbCii
Ans npubupaHHs xupy. 3a BigcyTHOCTI He-
obxigHux 3acobiB, paguMo BMKOPUCTOBYBAaTU
Tenny Bo,gy i3 JogaBaHHAM PiOAVHK ANS MATTS
nocyay abo 3acobiB Ans YNCTKU HepXKaBitoumx
PaKOBWH.

[ns MnTTA emanboBaHMX MOBEPXOHb BUKOPUCTO-
ByBaTW AenikatHi Muiodi 3acobu. 3abopoHeHo Bu-
KOPUCTOBYBATW 3aCcObM ANSA YWLLEHHS 13 CUMBHOIO
abpasvBHOIO A€o, Hanp., NOPOLLKN AN YNLLEHHS
3 abpa3uBomM, abpasmBHi NacTu, KameHi, nemay,

OTSIHI LLITKM TOLLO. )

epeq BUKOPUCTAHHSAM MAUTW 3 HepxaBsitlo4oto
KOH(POPKOIO CNifl peTesnibHO BUMUTK YCIO pobody
nosepxHto. Cnif 3BepHyTV yBary Ha BuOANEHHA
3anuLLKIB KIeto, L0 MOXYTb JINLIMTUCA NICA NNiBKY,
KOTPY 3HiMatoTb Mif, Yac MOHTaxy, abo Knewkoi cTpiy-
KK, LLIO BUKOPUCTOBYBaNacs Ans nakyBaHHA NaUTU.
[MoBepxHIO HEOOXIAHO PErynsipHO YMCTUTU Nicns
KOXHOro BMKOPUCTaHHSA. He gonyckaTtu cunbHOro
3abpyaHeHHss pobo4oi MOBEPXHI NIUTKU, 0COBNNBO
y BUNaAKy NpuUropaHHs BUKMNIB.

® [lyXOBKy CRif YACTMTK NICNA KOXKHOMO BUKOPW-

CTaHHsA. [1p1 O4ULLIEHHI BMUKAETLCS OCBITINIEHHS,

LLIO JO3BOJIAE MOKPALLMTY BUAUMICTb BCEPEAVHI
00040ro NpPocTopy.

® Kamepy AyXOBKW CRif, MUTU Tiflbkv TENJIO BO-
[0t0 3 AofaBaHHAM HEBENMUKOI KiflbKOCTi PianHM
J19 MUTTS rocyay.
° ynweHHs napom «Steam Clean»*

- Y MUCKyY, SiKa MOCTaBMneHa Ha NepLunin 3HM3y
plBe;Hb nyxoBku, HanuTh 0,25 n Boam (1 cTa-
KaH),

- 3aKpWTUW ABEpL AyXOBKU, - PyUKy perynsitopa
TeMnepaTypy BCTAHOBUTU™ HA MOMOXEHHS
50°C, pyuky BMOBOpY pexumy po6otu B no-
TNOXEHHS «HWXKHIM Harpisayy

- HarpiBay kamepw AyxoBku 6nmabko 30 xBu-
TIVH,

- BIGUMHUTK OBepusiTa AYXOBKMW, BHYTPILLHIN
06’EM Kamepu NpoTepTu raH4YyipKow 4u
rybkoto, MoTIM NPOMWUTK TENIo BOAOKO 3
AofaBaHHAM PigvHU ANS MATTS NOCYAY.

YBara! 3anuuikosa Borora nicrsi NapoBOi O4UCTKU
MOXe MaTu BUMSAA Kpanenb Yy 3anuLkis Boaw mia
MANTOH.

® [licna MuTTA KaMepu OyxOBKW, ii crifg BUTEPTU
Hacyxo.

YBara! ) .
NS YUCTKM Ta NiATPUMKM B po6oYOMY CTaHi
CKMSIHUX NOBEPXOHb HE BUKOPUCTOBYBATU
YUCTMIBHI 3aCo0K, AKi MICTATL abpasunsu.

3amiHa NamMnoYvku ocBIiTNEHHS
AYXOBKU*

OnA Toro, Wo6 BUKMIOYUTU MOXNUBICTL ypa-
XKEHHS eNeKTPMYHMM CTPYMOM nepe 3amMiHO
NlaMnoYKu BMEeBHITLCA, WO Npunag BUMKHEHO.

® YCi pyyKku yrnpaBniHHA BCTAHOBUTY Y MOSOXEHHS
,0”1.,0”, Ta BUMKHYTV XVBMEHHS,

® BuBepHyTM Ta MPOMUTM KOBMaK famnoyKu,
BUTEPTMW NOrO HACyxo. )

® ByBEpHYTV OCBITMOBanbHY NaMMoYKy 3 rHisaa,

3a HeobXiaHOCTI 3aMiHWUTK IT Ha HOBY

- namno4yka BucokoTemnepartypHa (300°C) 3
napamMeTpamu:

- Hanpyra 230 .

- noTyXHicTb 25 W - pisbba E14.

Puc 9 - Jlamnoyka ayxoBku

® BkpyTWUTM Namnouky. 3BepHiTb yBary Ha
npaBuIIbHY YCTAaHOBKY NAaMMOYKM y KepamiuHe
rHi3g0.

® BKpYyTWUTM KOBMaK MaMroYku.

3amiHa ranoreHHoOi NamMnoYku OCBITNEHHSA Ay-
XOBKU*

LLlo6 YyHMKHYTU ypaXXeHHs1 efleKTPUYHUM CTPy-
MOM, fepeA 3aMiHOIO rasioreHHoi NlamMnoYku
cnif nepekoHaTucs, Wo obnagHaHHA BUMKHe-
He.

® YCi pyuky ynpasniHHS BCTAHOBUTW y NOMOXKeEH-
HA 0" /[ ,07, Ta BAMKHYTU XUBMEHHS,

® BuKpyTUTK | TOMWUTY NadoH Namnu, peTenbHO
BUTEPTMN NOTO HacyXxo.

® BuNHATY ranoreHHy nammnouky, BUKOPUCTOBYO-
YM Ans Uboro raHyipky abo nanip, y pasi Heob-
XiIHOCTi ranoreHHy nammnouyky cnig 3amiHuTi Ha
HoBy Tnn G9
- Hanpyra 230B
- MOTYXHiCTb 25BT

® TOYHO BCTaBUTU ranoreHHy namnouyky y na-
TPOH.

® 3akpyTuTu NNadoH NamnoYKu.

Pwvc 9a - Jlamnoyka ayxoBku

*ANa NeBHUX moaene
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YUNCTKA | OBCITYTOBYBAHHA AYXOBKH

[yxoBku, no3Ha4eHi nitepoto D*, obnagHaHo nerko
BUCYBHUMU APOTAHUMU HANPSMHUMU (peLuiTkamu)
BKNaAOK AyXOBKW. LLIo6 ix BUAHATW Ans MuTTA cnif
NOTArHYTW 3a KPiNMeHHs, posTalloBaHe cnepeay,
NoTiM MOTArHYTY 3@ HANPSAMHY i 3HATY ii i3 3aAHBOTO
KpinmneHHs.

Puc 10

[lyxoBKu, nosHayeHi nirepamn Dp* maloTb BUCYBHI
TENeckoniyHi HaNpPAMHI i3 HepXa.itoyoi cTani, Npu-
KpineHi 10 APOTAHMX HanpsMHUX. Hanpasnswoui
HEOBXiAHO 3HIMAaTK | MUTM Pa3oM 3 POTAHUMM Ha-
npasnsa4MMu. lNepe BCTAaHOBNEHHAM Ha HUX [exk,
iX HEOBXIAHO BUCYHYTU (SIKLLO [lyXOBKa rapsya, Ha-
npasnsYi NOTPIGHO BUCYHYTM, 3a4€NUBLLIN 3aAHIM
Kpaem feka 3a ynopu y nepeaHiii 4acTtuHi Hanpas-
NAKYMX) | NOTIM BUCYHYTM Pa3oM 3 [EKOM.MOTPi6-
HO BMCYHYTW, 3a4enBlUK 3afHiM Kpaem faeka 3a
yrnopw y rfepeaHii YacTuHi Hanpaensalo4mx) i NoTiM
BVCYHYTN Pa30M 3 JEKOM.

Puc 10a

MepiognyHun ornsapg

Okpim fiii, siKi HeOBXiAHI ANS NIATPUMAHHSA AYXOBKM
Y YMCTOTI, HeobXigHO:

® pOBOAWTM MeEpIoANYHI Nepesipkn pobotn ene-
MEHTIB ynpaBniHHA Ta pobounx rpyn niautu.
Micnsa 3akiHYeHHsA rapaHTINHOMO CTPOKY, MiHIMyM
pa3 Ha ABa poku, HeobXiAHO MPOBOANTU OrMAL,
TEXHIYHOTO CTaHy NAWUTU Yy CEPBICHOMY LIEHTPI,
ycyBaTy BUSIBMNEHI ekcnyatauiiHi aetekTy,

3a HeobxiHOCTI NPOBECTM 3amiHy aeTanen Ta
BY3NiB, ikl BUALLNW 3 nagy.

YBara!

Yci peMOHTHI Ta perynsuiiHi poboT NOBUHHI
npoBOAMTUCA BiANOBIAHMM CEPBICHUM LieH-
TPOM YU MalCTPOM, SKUA Mae HeobXiaHy
KBanidgikadito Ta onyck.

3HATTA ABepuAT

Ans _6inbL 3py4HOro AOCTyny A0 Kamepu OyXOBKW
Ta il QUMLLIEHHS MOXHa 3HATY ABep~ui. [ns uboro
noTpibHO i BIAKPUTK, MIAHATU 3aN0BIKHMK, SKWN
3HaxoAMTbCS Ha NeTni, ABepLsATa 3nerka NpUKpuTK,
nigHATX Ta BUCYHYTU Bnepen (man. 12A). [Ona
YyCTaHOBKM ABEPUAT Ha NAWTY, NOBTOPUTK Aii y
3BOPOTHOMY MOPSAKY. Y XOAI BCTaHOBREHHS Chif
3BEPHYTW yBary Ha npaBubHe CNOMYYeHHS YacTUH
netni. Ticns yctaHoBKM ABEPUAT AYXOBKV NOTPIGHO
000B’I3KOBO CMYCTUTM 3anNOBDKHUK. Y iHLIOMY BU-
nagky, npy cnpobi 3aKpuTn ABEPLAT MOXYTb ByTu.

puc 12A - BigTarHyTv 3anobikHWKK neTenb
3HATTA BHYTPilUHbOrO ckna*

1. 3a ponomorow nfnockoi BUKPYTKM Heobxia-
HO BWLUTOBXHYTW BEPXHIO MNMaHKY &Bepum,
akypaTHoO niasaxytouu ii 3 6okis (puc.12B
1B£IéHﬂTVI BEPXHI0 nnaHky asepudt. (puc.12B n

BHYTPILLHE CKINO BUAHATM 3 KPINSIeHHN
HVKHIN YacTuHI ABepLUsT).
uc. 12D, 12D1.

4. TloMUTU CKMO TEnnol BOAOK 3 HEBENUKOK

KINBbKICTIO YMCTUNBHOTO 3acoby. .
LLlo6 BcTaHOBUTK CKNO, CNif AISTW Y 3BOPOTHIl
nocnifoBHocTi. MMageHbka YacTuHa ckna no-
BYHHA 3HAXOANTUCH 3BEPXY.
YBara! He cnig nputnuckaTv BepXHIO NNaHKy
opHouacHo 3 060x cTopiH ABepe. LLo6 npa-
BUIMbHO BCTAHOBUTW BEPXHIO MaHKy ABepen,
NOTPIGHO cnoYaTKy MpWKNacTu niBuiA KiHeub
nnaHkM o ABepen, a npaBuii KiHelb NpuUTMC-
HYTW, MOKM He ModvyeTe «knauaHHa». [isHiwe
NPUTUCHYTW NNaHKy 3 NiBOI CTOPOHW, MOKN He
roYyeTe «KrnauaHHs».

Pwvc.12D - BuiimaHHsi BHYTPILLHIX LUNGOK. 3 LIMOKM.
Puc.12D1 - BuiiMaHHs1 BHYTPILLHIX WKMOOK. 2 Wn6-
KU.

NOPAQOK AIA Y HAO3BUYANHUX CUTYALIIAX

[pwn koXHIN aBapinHin cutyauii cnia:

® ByMKHYTU poGOoNi By3nu AyXOBKU
® Big’enHaT enexkTpuyiHe XnBMEHHS
® Bu3saTtn MancTpa

® [leski
Tabnuui.

*ANS NeBHUX Moaenen

PibHi AeteKT KOPUCTyBad MOXE BUNPaBUTY CAaMOCTIIHO, 3a YMOBM AOTPUMaHHSA BKa3iBKam y
epLu, HX 3BepTaTUCH Y CEPBICHUI LEHTP, NPOrnsHbLTE Tabnumuo.
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NOPAOOK AW Y HAO3BUYAUHUX CUTYALIIAX

MNPOBJIEMA

NPUYUHA

BUPIWEHHA

1. EnekTpuka He npautoe

BigcyTHe xvBneHHs

MepeBipTe 3anobpKHUK, TOW, LLO
neperopis, 3amiHUTL

2. Qncnnen tarimepa
nokasye ,0.0

Mpvnap 6yB BUMKHEHWIA 3 Mepexi
abo TMM4YacoBoO 3HUKMa Hanpyra

Hanawtysati notouHunn yac(
AuB. IHCTPyKLUiA 3 ekc-nnyaraduii
Taimepa

3.He npautoe ocBiTneHHs ay-
XOBKM

JNlamna BukpyyeHa abo nepe-
ropina

MNigkpyTnTh @abo 3amiHnTy namny
(amB. Po3gin OuunLleHHs Ta yTpu-
MaHHS NnTK)

HomiHanbHa Hanpyra:

HoMiHanbHa NOTyXHiCTb:

Poamipu nnutu (IWMPUHA / TIIWBUNHA / BUCOTA)

TEXHIYHI OAHI

230/400V ~ 50 'y

makc. 8,7 kBT

Bianosigae Hopmatneam EN 60335-1, EN 60335-2-6.
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RO

Acest Hansa
aparatului va € 3. | e a fi an
unct de vedere al sigurantei si al functionalitatii.

STIMATI CUMPARATOR!I,

?rodus este usor de utilizat si este foarte eficient. Dupa citirea acestui manual, utilizarea
i foarte usoara. Inainte de a fi ambalat si de a parasi fabrica, aparatul a fost verificat din

nainte de a utiliza aparatul, cititi cu atentie acest manual de utilizare. Daca urmati aceste instructiuni veti

Eutea evita eventualele probleme ce pot apare in urma utilizarii aparatului. ) o
ste important sa pastrati acest manual de utilizare intr-un loc sigur, astfel incat sa poata fi consultat in ori-

ce moment. Este necesar sa urmati aceste instructiuni cu atentie pentru a evita eventualele accidente.

Atentie!

Nu utilizati produsul inainte de a citi manual de utilizare.

Acest aragaz este destinat doar pentru uz casnic.

Producatorul isi rezerva dreptul de a realiza modificari fara a afecta functionarea produsului.

CUM SA ECONOMISITI ENERGIE

Prin utilizarea energiei intr-un
mod responsabil nu” numai ca
economisiti bani, ci veti proteja si
mediul inconjurator. Cum puteti
face acest lucru:

o Ultilizati recipiente potrivite.

Recipientele cu baza plata, groa-

sa, pot economisi pana la 1/3 din

energia electrica. Acoperiti recipi-
entele daca este posibil, altfel veti economisi
energie de 4 ori mai mult.

Potriviti marimea recipientului cu suprafata zo-

nei de preparare. ) ) o

Recipientul nu trebuie sa fie mai mic decat

zona de preparare. )

e Asigurati-va de faptul ca zona de preparare si

baza recipientului sunt curate. .

Murdaria impiedica transferul de caldura iar re-

sturile arse pot fi indepartate cu ajutorul unor

R‘roduse ce afecteaza mediul inconjurator.

u descoperiti recipientele prea des. )

Nu deschideti usa cuptorului decat atunci cand

este nevoie. . o

. Opr|tt| cuptorul la timp si utilizati caldura rema-
nenta.

e Atunci cand preparati alimente un timp inde-

lungat, opriti zonele de preparare cu 5 pana la

10 minute inainte de incheierea procesului de

r)rezparare al alimentelor. Se va economisi pana

a 20% energie. ) . o

Utilizati cuptorul atunci cand preparati cantitati

mai mari de alimente. )

Carnea de pana la un kilogram poate fi prepa-

rata mai economic intr-un recipient pe plita

e Utilizati caldura remanenta a cuptorulul.

Daca timpul de preparare este mai mare de 40
de minute, opriti cuptorul cu 10 minute inainte
de aincheia.

e Important! = e
Atunci cand utilizati un cronometru, setati tlmfn
de preparare mai scurti in functie de alimentele
preparate.

——

—_—| ||

e Doar gratarul cu ventilator ultra dupa ce ati in-
chis usa cuptorului.
Aﬁ_igurati-va de faptul ca usa cuptorului este in-
chisa.
Nu instalati aragazul in apropierea frigiderului /
congelatorului.
Consumul de energie va creste fara a fi nece-
sar acest lucru.

DESPACHETAREA -
In timpul transportului, a fost utili-
zat material protector pentru a pro-
teja aparatul de eventualele avarii.
Dupa ce ati despachetat aparatul,
aruncati ambalajele intr-un mod ce
nu va afecta mediul inconjurator.
Toate materialele utilizateé ca am-
~ balaje pot fi reciclate; sunt 100%
rec’zlclablle si sunt marcate cu simbolul corespun-
zator.

Atentie! In timp ce despachetati, tineti la distanta de
copii materialele ambalajului.

U3BATUE U3 SKCMNYATALIUU
Mo oKkoH4aHMK Cpoka UCMOMbL30BaHMS
[aHHOe YCTPOWCTBO Hemb3s BbIOPO-
CUTb, Kak OOblYHblE KOMMYyHarbHble
oTXO0Abl, €ero cregyeTt caaTtb B MyHKT
npuema u nepepaboTkn 3neKTpuye-
CKUX W 3NEKTPOHHbIX ycTponcTB. O6
3TOM MHPOPMUPYET 3HaK, pacrono-
JKEHHbIN Ha YCTPOWCTBE, UHCTPYKLMU
Mo 3KCnyaTauun 1 ynakoBke.
B ycTpoicTtBe ucnorib3oBaHbl MaTtepuansl, nog-
nexatume MOBTOPHOMY MCMOSb30BaHUIO B COOT-
BETCTBUM C UX 0Bo3Ha4veHnem. bnarogaps nepe-
paboTke, UCMOMb30BaHMIO MaTepuanos WM UHOW
opmMOi  UCMOMb30BAHNS  OTCIYXUBLUMX  CPOK
YCTPOWCTB Bbl BHECETE CYLLECTBEHHbIN BKNaj B CO-
XpaHeHue OKpyxatoLLen cpeapl.

BEe[EHNs1 O COOTBETCTBYIOLLEM MYyHKTE yTUnu3a-
LMK UCMONb30BaHHOrO 060pYyA0BaHNS Bbl MOXETe
nony4nTb B MECTHOW aAMUHUCTpaLUN.

o9

| ¢

45



INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Observatie. Dispozitivul si toate piesele componente ale
acestuia care sunt la indeméana utilizatorului devin fierbinti in
momentul in care acesta este folosit. Posibilitatea de atingere
a elementelor de incalzire trebuie sa fie realizata cu o deo-
sebita grija. Copii care nu au atins varsta de 8 ani nu trebuie
sa se apropie de dispozitiv cu exceptia cazului in care se afla
sub supraveghere permanenta. B A
Acest dispozitiv poate fi utilizat de copii care au varsta de
peste 8 ani %I mai mari, de catre persoane cu capacitati fizi-
ce, senzoriale si mentale limitate si de catre persoane fara
experienta si care nu cunosc dispozitivul, atunci cand acestea
sunt supravegheate sau au fost instruite cu privire la utiliza-
rea dispozitivului in siguranta care le sunt transmise de catre
persoanele care sunt raspunzatoare de siguranta lor. Avetj
grl{a la copii, nu-i lasati sa se joace cu aparatul. Curatarea gi
activitatile de deservire nu trebuiesc realizate de catre copii
care nu sunt supravegheati. 3
_Observa%_le. Incalzirea fara supraveghere a unturii sau a ule-
iului pde_p ita cu inductie poate fi periculoasa si poate cauza
incendii.
NICIODATA nu incercati sa stingeti focul cu ajutorul apei, ci
OPFI i dispozitivul si acoper_llgl flacara cu un capac sau cu un
pled care nu este inflamabil. _
Observatie. Pericol de incendiu: nu amplasati nici un fel de
lucruri pe suprafata de fierbere. -
Observatie. Daca suprafata este fisurata opriti curentul pen-
tru a evita pericolul de electrocutare.
Aparatul devine fierbinte in timpul utilizarii. Aveti grija sa nu
atingeti partile fierbinti din interiorul cuptorului. _
Cand se utilizeaza funcélg de prajire elementele cuptorului
pot fi fierbinti. Recomandam sa nu permiteti accesul copiilor
In apropierea cuptorului. _
Observatie. Nu foIosT f)roduse de curatare abrazive sau
obiecte ascutite de metal pentru curatarea usii de sticla, de-
oarece acestea pot zgéaria suprafata, ceea ce poate conduce
la craparea sticlei. _ _
Observatie. Pentru a evita pericolul de electrocutare, asi-
guratll-va de faptul ca aparatul este oprit inainte de a inlocui
ecul.
Pentru curatarea aparatului nu se recomanda folosirea dis-
pozitivelor de curatare cu ajutorul aburilor.
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INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Nu lasati copiii in apropierea aragazului. Daca
aragazul functioneaza, contactul direct cu
acesta poate produce arsuri!
Asigurati-va de faptul ca aparatele de uz cas-
nic, inclusiv cablurile de alimentare, nu ating
suprafata fierbinte a cuptorului sau a plitei, de-
oarece materialul izolator al acestora nu este
de obicei rezistent la temperaturi ridicate.
Nu |asati ara?azul nesupravegheat atunci cand
prajiti alimente. Uleiul sau grasimile pot lua foc
datorita supraincalzirii sau in cazul in care vor
curge in foc.
Nu lasati plita sa se murdareasca si evitati ca
lichidele sa curga pe suprafata acesteia. Zaha-
rul reactioneaza cu suprafata ceramica a plitei
si poate provoca avarii ireparabile. Orice depu-
nere trebuie sa fie curatata imediat. )
Nu asezati Be zonele de preparare incalzite re-
cipiente cu baza umeda, deoarece pot provoca
avarii ireparabile plitei (pete ce nu mai pot fi in-
departate).
Utilizati doar recipiente specificate de produca-
tor sau care sunt create pentru a fi utilizate pe

litele ceramice. .

aca apar zgarieturi sau crapaturi pe suprafata
plitei, opriti utilizarea plitei si apelati la un centru
de service autorizat.

47

Nu porniti plita daca nu ati asezat un recipient

e aceasta. . .

u utilizati recipiente cu margini ascutite, de-
oarece puteti avaria plita.
Nu priviti direct in zonele de preparare cu ha-
logen (daca nu sunt acoperite de un recipient)
atunci cand acestea se incalzesc.
Nu asezati recipiente mai grele de 15 kg pe usa
deschisa a cuptoruluui si recipiente mai grele
de 25 kg pe plita. .
Nu utilizati agenti duri de curatare sau obiecte
metalice ascutite pentru a curata usa, deoarece
se poate zgaria suprafata acesteia, iar geamul
se va fisura.
Nu utilizati produsul in cazul unor avarii tehni-
ce, deconectati-l de la sursa de alimentare cu
energie electrica si apelati la un centru de ser-
vice pentru a-l repara.
In cazul producerii unui incident provocat de o
defectiune tehnica, scoateti stecherul cablului
de alimentare din priza si apelati la un centru
de service autorizat pentru a fi reparat.
Regulile din acest manual trebuie sa fie respec-
tate cu strictete. Nu lasati o persoana care nu
este obisnuita cu acest aparat sa il utilizeze.
Instalatia trebuie utilizatd doar 1n conditii
casnice. Utilizarea_ necorespunzatoare (de
exemplu pentru incélzirea incaperilor) poate fi
periculoasa



DESCRIEREA APARATULUI

a

1

1 Buton pentru controlul temperaturii .

2 Buton pentru selectarea functiei cuptorului

3,4, 5,6 Butoane pentru controlul zonelor de preparare
g Semnal reglare temperatura luminat L
9
1

1

1

Semnal utilizare luminat R
Maner usa cuptor

0 Sertar

1 Plita ceramica .

2 Programator electronic

b

1

1 Buton pentru controlul temperaturii .

2 Buton pentru selectarea functiei cuptorului

3,4, 5,6 Butoane pentru controlul zonelor de preparare
g Semnal reglare temperatura luminat L
9
1

Semnal utilizare luminat R
Maner usa cuptor
0 Plita ceramica

* 3a Tava de coacere*
FCC™-2a 3b Gratar sarma nichelata
3c Tava de prajire*
3d Préjire*,
d BepTen i Bunku*
3e BiyHi cxooun

*optional
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INSTALARE

Instalarea aragazului
® In bucatarie nu trebuie sa existe umezeala si
trebuie sa fie bine aerisita.

® Incaperea trebuie sa fie echipata cu un sistem
de ventilatie pentru a evacua fumul produs.
Acest sistem poate fi compus dintr-un ventila-
tor sau o hota. Hota trebuie sa fie instalata in
functie de instructiunile producatorului. Apara-
tul trebuie sa fie instalat in asa fel incat sa fie
accesibile toate elementele de control.

Invelisul sau furnirul utilizat trebuie sa fie apli-
cat cu un adeziv termorezistent (100°C). Acest
lucru va preveni deformarea suprafetei sau de-
tasarea invelisului. Daca nu sunteti siguri de re-
zistenta mobilei, lasati un spatiu de aproximativ
2 cm in jurul aparatului. Peretele din spatele
aparatului trebuie sa fie rezistent la tempera-
turi ridicate. In timpul utilizarii, partea din spate
a aparatului se incalzeste la aproximativ 50°C
peste temperatura ambientala.

Aragazul trebuie sa fie instalat pe o podea dura,
uniforma (nu il asezati pe un suport).

Inainte de a utiliza aragazul, acesta trebuie sa
fie asezat la nivel, lucru important pentru distri-
buirea uniforma a grasimii in tigaie. Ajustati pi-
cioarele ara?azulu[ dupa ce ati indepartat ser-
tarul. Distanta de ajustare este de -/+ 5 mm.

Conexiuni electrice

Conexiuni electrice

Conexiunile electrice trebuie sa fie realizate doar
de o persoana calificata sau de personalul unui
centru de service autorizat. Nu realizati modificari
ale sistemului de alimentare cu energie electrica.

Recomandari )

Aragazul a fost produs pentru a functiona la un
curent alternativ trifazic (400V 3N~50 Hz). Voltajul
este de 230V. Adaptarea aragazului la un curent
monofazic este posibila prin realizarea in caseta de
conectare a modificarilor prezentate in tabelul de
mai jos. Diagrama se afla si pe capacul casetei de
conectare. Tineti minte faptul ca firele de conectare
trebuie sa corespunda tipului de conectare si puterii
aragazului.

Mentiune! ) . .

Trebuie de luatin con&de_ra}le necesitatea de conec-
tare a lanfului de protectie la contactul placii, ce se
indica prin simbolul semn © . Firele electrice trebuie
sa fie protejate in modul corespunzator si sa aiba
adaugator un intrerupétor, ce va permite deconec-
tarea de la retea in situatii exceptionale.

Pina la conectarea instalatiei la reteaua electrica,
trebuie de luat cunostinta cu informatia indicatd pe
panoul din uzina si schema de conectare

Men%iune!

Electricul este oblicat sa elibereze utilizatorului
“cererea de conectare a instalatiei la reteaua elec-
tricd” (anexa la talonul de garantie). Conectarea
instalatiei prin alte metode, poate duce la defectarea
acesteia.

Des. 4b

*optional

Montarea blocadei care protejeaza impotriva
rasturnarii pe o parte a aragazului.”

Blocada este montata pentru a preveni rasturnarea
aragazului intr-o parte Datoritd blocadei care pro-
tejeaza impotriva aplecarii aragazului. copilul nu ar
trebui sa fie in stare, de ex. sa se urce pe uga cup-
torului si astfel sa cauzeze rasturnarea aragazului.

Puc.3z

Arggaz inalt. 850 mm

0 mm
B =103 mm
Aragaz inal{. 900 mm
A=104 mm
B =147 mm
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UTILIZARE

Inainte de prima utilizare .

e Indepartati ambalajul, goliti sertarul, curatati in-
terioru| cuptorului si plita )

e Dezlipiti usor atichetele de pe usa cuptorului. In
cazul in care raman urme vizibile pe geam, in-
calziti usor cuptorul si aplicati pe zona respec-
tiva spray pentru curatarea geamurilor, apoi
stergeti cu un material textil moale.

e Scoateti si spalati accesoriile cuptorului
cu apa calda si detergent lichid.

e Porniti ventilatorul sau deschideti o fereastra.

e Incalziti cuptorul (la o temperatura de 250°C
timp de aproximativ 30 min), indepartati petele
si spalati cu atentie . . o

e Va ru_?am sa respectati cu strictete instructiunile
de utilizare ale acestui aparat.

Atentie!

Pentru cuptoarele prevazute cu programator
electronic, timpul “0:00” va incepe sa clipeas-
ca pe afisaj, deasupra conectarii la sursa de
alimentare.

Programatorul trebuie sa fie setat in functie de
timpul curent. (Vezi Programator electronic).
In cazul in care timpul curent nu este setat,
utilizarea cuptorului nu este posibila.

Timer mecanic M*

Timer-ul nu comanda functionarea aragazului.
Acesta este un semnalizator sonor care ne reamin-
teste ca trebuie realizate scurte activitati culinare.
Intervalul timpului care poate fi setat este de la 0
pana la 60 minute.

des.6a

Atentie. ) . . ) )
In ceea ce priveste intervalul setat intre 0 si 10 mi-
nute, butonul timer-ului trebuie mai intai rotit 90° si
apoi poate fi setat la timpul de functionare dorit.

Timer mecanic Ms*

Timer-ul este destinat pentru comandarea func}i-
onarii cuptorului. Poate fi setat in intervalul de la
0 pana la 120 de minute. Dup& scurgerea timpului
setat veti auzi un semnal sonor si cuptorul se va
opri automat. . .

Programare - butonul trebuie rotit in directia misca-
rii acelor de ceasornic si trebuie setat timpul dorit.

des.6b

In cazul in care butonul se afla in pozitia ,0” cupto-
rul nu va functiona. o .
Daca nu doritl sa fO|OS!EI_ functia timer, atunci buto-
nul trebuie setat in pozifia

des.6¢c

Atentie.

In cetea ce prive?te intervalul setat intre 0 si 10

minute, butonul timer-ului trebuie mai intai rotit

gO° _?I apoi poate fi setat la timpul de functionare
ori

*optional

Controlarea zonelor de preparare de pe plita
ceramica
Alegerea recipientelor

Alegeti un recipient cu diametrul bazei cel putin la
fel de mare ca si zona de pre%arare. Pentru friptura
exista o zona speciala de 170 x 265. Nu utilizati
recipiente cu baza concava sau convexa. Tineti
minte intotdeauna sa acoperiti recipientele cu ca-
pac. Va recomandam sa utilizati recipiente cu baza
?roasa, uniforma. o

n cazul in care zonele de preparare sau recipien-
tele sunt murdare, este imposibil sa va folositi de
toata caldura.

Des.6h
Selectarea nivelului de caldura

Zonele de preparare au diferite niveluri de caldura.
Nivelul poate fi ajustat treptat, prin rotirea butonu-
lui corespunzator catre dreapta sau catre stanga.
Butonul este incorporat in panoul de control,
pentru a-l selecta trebuie sa: )

- impingeti usor apoi sa il eliberati;

- setati pozitia corecta. o o
Semnele de pe marginea butonului indica diferite
niveluri atinse de zonele de preparare.

Des.6g*

MIN. Incalzire . )

Preparare lenta, fierbere inabusita a legumelor
Supe, recipiente mai mari

Frigere lenta

Gratar, peste ) ) )
MAX Incalzire rapida, preparare rapida, frige-

o weNe-e

re .
Oprire
Comutarea pe zona de preparare mai mare

Important!Porniti doar o zona de preparare cu ajuto-
rul butonului rotindu-I in sensul acelor de ceasornic.
Daca rotiti butonul in celalalt sens in puteti avaria.*

Des.6n

Iniintervalul 0 ® 1@ 2@ 3”al butonului zona
interna de gatit functioneaza si cantitatea de caldu-
ra furnizata vasului poate fi reglata fara probleme.
Rotln@utonul pentru o clipa pana in pozitia mar-
cata , se va activa zona de gatit exterioard. Din
acest moment se poate regla cantitatea de caldura
livraté catre vas de ambele zone de gatit (interna
si externa), setand butonul in pozitia de incalzire
doritadela,0 ®_ .26 3" Comutatorul intern
va opri aceste cdmpuri numai dupa ce rotiti butonul
in pozitia 0.

Indicator pentru zona de preparare

Daca temperatura zonei de preparare depaseste
50°C, acest lucru este semnalizat de un indicator
ce se va aprinde pentru zona respectiva.

Atunci cand indicatorul de caldura se aprinde, acesta
?veg_tlzteaza utilizatorul asupra zonelor de preparare
ierbinti.

Timp de 5 — 10 minute dupa oprirea zonelor de
PreFarare, veti avea caldura remanenta ce poate
i utilizata de exemplu pentru a incalzi sau pentru
pastra alimentele calde fara a porni o alta zona de
preparare.

Des. 60 - Indicator zona preparare
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Functionarea programatorului

BH68

< OK >
OK - butonul pentru selectarea modului de operare
> - butonul plus
< -butonul minus _ .
@ - simbol de pregatire la functionare

- simbol al cronometrului )
- simbol durata timpului de functionare

&l

Setarea timpului curent

Dupé conectarea la retea sau dupa conectarea
repetata dupa pierderea de tensiune pe display vor
fi redate cifrele 0.00: )

® apasati si tineti apasat butonul OK (sau simultan
butonul </ >% pana cand apare simbolul & pe
afisaj, punctul de sub symbol va clipi,

in timp de 7 sec. setati’ora curenta folosindbu-
toanele </ >.

Dupa aproximativ 7 sec. de la finalizarea activitatii,
noile date vor fi salvate, iar punctul de sub simbol
% nu va mai clipi.

Actualizarea ceasului se poate face ulterior apasand
simultan butoanele </ >, in timp ce punctul sub sim-
bol® va clipi, atunci actualizati ora curenta.

Atentie! N . .
Cuptorul poate fi pornit dupa aparitia simbolului &
pe afisaj.

Ceas de bucatarie

Cronometrul poate fi setat in orice moment, indiferent
de starea de activitate a altor functii ale programato-
rului, Intervalul timpului calculat este de la un Tminut

and la 23 de ore si 59 minute. o

entru a seta ceasul de bucétérie trebuje sa: A
® apasati butonul OK, pe afisaj va clipi simbolul &
® setati cronomentrul cu butoanele < / >, pe
afisaj este indicat tlrp{)ul cronomentrului si functia
de activitate £ dupa trecerea timpului pentru se-
tarea orei, se emite un semnal sonor si clipeste
=)

Pentru a dezactiva semnalul sonor, atingeti
si mentineti apasat butonul OK sau atingetfi si
mentineti apasate simultan butoanele </ >, sini-
bolul & se stinge si pe afisaj apare ora curenta.

Atentie! o
In cazul in care semnalul sonor nu va fi oprit manual,
acesta se va opri automat dupa aprox. 7 minute.

Timpul de durata a activitatii

Daca cuptorul trebuie sa se opreasca la o anumita
ora, trebuie sa:

® pentru a activa timpul de functionare, setati
unctia dorita cu ajutorul selectorului de functii
al cuptorului iar selectorul de temperatura la
temperatura corespunzatoare. . .
apasati butonul OK pana cand f)e Haﬁlsaj va apa-
rea pe scurt timp dur iar simbolul Il va clipi,
setati timpul doritcu butoanele
</>,ininterval de la 1 minut pana la 10 ore.

Timpul setat va fi introdus Tn memorie dupa aprox.
7 sec., iar pe aflsaﬂLU'a aparea din nou timpul curent
si simbolul aprins Il )
Dupa finalizarea timpului declarat, cuptorul se va
opri autcmat si_va aparea un semnal sonor, iar
simbolul Il va clipi. . o
setarea butonului al functiei cuptorului si reglarea
temperaturii in pozitia oprita, . o
® pentru a dezactiva semnalul sonor, atingetj si
mentineti apasat butonul OK sau atingeti si
mentﬂnﬁg apasate simultan butoanele </ >, sini-
bolul'I”ll se stinge si pe afisaj apare ora curenta.

Stergerea setarilor

Puteti sterge setarile de temporizare sau de
functiohare in orice moment.

| pentru a sterge setarile privind durata de
functionare, atingeti simultan butoanele </ >.

Stergerea setarii cronometrajului: )
cu butonul OK selectati functia cronometrului,
® apasati din nou butoanele </ >.

Schimbarea sunetului semnalului sonor

Sunetul semnalului sonor poate fi schimbat in ur-

matorul mod:,

® apasati simultan butoanele </ >, ) o

® cu butonul OK selectati functia tonalitate, indi-
catoarele pe afisaj vor clipi:

® cu butoanele < /> selectati tonalitatea potrivita:
de la 1 pana la 3 cu butonul >
de la 3 pana la 1 cu butonul <.

Modificarea luminozitatii afisajului

Este posibila modificarea luminozitatii afisajului in
intervalul de la 1 panala 9, unde 1 inseamna ceea
mai inchisa setare, si 9 - deschisa. Valoarea introdu-
sa se aplica atunci cand ceasul este inactiv (adica,
utilizatorul nu a atins nici unul din butoane timp de
cel putin 7 secunde).

Luminozitatea afisajului poate fi schimbata in ur-

matorul mod:

® apasati simultan butoanele </>, .

® cu butonul OK selectati functia bri (prima apasa-
re va va duce la functiatonalitate, a doua la bri).

Tribul de noapte

Tn orele de la 22.00 pana la 6.00 ceasul automat va
reduce luminozitatea ecranului.
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Functiile cuptorului si utilizarea acestuia

Cuptor cu convectie naturala

conventional) o )
>uptorul poate fi incalzit utilizand elementul de incal-

zire inferior si cel superior si gratarul (daca exista).

Cuptorul este controlat cu ajutorul unui buton, ce este

utilizat ca si comutator integrat impreuna cu butonul

pentru reglarea temperaturii.

des.6i*

Atentie! .
In cazul modelelor ce nu au gratar, pozitia
nu se afla pe buton.

Pozitii posibile ale butoanelor

U,  Lumina cuptor separata
- - Prin setarea butonului in aceas-
A% ta pozitie, lumina din interiorul cupto-

rului este pornita. Utilizati, de exemplu,
cand doriti sa curatati interiorul cuptorului.

Elementul de incalzire superior si cel
inferior sunt pornite

100-250 Termostatul permite utilizatorului sa seteze
°c temperatura la o valoare cuprinsa 100°C si
250°C. Utilizati pentru coacere.
~ww) Gratarul pornit

Atunci cand butonul este setat pe aceas-
ta pozitie permite rumenirea alimentelor
pe gratar sau pe rotisor.

Elementul de incalzire superior pornit
Atunci cand butonul este setat pe aceasta
pozitie, cuptorul este incalzit cu ajutorul
elementului de incalzire superior. Acesta
este utilizat de exemplu pentru coacere
finala de su.

Elementul de incalzire inferior pornit. Atunci
cand butonul este setat pe aceasta pozitie,
cuptorul este incalzit cu ajutorul elementului de
incalzire inferior. Acesta esteutilizat de exemplu
pentru coacere finala de jos.

Pornirea si oprirea cuptorului

Pentru a porni cuptorul trebuie sa:

e setati conditile de functionare pentru cuptor,
temperatura si modul de incalzire.

e Setati butonul pe pozitia dorita rotindu-I spre
dreapta.

des.6z

*optional

Pornirea cuptorului este semnalizata prin aprinderea
celor doua diode de control, diodele functionarii de
control (de pornire) a aragazului R si a diodei de
control a termo-regulatorului L. Dioda de control
care lumineaza R semnalizeaza ca, cuptorul se
afla in stare de functionare. Stingerea diodei de
control L semnalizeaza ca, cuptorul a atins tem-
peratura setata. In cazul in care retetele culinare
recomanda introducerea mancarurilor_in cuptor
incalzit, acest lucru trebuie realizat dupa ce dioda
de control s-a stins pentru Erima data L. In timpul
functionarii cuptorului dioda L se va aprinde si se va
stln?e periodic (mentinerea temperaturii n interiorul
cuptorului). Dioda de control R poate, de asemenea,
sa fie aprinsa atunci cand butonul se afla in pozitia
Lluminare cuptor”.

Oprirea cuptorului — pentru a opri cuptorul, setati
butonul in pozitia “0”, rotind spre dreapta. Lumina
se va stinge.

Cuptor cu convectie naturala

conventional)

Cuptorul poate fi incalzit cu ajutorul elementului de
incalzire superior si inferior, precum si cu ajutorul
gratarului. Utilizarea cuptorului este controlata cu
ajutorul butonului gentru functii — pentru a seta o
functie anume trebuie sa rotiti butonul in pozitia
selectata,

des.6j

precum si butonul pentru reglarea temperaturii —
entru a seta 0 anumita functie trebuie sa rotiti
utonul in pozitia selectata. - Puc. 6k

Cuptorul poate fi %prit prin setarea ambelor butoane
in pozitia , @”/,0".

Posibile setari ale butonului pentru functiile
cuptorului

M, Lumina pentru cuptor separata "
Daca setati butonu] in aceasta pozitie, va
fi aprinsa lumina in interiorul cuptorului, de
exemplu atunci cand

spalati interiorul acestuia.

Gratarul pornit "
Setarea butonului in aceasta pozitie per-
mite rumenirea alimentelor pe gratar.

Element de incalzire superior pornit
Setarea butonului in aceasta pozitie
permite cuptorului sa fie incalzit doar cu
ajutorul elementului de incalzire superior
pornit, deexemplu pentru coacerea finala
de sus.

Elementul de incalzire inferior pornit
Atunci cand butonul este setat in aceasta
ozitie, cuptorul este incalzit doar cu aju-
orul elementului de incalzire inferior,de
exemplu pentru coacerea finala de jos.

Elementul superior si cel inferior
ornite - "
etarea butonului in_aceasta pozitie

permite cuptorului sa fie incalzit in mod

conventional.

des.6z

Pornirea cuptorului este semnalizata prin aprinderea
celor doua diode de control, diodele functionarii de
control (de pornire) a aragazului R si a diodei de
control a termo-regulatorului L . Dioda de control
care lumineaza R semnalizeaza ca, cuptorul se
afla in stare de functionare. Stingerea diodei de
control L semnalizeaza ca, cuptorul a atins tem-
peratura setata. In cazul in care retetele culinare
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recomanda introducerea mancarurilor_in cuptor
incalzit, acest lucru trebuie realizat dupa ce dioda
de control s-a stins pentru Erlma data L. In timpul
functionarii cuptorului dioda L se va aprinde si se va
stln?e periodic (mentinerea temperaturii in interiorul
cuptorului). Dioda de control R poate, de asemenea,
sa fie aprinsa atunci cand butonul se afla in pozitia
Jluminare cuptor”.

Cuptor cu circulare automata a aerului (functio-
nare cu ventilator)

Cuptorul poate fi incalzit cu ajutorul elementului de
incalzire superior si inferior, precum si cu ajutorul
gratarului. Utilizarea cuptorului este controlata cu
ajutorul butonului Bentru functii — pentru a seta o
functie anume trebuie sa rotiti butonul in pozitia
selectata,

des.6l

Precum si butonul pentru reglarea temperaturii — pen-
tru a seta o anumita functie trebuie sa rotiti butonul
in pozitia selectata.

des.6k

Cuptorul poate fi %prit prin setarea ambelor butoane
in pozitia , " /,0".

Atentie! o . )
Atunci cand selectati orice functie de in-
calzire (pornirea unui element de incalzire,
etc.) cuptorul va fi pornit dupa ce a fost
setata temperatura cu ajutorul butonului de
reglare a temperaturii.

0 Posibile setari ale butonului pentru
functiile cuptorului
N Lumina pentru cuptor separata .
:O'. Daca setati butonul in aceasta pozitie, va
<+ fiaprinsalumina in interiorul cuptorului, de

exemplu atunci cand
spalati interiorul acestuia.

Incalzire rapida

Este pornit dispozitivul de incalzire superior,
prajitorul si ventilatorul. Este folosit pentru
Incalzirea preliminara a cuptorului.

Dezghetare
Este pornit numai ventilatorul, fara a fi
folosite dispozitivele de incalzire.

Ventilator si gratar combinat pornit
Atunci cand butonul este setat pe aceasta
pozitie, cuptorul activeaza functia gratar
combinat si ventilator. Aceasta_functie
accelereaza procesul de pra{_lr_e siimbuna-
tateste gustul alimentelor. Utilizati gratarul
cu usa cuptorului inchisa.

Gratar combinat (gratar si element de
incalzire superior

Atunci cand este selectata aceasta func-
tie, este permisa rumenirea alimentelor
cu ajutorul gratarului si a elementului de
incalzire superior. Aceasta functie permite
setarea unei temperaturi mai ridicate in
partea superioara a suprafetei de prepa-
rare, rumenind mai bine si pe o suprafata
mai mare.

Gratarul pornit » .
Setarea butonului in aceasta pozitie permi-
te rumenirea alimentelor pe gratar.

Elementul de incalzire inferior pornit
Atunci cand butonul este setat in aceasta
Eozme cuptorul este incalzit doar cu aju-
—_— orul elementului de incalzire inferior,de
exemplu pentru coacerea finala de jos.

Elementul superior si cel inferior
ornite o "
etarea butonului in_aceasta pozitie

permite cuptorului sa fie incalzit in mod

conventional.

Ventilatorul, elementul de incalzire
su{)erior si cel inferior pornite
Setarea butonului in aceasta pozitie este
utila pentru coacerea prajiturilor. Cuptor
conventional cu ventilator.

A

des.6z

Pornirea cuptorului este semnalizata prin aprinderea
celor doua diode de control, diodele functionarii de
control (de pornire) a aragazului R si a diodei de
control a termo-regulatorului L. Dioda de control
care lumineaza R semnalizeaza ca, cuptorul se
afla in stare de functionare. Stingerea diodei de
control L semnalizeaza ca, cuptorul a atins tem-
peratura setata. In cazul in care retetele culinare
recomanda introducerea mancarurilor_in cuptor
incalzit, acest lucru trebuie realizat dupa ce dioda
de control s-a stins pentru Erima data L. In timpul
functionarii cuptoruluj dioda L se va aprinde si se va
stln?e periodic (mentinerea temperaturii in interiorul
cuptorului). Dioda de control R poate, de asemenea,
sa fie aprinsa atunci cand butonul se afla in pozitia
Jluminare cuptor”.

Cuptor cu circulare automata a aerului (include
un ventilator si un element de incalzire cu
ventilator ultra)

Cuptorul poate fi incalzit cu ajutorul elementului
de incalzire inferior si cel superior, gratarului si al
elementului de incalzire cu ultra ventilator. Utilizarea
cuptorului este controlata cu ajutorul butonului pentru
functii — pentru a seta o anumita functie, trebuie sa
rotiti butonul in pozitia selectata,

des.6m

si butonul pentru reglarea temperaturii — pentru a
seta o anumita functie, trebuie sa rotiti butonul in
pozitia selectata.

des.6k
Cuptorul poate fi oprit prin setarea ambelor butoane
in pozitia , @”/,0".

Atentie! ) ) ) )
Atunci cand selectati o functie de incalzire
(pornirea unui radiator, etc.), cuptorul va fi por-
nit doar dupa ce a fost setata temperatura.

*optional
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Posibile setari ale butonului pentru
functiile cuptorului

Lumina pentru cuptor separata .
Daca setati butonul in aceasta pozitie, va
fiaprinsa lumina in interiorul cuptorului, de
exemplu atunci cand

spalati interiorul acestuia.

Incalzire rapida ) )
Este pornit dispozitivul de incalzire superior,
prajitorul si ventilatorul. Este folosit pentru
Incalzirea preliminara a cuptorului.

Dezghetare
Este_pornit numai ventilatorul, fara a fi
folosite dispozitivele de incalzire.

Ventilator si gratar combinat pornit
Atunci cand butonul este setat pe aceasta
pozitie, cuptorul activeaza functia gratar
combinat si ventilator. Aceasta_functie
accelereaza procesul de pra{_lr_e siimbuna-
tateste gustul alimentelor. Utilizati gratarul
cu usa cuptorului inchisa.

Gratar combinat (gratar si element de
incalzire superior

Atunci cand este selectata aceasta func-
tie, este permisa rumenirea alimentelor
cu ajutorul gratarului si a elementului de
incalzire superior. Aceasta functie permite
setarea unei temperaturi mai ridicate in
partea superioara a suprafetei de prepa-
rare, rumenind mai bine si pe o suprafata
mai mare.

Gratarul pornit .
Setarea butonului in aceasta pozitie per-
mite rumenirea alimentelor pe gratar.

Elementul de incalzire inferior pornit
Atunci cand butonul este setat in aceasta
ozitie, cuptorul este incalzit doar cu aju-
orul elementului de incalzire inferior,de
exemplu pentru coacerea finala de jos.

Elementul superior si cel inferior
ornite

etarea butonului in_aceasta pozitie
permite cuptorului sa fie incalzit in mod
conventional.

Termo-circula}ia pornita
Fixarea butonului in pozitia ,termo-circula-
tia pornita’permite incalzirea cuptorului in
mod for}at cu ajutorul termo-ventilatorului
care este amplasat in partea centrala a
eretelui din spate a camerei cuptorului.
n com‘?aratle cu, cuptorul conventional
sunt utilizate temperaturi de coacere mai
oase.

olosirea acestei metode de incalzire
permite distribuirea uniforma a caldurii
de jur imprejurul felului de méncare care
este in cuptor.

S

Ventilatorul, elementul de incalzire
superior si cel inferior pornite
Setarea butonului in aceasta pozitie este
utila pentru coacerea prajiturilor. Cuptor
conventional cu ventilator.

A

Termo-circulatia i rezistenta inferioara
Pornlte R . N
n cazul in care butonul se gaseste in
aceasta pozitie, cuptorul realizeaza functia
termo-circulatiei si este pornita rezistenta
inferioara ceéa ce conduce la cresterea
temperaturii in partea de jos a produsului
care este copt. O cantitate mai mare de
energie termicéa furnizata in partea de jos a
produsului copt, prajituri umede, pizza.

Q

des.6z

Pornirea cuptorului este semnalizata prin aprinderea
celor doua diode de control, diodele functionarii de
control (de pornire) a aragazului R si a diodei de
control a termo-regulatorului L . Dioda de control
care lumineaza R semnalizeaza ca, cuptorul se
afla in stare de functionare. Stingerea diodei de
control L semnalizeaza ca, cuptorul a atins tem-
peratura setata. In cazul in care retetele culinare
recomanda introducerea mancarurilor_in cuptor
incalzit, acest lucru trebuie realizat dupa ce dioda
de control s-a stins pentru prima data L. In timpul
functiondrii cuptorului dioda L se va aprinde si se va
stln?e periodic (mentinerea temperaturii in interiorul
cuptorului). Dioda de control R poate, de asemenea,
sa fie aprinsa atunci cand butonul se afla in pozitia
Lluminare cuptor”.
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Utilizarea gratarului*

Procesul de frigere se realizeaza cu ajutorul razelor
infrarosii emise asupra recipientului de catre elemen-
tul de incalzire incandescent al gratarului.

Pentru a porni gratarul trebuie sa:

e Setati butonul pentru functii pe pozitia marcata
cu.

e Incalziti cuptorul aproximativ 5 minute (cu usa
cuptorului inchisa). o

e Introduceti tava pe nivelul potrivit de preparare,
iar daca frigeti pe gratar introduceti pe nivelul
urmator inferior o tava colectoare (sub gratar).

e Inchideti usa cuptorului.

Pentru frigerea cu ajutorul functiei si a grataru-
lui combinat, temperatura trebuie sa fie setata
[)e 210°C (200°C*), insa functia gratar cu venti-
ator trebuie sa fie setata la o temperatura ma-
xima de 190°C.

* usa de cuptor cu 2 geamuri

Atentie! L
Prajirea se face cu usa cuptorului inchisa.
Cand se utilizeaza functia de prajire ele-
mentele cuptorului pot fi fierbinti. Reco-
mandam sa nu permiteti accesul copiilor in
apropierea cuptorului.

*optional

Utilizarea rotisorului*

Rotisorul este folosit pentru rotirea mancarii in timpul
gatirii. Este indicat pentru pentru pui, kebab, carnati,
etc, La utilizarea rezistentei superioare impreund cu
rezistenta grill.Rotisorul se poate opri intamplator
sau schimba rotatia. Aceasta nu influenteaza func-
tionarea cuptorului si calitatea frigerii.

Pentru a prepara mancarea ;.

° puneﬁ tepusa il a5|gura§||-o cu furca .
e inserati cadrul 4 la nivelul , Il , al cuptorului
e amplasati tepusa pe cadrul

e Inchideti usa cuptorului.

des.6y
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Coacere

Va recomandam sa utilizati tavile furnizate im-
reuna cu cuptor.
uteti utiliza si alte recipiente ce trebuie sa fie
asezate pe raftul de uscare; este recomandabil
sa utilizati tavi de culoare neagra, deoarece sunt
mai bune conductoare de caldura si scurteaza
timpul de preparare.
Tavile cu suprafete lucioase nu sunt recoman-
date atunci cand utilizati metoda conventionala
de incalzire (arzator superior si inferior). Partea
inferioara a prajlllturu_ vafiarsa.
Atunci cand utilizati functia ventilator ultra, nu
este nevoie sa incalziti in prealabil cuptorul,
pentru alte tipuri de incalzire trebuie sa incalziti
cuptorul inainte de a introduce prajitura.
Inainte de a scoate prajitura din cuptor, verificati
daca este coapta, cu ajutorul unui betisor din
lemn (daca prajitura este gata, batul trebuie sa
fie uscat si curat dupa ce a fost scos din prajitu-

ra).
Dupa ce ati oprit cuptorul este recomandabil sa
lasati pragltura in interior timp de 5 min.
Temperatura utilizata_in modul ventilator ultra
este cu aproximativ 20 — 30 grade mai mica
decat in cazul prepararii normale (atunci cand
utilizati elementul de incalzire superior si cel
inferior).

Parametri de coacere oferiti in Tabelul sunt
aproximativi si pot fi_corectati bazandu-va pe
propriile experiente si preferinte.

Daca informatiile oferite in retete difera consi-
derabil de valorile incluse in acest manual de
utilizare, respectati instructiunile din manual.

Rumenirea carnii

Puteti prepara bucati de carne mai mari de 1
kg in cuptor, insa cele mici pot fi preparate pe
arzatorul cu gaz. . )
Utilizati recipiente termorezistente atunci cand
preparati carne in cuptor, cu manere ce sunt de
asemenea rezistente la temperaturi ridicate.
Atunci cand preparati carne pe raftul de uscare
sau pe gratar, va recomandam sa asezati pe cel
mai coborat nivel o tava cu apa.

Este recomandabil sa intoarceti carnea cel putin
o data in timpul prepararii si sa o ungeti cu sucul
acesteia sau cu apa fierbinte cu sare — nu turnati
apa rece pe carne.

Cuptor conventional (incalzitorul inferior + incalzitorul superior)

Tipul de coace- Functia cupto- | Temperatura (°C) Nivelul Timpul [min.]
rea alimentelor rului
Piscot d 160 - 200 2-3 30-50
Panettone din
drojdie / OJ 160-170 " 3 25-402
Cozonac
Pizza d 220-240 " 2 15-25
Peste O 210-220 2 45-60
Camne de vita O 225 - 250 2 120 - 150
Carne de porc O 160 - 230 2 90 - 120
Pui O 160 - 180 2 45-60
Legume O 190 - 210 2 40 - 50

Timpul este valabil, daca nu au fost trecut altfel pentru compartimentul neincalzit. Pentru cuptorul incalzit

timpurile trecute necesita sa fiu scurtate in jur de 5-10 minute.

"incalziti cuptorul gol

2 Timpul trecut privesc doar produsele in forme mici

Atentie: Parametri trecuti in tabel sunt orientative si pot fi modificate in functie de experiente si preferinte
proprii.
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Cuptorul cu circulare fortata a aerului (incalzitorul infeior + incalzitorul superior + ventilator)

Tipul Functia Temperatura (°C) Nivelul Timpul [mi
produsului care cuptorului
va fi copt
felului de
Piscot O 160 - 200 2-3 30 - 50
Piscot 150 3 25-35
Panettone din
drojdie / O 160-170 1 3 25-402
Cozonac
Panettone din __
drojdie / 155-170 " 3 25-402
Cozonac
Pizza O 220-240 " 2 15-25
Peste O 210 - 220 2 45 - 60
Peste T 190 2-3 60-70
Carnati 210 (200%) 4 14-18
Carne de vita O 225 - 250 2 120 - 150
Carne de porc O 160 - 230 2 90 - 120
Pui T 180 - 190 2 70 -90
Pui O 160 - 180 2 45 - 60
Legume O 190 - 210 2 40 - 50
Legume T 170 - 190 3 40-50

* usa de cuptor cu 2 geamuri

Timpul este valabil, daca nu au fost trecut altfel pentru compartimentul neincalzit. Pentru cuptorul incalzit
timpurile trecute necesita sa fiu scurtate in jur de 5-10 minute.

"incélziti cuptorul gol

2 Timpul trecut privesc doar produsele in forme mici

Atentie: Parametri trecuti in tabel sunt orientative si pot fi modificate n functie de experiente si preferinte
proprii.
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PREPARAREA IN CUPTOR - SFATURI PRACTICE

Cuptorul cu circulatie fortata a aerului (incalzitorul cu reciclarea aerului + ventilator)

Tipul Functia Temperatura (°C) Nivelul Timpul [mi
produsului care cuptorului
va fi copt
felului de
Piscot O 160 - 200 2-3 30 - 50
Panettone din
drojdie / O 160-170 1 3 25-402
Cozonac
Panettone din
drojdie / 155-170 " 3 25-402
Cozonac
Pizza 200-230 " 2-3 15-25
Peste O 210 - 220 2 45- 60
Peste 160 - 180 2-3 45-60
Peste T 190 2-3 60 -70
Camai 210 (200%) 4 14 - 18
Carne de vitd O 225 - 250 2 120 - 150
Carne de vitd 160 - 180 2 120 - 160
Carne de porc O 160 - 230 2 90 - 120
Carne de porc 160 - 190 2 90 - 120
Pui T 180 - 190 2 70 -90
Pui O 160 - 180 2 45-60
Pui 175 - 190 2 60 - 70
Legume O 190 - 210 2 40- 50
Legume T 170 - 190 3 40 - 50

* usa de cuptor cu 2 geamuri

Timpul este valabil, daca nu au fost trecut altfel pentru compartimentul neincalzit. Pentru cuptorul incalzit
timpurile trecute necesita sa fiu scurtate in jur de 5-10 minute.

"1ncalziti cuptorul gol

2 Timpul trecut privesc doar produsele in forme mici

Atentie: Parametri trecuti in tabel sunt orientative si pot fi modificate Tn functie de experiente si preferinte
proprii.
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CURATARE SI INTRETINERE

Prin curatarea si intretinerea corespunzatoare a
aragazului veti avea o influenta semnificativa asu-
ra_evitarii erorilor de functionare a acestuia.
nainte de a curata aragazul, acesta trebuie sa fie
oprit iar butoanele in pozitia " /,,0”. Nu curatati ara-
gazul daca acesta nu s-a racit complet.
Plita ceramica
® Plita trebuie sa fie curatata periodic, dupa fie-
care utilizare. Daca este posibil, este recoman-
dabil ca plita sa fie spalata atunci cand inca
este calda (dupa ce indicatorul pentru zona de
preparare se stinge). Nu permiteti ca plita sa
devina foarte patata, in special din cauza lichi-
delor care au dat in foc si au ars.
Atunci cand curatati, nu utilizati agenti de cura-
tare cu efect abraziv puternic, cum ar fi pudrele
de curatare ce contin abrazivi, componente ab-
razive Peru_de sarma, etc. acestea pot zgaria
suprafata plitei, provocand avarii ireversibile.
Nu utilizati substanta de curatare “Cillit” pentru
a curata cuptorul. ) o
Suprafetele mari de murdarie care sunt dificil
de indepartat pot fi curatate cu.a{'.utorul spatulei
speciale; aveti grija sa nu avariati cadrul plitei.

Des. 7
Atentie! Lama ascutita trebuie sa fie protejata in-

totdeauna prin ajustarea capacului (impingeti cu
degetul mare). Va puteti rani, aveti grija atunci cand

utilizati acest obiect — nu il lasati la indemana co-
piilor.
® Suntrecomandate produsele usoare de curatat

si spalat, cum ar fi lichidele sau emulsiile pentru
indepartarea grasimilor. In particular, sunt reco-
mandate produsele speciale de curatare, COL-
LO Luneta, Sidol Stahlglanz, Stahl-Fix pentru
spalare si curatare si Cera-Fix pentru intretine-
re. In cazul in care produsele recomandate nu
sunt disponibile, puteti utiliza o solutie de apa
cu_detergent lichid sau produse de curatare a
chiuvetelor din otel inoxidabil.

Spalati elementele din email ale aragazului cu pro-
duse lichide de curatare. Nu utilizati pentru curatare
Brodqse puternic abrazive, cum ar fi pudra abraziva,

ureti metalici, periietc. o
Inainte de a incepe sa utilizati aragazul cu plita din
inox, este foarte important sa curatati bine suprafata
de inox. Trebuie sa indepartati resturile de lipici si
foliile de Protectle_care au fost utilizate pentru am-
balare. Plita trebuie curatata dupa fiecare utilizare.
Nu lasati sa se_acumuleze foarte multa murdarie
ge plita, in special de la alimente sau de la lichide.

e recomanda utilizarea unui produs ca Stahl-Fix
pentru curatarea initiala si pentru curatarea periodica
a plitei de inox.

Cuptor ) ) )

e Cuptorul trebuie sa fie curatat dupa fiecare
utilizare. Atunci cand il curatati, aprindeti lumina
din interiorul acestuia pentru a avea o mai buna
vizibilitate ) ) i

e Interiorul cuptorului trebuie sa fie curatat doar
Ic_:uhz_aga calda si o cantitate redusa de detergent
ichid.

e Curatare cu abur:* . .
- Turnati 250ml| de alpa (1 pahar) intr-un reci-

glent si introduceti-l in cuptor pe primul nivel
e jos.
- Inchideti usa cuptorului.
- Setati temperatura pe 50°C iar butonul pen-
tru functii in pozitia pentru elementul O de
incalzire inferior.

- Incalziti interiorul cuptorului timp de 30 de
minute. . o

- Deschideti usa cuptorului, stergeti interiorul
cu ajutorul unui prosop sau al unui burete
si spalati cu apa calda si detergent lichid.

Atentie! Umezeala sau apa reziduala de sub aragaz
pot proveni de la curatarea cu abur.

e Dupa curatarea interiorului cuptorului, stergeti
pentru a se usca.
Atentie!
Nu utilizati produse de curatare ce contin
materiale abrazive pentru curatarea si intre-
tinerea panoului frontal din sticla.

Inlocuirea becului cuptorului

Pentru a evita pericolul de electrocutare, asigu-
rati-va de faptul ca aparatul este oprit inainte de
a inlocui becul.

e Setati toate butoanele de control pe pozitia ,,®”
/,,0” ,si scoateti stecherul cablului de alimentare
din priza. . . .

° Det_SLIJrubatl si spalati capacul becului, apoi ster-

eti-l.

° esurubati becul, introduceti altul nou — un bec
cu temperatura mai ridicata (300°C) cu urmatorii
parametri:

- voltaj 230 V
- Putere 25 W
- Filet E14.

Becul pentru cuptor - des. 9

e Infiletati becul si asigurati-va ca este bine fixat.
e Infiletati la loc capacul.

inlocuirea_becului de tip halogen a iluminérii
cuptorului*

Pentru a evita posibilitatea de curentare cu cu-
rent electric, inainte de inlocuirea becului de tip
halogen trebuie sa va asigurati ca, echipamen-

tul este oprit.

e Setati toate butoanele de control pe pozitia ,,®”
/,,0” ,si scoateti stecherul cablului de alimentare
dinpriza. =~ = R .

e Desurubati si spalati closul lampii tinand minte
ca acesta trebuie sters foarte bine.

e Scoateti becul de tip halogen folosind o carpa
sau o bucata de hartie, in caz de nevoie becul
de tip halogen trebuie nlocuit cu unul nou de

tip
-tensiunea 230V
-putere 25W
° ecul de tip halogen trebuie fixat cu atentie la
locul special pregatit.

e Insurubati closul 1&mpii.
Becul pentru cuptor - des. 9a

*optional
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CURATARE SI INTRETINERE

Cuptoarele care sunt marcate cu litera D* sunt echi-
pate in elemente de qh!dare din sarma care pot fi
scoase foarte usor (grilaj). Pentru a le scoate pentru
a fi spalate trebuie sa trageti de elementul de blocare
din partea frontala , apoi €lementul de ghidare trebuie
hnclln% si scos din elementul de blocare din spate.
es.

Cuptoarele marcate cu literele Dp* poseda elemen-
te de ghidare de tip telescop din otel inoxidabil care
la réandul Jor sunt fixate de elementele de ghidare
din s&rma. Aceste elemente de ghidare trebuiesc
scoase si spalate. impreuna cu elementele de ghi-
dare din sarma. Inainte de a pune tavile, aceste
elemente de ghidare trebuiesc scoase in afara
(daca, cuptorul este incalzit, elementele de ghida-
re trebuiesc scoase in afard agatand cu partea din
spate a tavilor de tampoanele care se gasesc in
partea frontald a elementelor de ghidare) si apoi
aceste elemente de ghidare trebuiesc impinse im-
preuna cu tava.

des. 10a

Atentie! ) ) )
Elementele de ghidare de tip telescop nu trebuiesc
spalate in masinile de spalat vase.

Verificari periodice

In afara de curatarea aragazului, trebuie sa:

® Realizati verificari periodice ale elementelor de
control si a unitatilor de preparare. Dupa expi-
rarea garantiei, apelati la un tehnician autorizat
Fentru ca verificarea aragazului sa fie realizata
a un centru de service autorizat, cel putin o
data la 2 ani. )

Reparati orice erori,

Realizati intretinerea_periodica a unitatii de
preparare a aragazului.

Atentie!

Toate reparatiile si activitatile normale tre-
buie sa fie realizate de catre un centru de
service autorizat sau de catre o persoana
autorizata.

Scoaterea usii

Pentru a avea un acces mai bun la interiorul cuptoru-
lui pentru a il curata, puteti sa scoateti usa acestuia.
Pentru acest lucru, inclinati dispozitivul de prindere
al usii, ridicati si trageti spre dumneavoastra (puc.
12A). Pentru a pune usa la loc, faceti acelasi lucru
in sens invers. Asigurati-va de faptul ca balamalele
sunt fixate corespunzator. Dupa ce ati fixat usa, dis-
pozitivul de siguranta trebuie sa fie coborat din nou
cu atentie. Daca acesta nu este setat, pot fi avariate
balamalele atunci cand se inchide usa.

des. 12A - Inclinarea dispzitivelor de siguranta ale
balamalelor

Scoaterea geamului interior

1. Cu ajutorul unei §urubelni%e clasice plate tre-
buie sa dati la o parte plinta superioara a usii,
incepand cu des1pr|nderea delicata a acesteia

e margini (des. 12B). = _ -
a}%l@)o parte plinta superioara a usii (des. 12B
"

Geamul interior se scoate din sugorti (Tn partea

inferioara a usii ). des. 12D, 12D1." .

Se S‘Palé eamul cu apa calduta si cu o mica

cantitate de detergent. L

Pentru a monta geamul din nou trebuie sa acti-

onam invers. Partea neteda a geamului trebuie

sa se afle in partea superioara.

Atentie! Nu fortati plinta superioarad simultan,
pe ambele laturi ale usii. Pentru a monta corect
plinta superioara a usii trebuie sa a ropla}l de usa
capatul stang al plintei iar capatul drept al aceste-
ia trebuie apasat pana ce vetl auzi sunetul specific
,clic’. Apoi apasatl plinta la capatul stang al aceste-
ia pana ce veti auzi sunetul specific ,clic’.

Des. 12D - Scoaterea geamului interior. 3 geamu-

ui.
IDges. 12D1 - Scoaterea geamului interior. 2 geamu-
ui.

60



CUM SE PROCEDEAZA IN CAZ DE URGENTA

In caz de urgenta, trebuie sa:

Opriti toate unitatile de functionare ale aragazului
Scoateti stecherul cablului de alimentare din priza
Apelati la un centru de service autorizat

Unele erori minore pot fi rezolvate prin verificarea instructiunilor oferite in tabelul de mai jos. Inainte

de a apela la un centru de service autorizat, verificati urmatoarele puncte din tabel

PROBLEMA

CAUZA

ACTIUNE

-

. Aparatul nu functioneaza

Nu este alimentat.

Verificati panoul cu sigurante,
daca exista o siguranta arsa,
inlocuiti-o.

2. Afisajul

rogramatorului cli-
peste :08”.

Aparatul a fost deconectat de
la sursa de alimentare sau a
fost o intrerupere temporara de
alimentare.

Vezi timpul curent (vezi Utiliza-
rea programatorului)

3.Lumina cuptorului nu functi-
oneaza.

Becul este slabit sau ars.

Infiletati becul sau inlocuiti-l (vezi
“Curatare si intretinere”)

Voltaj
Putere
Dimensiuni aragaz (IXLxA)

Respecta regulile UE

DATE TEHNICE

230/400V ~ 50Hz
Maxim 8,7 kW
85/50/60cm

Standarde EN 60335-1, EN 60335-2-6

Respecta regulile UE EN 60335-1, EN 60335-2-6
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BG YBAXAEMMU KYTNTYBAYU

To3n NpoayKT e NecHo 3a U3nomnsBaHe 1 MHOro edukaceH. HerosoTo n3nonseaxe e 6bae MHOro NecHo
cnep kaTto MpoYeTeTe HACTOAWMST HapbYHUK. MNpean Aa 6bae nakeTvpaH n 4a nanese oT NPOU3BOACTBE-
HWs 3aBof, anapaTbT 6e TeCcTBaH OT rmedHa Touyka Ha 6e3onacHocTTa U yHKUMoHanHocTTa. MNpean ga
n3nonsBaTe anapaTa, poyeTeTe BHUMATENHO HACTOSLLMAT HAPBYHKMK 3a M3Mon3BaHe. AKO cnassare Tean
WHCTPYKLMWN, LLie MOXeTe Aa n3berHete eBeHTyarnHuTe npobnemu, KOUTo MoraT Aa Bb3HWUKHAT BCreacTBME
Ha 13ron3BaHeTo Ha anapara. BaxHo e fja cbxpaHsBaTe HacCTOSLUMSAT HAapBbYHUK Ha CUTYPHO MSICTO, Taka
Ye oa Moxe Aa 6bae 13ronsBaH no BCsko BpeMe. Heobxoaumo e fa cnassate HaCTOSILLIMTE UHTCPYKLUA

BHUMATEITHO 3a U3bdareaHe Ha eBeHTYyalrtHUTEe 3510MNOJTyKU.

BHumaHwme!

He v3nonssaiite npoaykTsbT Npeau Aa NpoveTeTe HapbYHUKLT 3a U3Mon3BaHe.
Tasu neyka e npegHasHa4yeHa camo 3a AOMaKUHCKO NoTpebrneHue.
Mpon3BoANTENST CU 3ana3Ba NPaBoTo [Ja U3BbPLUBA U3MEHEHNS, KOUTO HsIMa [a 3acerHat (yHKLMOHU-

paHeTo Ha NpoayKTa.

KAK 9KOHOMWUTb 3HEPIUIO

Ype3 OTroBOpHO MON3BaHe Ha eHeprus-
Ta, He caMo Le CrnecTuTe napw, Ho Lie
3alumMTUTe 1 oOKonHaTa cpega. Kak moxe-
Te [la HanpaBuTe ToBa HelLLo:
=Z_. ® /I3non3BaiiTe noaxoasiLLm CbAoBeE.
CbaoBeTe ¢ nNnocko 1 aebeno gbHO, Mo-
rat ga cnecrat 1/3 oT usnonasaHarta en. eHep-
rus. MNokpuinTe ¢ Kanak CbAa ako € Bb3MOXHO,

Nno TO3M HaYMH e CnecTuTe eHeprus 4 NbTu

rnoBeve.

e |13bepeTe noaxodswimsa pasMep Ha cbaa, Kom-
TO [a CbBMaja Cc pa3mepa Ha 3oHaTa 3a npu-
TOTBSIHE.

Cbaa He TpsibBa fa 6bae no-manbk oT Avame-
Tbpa Ha 30HaTa 3a NpUroTBsIHE.

e OcurypeTe ce, Ye 30HaTa 3a NPUrOTBSIHE U OC-

HOBaTa Ha CbAa ca YnUCTU.
MbpcoTusita He No3BONSIBa OTAENSHETO Ha He-
obxoamMmara TonnuMHa a U3ropsiNioTo Moxe Aa
ce OTCTpaHM C nomolia Ha MNPOAYKTU, KOUTO
BPEAAT Ha OKonHaTa cpeja.

° € oTBapsANTe Bpararta npekaneHo 4ecTo.

He oTBapsiiiTe BpaTata Ha oypHaTa camo Kora-
TO € Heobxoammo. .
Cnpete d¢ypHaTta Ha BpemMe W u3nonsBanTe
akymynupaHara TonnuHa.

ToraBa korato MPUroTBSITE XpaHa Mo NpoabIl-
XWUTENHO Bpeme, CnpeTe 30HaTa 3a HarpsiBaHe
¢ 5 go 10 MUHYTK Npeau Aa 3aBbpLUK NpoLieca
3a NpuroTesiHe Ha xpaHa. LLle ce cnectn Kbm
20% eHeprus.

ManonsBante ypHata ToraBa Korato mpurot-
BATE ronsiMo KOrM4ecTBO XpaHa.

Meco 0o eouH Kunorpam MoXe Aa ce NpuroTeu
NMo-MKOHOMUWYHO B €[MH Cb[, BbXy nrovara.

e ll3nonssante ocTtarbyHaTa TONNMHa Ha dyp-
HaTa
Ako BpemeTo 3a
MUHYTU, cripeTe
[a 3aBbpLunTe.

BaxHo!

ToraBa koraTo M3non3esaTte e4uMH XPOHOMETbBP, Ha-

=

nNpuUroTBsiHe € no-ronsmo ot 40
ypHata ¢ 10 MuHyTW npean

CTpOWTE MO-KPATKO BpEMe 3a NPUroTBsSIHE B 3aBU-
CMMOCT OT TMMNa Ha NPUroTBEHaTa XpaHa.
e Camo KpaiiHa peLUeTKaTa 3a BeHTunaropa crep

KaTo CTe 3aTBOPMIM BpaTaTta Ha cypHaTa.
e OcurypeTe ce, Ye BpaTtata Ha dpypHaTa e 3a-
TBOpPEHa.
HuKa / bpursepa.
Pa3xona 3a eHeprus e ce yBenuun 6e3 ga e
HeobXoAMMO TOBa HeLLO.
Mo Bpeme Ha TpaHcnopTa ce M3non3sa
3aluMTeH matepuvan 3a npegnassaHe Ha
MaTepuana OT eBeHTanHuTe aBapuu.
XBbpieTe onakoBKUTe Taka Ye Aa He
nocsirat Bbpxy OKofnHaTta cpeja.
Bcuukn matepunanu, n3nona3saHu Kato 0nakoBKu
uuknupat 100% n ca MapkupaHu CbC CbOTBETHUSA
CUMBOIT.
BHumaHue! Mo Bpeme Ha pa3onakoBaHeTo, Aa He
neuaral
PELUMKITUPAHE HA AMAPATA
CrapuTe anapatu He TpsibBa aa 6baat cmsaTa-
[afaT B LEHTbp 3a cbbupaHe n peumknmpaHe
Ha eNieKTpU4eCKUTE N ENEeKTPOHHUTE ypeaun.
MN3nncanmnart Ha npoaykTa CVIM6OJ'I, Ha Hapb4-
KTa, 4e TO3U1 NpOoAYKT MOXe a ce peuuknupa.
M3nonsBaHuTe Matepuanu BbB BbTPELUHOCTTA Ha
anapata MoraT Aa ce peuuknupart U uMat eTUKeTU C
anuTe UM Ha Apyry 4acTu Ha M3MNOoMn3BaHus anapar,
ﬁon MHacsiTe 3a 3allMTaBaHETO Ha OKofHaTa cpeaa.
H(OPMaLMN OTHOCHO LIEHTPOBETE 3a peLuKIvpaHe

e He uHcTanupanTte nevkata 6n13o Ao xnagun-
@ PA3OMNAKOBAHE
Cnep pasonakoBaHeETO Ha anapara,

MoraT Aa ce peLuknupar; Te morat ga ce pe-
Ce OCTaBAT ONaKOBKUTE Ha Pa3nofOXXEeHNETO Ha

HY 3a 6UTOBM OTNaabLUM, a Tpsabea Aa ce npe-
HUKa 3a n3norns3BaHe U Ha onakoBKaTa noco4vsa an-
nHdopmauum 3a Toea. C peLnKnMpaHeTo Ha maTepu-
MOXeTe [a nonydynte oT MeCcTHUTe BracTu.
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MHCTPYKLUN 3A CUTYPHOCT

BHuMaHMe. YCTPOMUCTBOTO N HEFOBUTE AOCTbLIMHU YacTu ce
HarpsiBaT no Bpeme Ha ynotpeba. ima Bb3MOXHOCT fa ce
AOKOCHAT HarpeBaTenHUTe eneMeHTH, 3atoBa TpsibBa aa
ce oO6bpHe cneunanHo BHUMaHue. [eua noa 8-roguniuHa
Bb3pacT TpsibBa 4a CTOAT HacTpaHa OT ypeaa, OCBEH ako
Te ca nopd NoCTOAHHO HabnaeHue.

ToBa obopyaBaHe MOXe Aa ce n3nonasa ot geua

Ha Bb3pacT Hag 8 roauHnM K nuua ¢ HamaneHa
d13nYECKN,CETUBHU UNN YMCTBEHM CNOCOBHOCTU UIKn
nuua c nmnca Ha onuT, ako ce M3BbpLUBa TOBa Nod HaA30-
pa UM B CbOTBETCTBME C UHCTPYKLUMUTE 3a U3MNOSi3BaHe Ha
obopyaBaHeToO NpegageHun oT nuue, OTTOBOPHO 3a TaAXHaTa
6esonacHocT. ObbpHETE BHUMAaHWE Aelarta aa He cu urpa-
AT C TO3un ypen. [NoyncTBaHeTo U NogapbXKKaTa Ha ypeaa
He TpsbBa aa ce nNpaBsAT oT Aeua 6e3 Haas3op.

BHumaHue. [bp)KeHETO Ha XapHU B Ma3HUHA U Onno
6e3 Haa3op Moxe ga 6bae onacHo 1 ga goseae Aopw 4o
nox<ap.

HI/IK(gl'A He raceTe no)apa c Boga, U3KJto4yeTe ypena u
NPUKPUNUTE NaMmbuUuTe, HANPUMEP C Kanak UM oaessno
BHumaHue. OnacHOCT OT noXap: He criarante MHOro npea-
METWN Ha NOBbPXHOCTHA 3a rOTBEHE.

BHuMaHuMe. AKO NOBLPXHOCTTA € CrnykaHa, U3KniodeTte
eNeKTpUYEeCcKOoTO 3axpaHBaHe, 3a aa n3berHete TOKOB yaap.
Ypena ctaBa MHOrO ropety no Bpeme Ha rnonssaHe. BHuma-
BaWTe A He JOKOCHETE HarpaTUTE 4YacTu OT BbTPELUHOCTa
Ha pypHarTa.

Korato ce nanonaesa AOCTbMHUTE YacTu ca HarpaTu. MNpe-
nopbyBa ce a ObpXUTe Ha pasTosiHue AeuaTa oT pypHa-
Ta.

BHumaHue. He nsnonsearite abpasnBHU NOYNCTBALLN Npe-
napatu Unu oCcTpu MeTanHu NpeamMeT 3a NoYncTBaHe Ha
CTbKITIEHUTE NOBBbPXHOCTU, TbW KATO T€ MoraT Aa Hagpac-
KaT NOBbPXHOCTTA, KOETO MOXe Aa AoBede 40 HanyKBaHe
Ha CTbKIOTO.

BHumaHue. 3a ga ce npeanasuTte OT TOKOB yaap, ocurype-
Te ce, Ye ypena e CrpsH npeau ga CMeHuTe namnara.

3a YncTeHe Ha ypena He 13rons3BanTte CbopbXEHNe 3a
YMCTEHE C Napa Nofd HansiraHe.
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MHCTPYKLUUUN 3A CUTYPHOCT

He octaBsante geuarta 6nu3o o nedykata ko
neykata (OYHKLUMOHWUPA, AUPEKTHUS KOHTaKT C
Hesl MOXe Ja npeaunsBuka nsrapsHms!

OcurypeTe ce, Ye ypeauTe 3a GUTOBO Mos3Ba-
He, BKIIOUMTENHO KabenuTe 3a 3axpaHBaHe, He
AONMpaT HarpsTtata NoBLPXHOCT Ha dypHaTa
UM nnovata, Tbil KaTo MaTepuana 3a u3onu-
paHe He e U3OPBXKIMB Ha BUCOKM TeMrepary-

"

E|e ocTaBsiiTe neykata 6e3 Hag3op ToraBa Ko-
raTo NbpxuTe xpaHu. OnMoTo 1 Ma3HUHUTE MO-
rat fa ce 3anansaTt nopagu npeHarpsisaHe, unm
aKo ce pasfesT B OrbHS. B
He ocraBsiite neykata MpbCHa U n3bareanTe
pasfnMBaHETO Ha TEYHOCTU BbPXY MNOBbLPXHOCT-
Ta Ha neykarta. 3axapTa Bb3fencTBa BbpXy
KepamMuyHaTa NoBPBXHOCT Ha nioyaTa u Moxe
Aa npeausBrka Henonpasmma nospega. Besko
3ambpcsaBaHe Tpsabsa Aa ce NouYncTu BegHara.
He cnaraiite BbpXy 30HWTE 3a HarpsiBaHe Cb-
[0Be C MOKpPO AbHO, TbIl KaTto MoraT Aa npe-
OM3BMKAT HernomnpasuMma noepeda Ha nevkara
(neTHa, KOMTO He MoraT ja ce OTCTPAHSAT).
M3nonsgaiite camo cbgoBe MOCOYEHN OT Mpo-
N3BOAMTENS UMK KOUTO Ca NpefHas3HaveHun 3a
KepaMW4HU NIo4w.

AKO ce NosiBAT NyKHaTNHM BbPXY NOBbPXHOCTTA
Ha neykaTa, NpekbCHETE BCSIKakBM AeNCTBUSA U
ce obObpHETe KbM YMbIHOMOLLUEH CepBU3eH
TEXHUK.

64

He BknutouBariTe neykaTa ako He CTe NoCTaBu-
TN CbJ BbPXY Hes

He nonsBaiTe cbAoBe C OCTpa MOBPBXHOCT,
MOHeXe MOXKeTe Ja noBpeanTe neykara.

He rmepante oupekTHO B 30HaTa 3a NpPUroTBsi-
He C xarnoreH (ToraBa KoraTo He ca NoKpUTU CbC
Cb[) TOraBa KoraTo ce Harpsiea.

He cnarante no-texkn cbaose OT 15 Kr. BbpXy
OoTBOpeHaTa BpaTa Ha dypHata U CbhoBe Mo
TEXKW OT 25 KI. BbpXY rnedykara.

He nonsBaiite TBbpOM areHTU 3a NoYMCTBaHe
UMK OCTPU MeTallH1 NpegMeTn 3a nodmcTeaHe
Ha BpaTaTa, Tb KaTo MOXe Aa ce u3apacka
NOBbLPXHOCTA U1, @ MpPo3opeLa MoXe Aa Ce Ha-
nyka.

e nonaeanTe NpodykTa Npu TeXHUYecka aBa-
pwvs, U3KINOYETE ro OT M3TOYHMKA Ha 3axpaHBa-
He C en. eHeprus n ce oGbpHETE KbM YMbITHO-
MOLLEH CEPBU3EH TEXHUK 3a 4a ro Nonpasu.

B cnyyain Ha noBpena npegusBukaHa oT TEXHU-
yecki gedekT, u3BageTe Lencena ot KoHTakTa
1 ce obbpHETE KbM YMbIIHOMOLLEH CEPBU3EH
TEXHWK 3@ la OTCTPaHu nospeaara.
MpaBunata OT WHCTPyKUMUTE 3a ynoTpeba
TpsAbBa fa ce cnassaTt MHOro CTPMKTHO. He oc-
TaBsAWTE YOBEK [a MON3Ba ypeaa ako He 3Hae
na paboTu ¢ Hero.

YpeobT € npoekTMpaH W3KIYUTENHO KaTo
CbOpbXeHMe 3a rotBeHe. Besiko apyro HeroBo
13nonaeaHe (HanpumMep 3a orpsiBaHe Ha fnome-
LIEeHNeTO) He e JONyCTMMO U MoXe Aa Obae
onacHo.



ONMUCAHUE HA ANMAPATA

1
1 ByTOH 3a KOHTpPON Ha Temneparypara
2 B%/TOH 3a n3bupaHe Ha yHKUMSATa Ha pypHaTa
3,4, 5,6 ByToH 3a KOHTPON Ha 30HWTE 3a HarpsiBaHe
7 WHpvkaTopa 3a perynvpaHe Ha TemnepartypaTa cBetu B L
8 WHavkaTopa 3a yHKUMOHUpaHe Ha neykaTa cBetn B R
?0 ﬁr)'b)&()Ka 3a BpaTtarta Ha dpypHaTa

Ka
11 CrbknokepamuyHa nrnoda
12 EnekTpoHeH nporamatop

ByTOH 3a KOHTpON Ha Temneparypara
ByToH 3a n3bupaHe Ha yHKUMSATa Ha dpypHaTa

,4,5,6 ByToH 3a KOHTPON Ha 30HUTE 3a HarpsiBaHe
MHavkaTopa 3a perynvpaHe Ha TemnepartypaTa cBeTu B L
MHavkaTopa 3a pyHKUMOHMPaHe Ha neykata ceeTu B R
Opbxka 3a BpataTa Ha dypHara

0 CTbknokepammnyHa nnova

FCC*-2a

an/IHaﬂJ'Ie)KHOCTI/I KbM rneyvkaTa — KOMMNIeKT:

3a TaBa 3a xnebHu nsnenus*

3b TaBa 3a neyeHe*

3c Ckapa 3a rpun (peLueTka 3a cyLleHe)
3d Lwvw v Bunuua Ha rpuna*

3e CTpaHnyHM cTbNoMn

* no n3bop
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MHCTAITUPAHE

WHcTanupaHe Ha nevkarta

® B kyxHATa He TpsibBa Aa uma Bnara u Tpsioa

a Obae nobpe npoBeTpeHa.

omelleHneTo TpsibBa Aa 6bae obopyasaHo
CbC CUCTEMA 3a NpOBETpsiBaHe 3a [a U3kapa
nyweka. Tasu cuctema moxe ga 6bae cbctaBe-
Ha OT eVH BeHTMnaTop u eauH wupm. Wupma
TpsibBa [a ce MHCTanupa KaTto ce cnassar WH-
CTPyKUMUTE Ha npou3soauTens. Ypeaa tpsioBa
fa Cce MHcTanupa Taka, Yye Aa 6baaTt 4OCTbIMHU
BCUYKM €NeMEHTU 3a KOHTPOTT.
Bbpxy wu3nonseaHaTta MOKPUBHA MOBPBXHOCT
TpsibBa fa ce HaHece eavH mpunensall Tep-
moycTtonumus criov (100°C). Tow e npeanasu
neopMMpaHeTo Ha MNOBPBbXHOCTTA. AKO He
CTe CUTypHU 3a M3APBXKIMBOCTTA Ha Mebena,
ocTaBeTe pasTosiHue OT NpUBNN3NTENHO 2 CM
nokpav ypega. CteHarta 3ag ypega Tpsbsaga
Obe M3OPBXKIMBA Ha BUCOKU TeMMnepaTtypu.
Mo Bpeme Ha nonssaHe, 3agHaTa YacT Ha ype-
fa ce Harpsia u goctura o 50°C Hag cTtaiiHa-
Ta Temneparypa.
Ypena TpsbBa Aa ce noctaeu BbpXy TpBbpAa
MOBPBLXHOCT, paBHa (He ro nocTaeanTe BbPXY
CTouKa).

EneKTquecm BPBH3KU

MpenynpexaeHue!

En. Bpb3ku TpsibBa fa ce oCbLUECTBAT OT KBanu-
duumpaH cepBuseH TexHuK. He npaBeTe npomeHu
B cUCTEeMaTa 3a 3axpaHBaHe C erl. eHeprusi.
[Mpenopbku

MeukaTa e npeasuaeHa aa d)%HKLI,VIOHI/I a Ha
TpudasHo en. 3axpaHeaHe (400V 3N~50 Hz). Mpwu
BonTax ot 230V. Moxe ga ce TpaHchopmumpa B
MOHO(a3HO 3axpaHBaHe Ype3 NpoMsiHa B KyTusTa
3a CBbp3BaHe NOCOYEHO B Mo-AonHarta Tabnuua.
[narpamara ce Hammpa BbpXy Kanaka Ha KyTusiTa
3a cBbp3BaHe. He 3abpasiite ga nsdeperte
noaxodsiL kaben, kaTo ce cbobpasuTe € TUNa un
MOLLIHOCTa MOCOYEHN BbPXY ETUKETA C TEXHUYECKU
OaHHW.

Kabena 3a cBbp3BaHe TpsibBa Aa 6bae dwmkenpaH
B Kremara.

dur. 4b
MpepynpexaeHue!

He 3abpaBaiTe ga cBbpKeTe 3almuTHaTa Mpexa
KbM TEepMUMHarna oT KyTusiTa 3a Bpb3Kku 0TOensi3aH ¢
. 3axpaHBaHeTO C efl. eHeprua Ha nedkara Tpsibsa
na 6bae npeaBMaeHo € 3aLMTHO YCTPOUCTBO KOETO
no3BosisiBa NPEKbCBaAHE Ha ernl. 3axpaHBaHETO B
cnyyai Ha aBapusi. PasTosiHueTo me KOHTa-
KTUTE U 3alIMTHOTO YCTPOMCTBOTO TpsibBa Aa e
Han-mMarnko 3 MMm.

Mpean ga BkmouYUTE nevkata KbM M3TOYHMKA Ha
3axpaHBaHe TpsibBa Aa npoyeTeTe UHopmMaumsTa
OT eTVKeTa C TEXHUYECNU JaHHU U Auarpamara 3a
CBbp3BaHe.

MoHTupaHe Ha 3awWwuTHaTa 6noxaaa npeanasBa-
wa ot npeobpblliaHe Ha Ne4ykara.

BrniokagaTta ce MOHTMpa 3a ga npegoTepaTh Npeo-
6pbLuaHe Ha neykaTa. bnarogapeHve Ha 6nokagaTa
npeanassalla oT npeobpbliaHe Ha nevkaTa, AeTeTo
Bu HAMa ga 6bae B CbCTOSAHME, KOraTto Hanpumep
Ce Kauu Ha BpartaTta Ha dypHaTta, fa gosefe Ao
npeobpbLyaHe Ha nevkarta

dur. 3z

[Neyka Buc. 850 mm
A= 60 mm

B =103 mm

MNeyka Buc. 900 mm
A =104 mm

B =147 mm
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M3NOJNI3BAHE

Mpu nbpBOHavanHo non3BaHe

e OTcTpaHeTe ambanaxa, u3BageTe BCUYKO OT
Wwkada, noyucTeTe BbTpellHaTa cTpaHa Ha
dypHaTa 1 Ha neykara.

e VI3BageTe M noyucteTe akcecoapuTte Ha dyp-
HaTa c Tonna Boda 1 TeYeH npenapar.

e Bkniouete BeHTUNaTopa WM OTBOpeTe enuH
npo3opeLl.

° arpevite cpypHata (%o Temneparypa ot 250°C
3a npubnuautenHo 30 MUHYTW), OTCTpaHeTe
neTtHaTa U MUATE S MHOTO BHUMAaTENHO; 30HUTE

3a HarpsiBaHe Ha neykarta TpsibBa ga ce Harpe-
AT 3a nNpubnuantenHo 4 MuHyTM 6e3 ga uma
CMNOXEH CbA,.

BaxHo!

3a dpypHM NpeaBraeHn ¢ enekTpoHeH nporpa-
matop, “0.00” we 3anoyHe ga cCBETM MUraLlo,
Haj N3TOYHMKa3a 3a 3axpaHBaHe.

MporpamaTopa Tps6Ba dl:|a 6bae HacTpoeH
B 3aBUCUMOCT OT HEOGXOAMMOTO Bpeme.
(Bux enektpoHeH nporpamartop). B cny-
Yaun, Ye BpeMeTo He e NporpaMupaHo, us-
Non3BaHeTo Ha (pypHaTa e HEBb3MOXHO.

BbTpewHocTtTa Ha dypHaTa TpA6Ba ga ce no-
yucTBa caMo B TOMJa BoAa M C Manko Kornuue-
CTBO TeYeH NoYUCTBall npenapar.

MexaHuyeH Tanmep M*

TavimepbT He ynpaBnsiBa paboTata Ha neukaTta.
ToBa e 3ByKOB CUrHan“3aTop, NPUNOMHSILL, 3a He06-
X0AMMOCTTa OT U3BbpLUBAHE Ha AEWCTBUS MO Npu-
roTBAIHETO Ha AcTUATa. IHTepBanbT Ha n3MepBaHe
Ha BpemMeTo e oT 0 7o 60 MUHYTK.

dur.6a

MexaHuyeH Tanmep Ms*

TarimepbT CNyxwu 3a ynpaeneHne Ha pabortaTa Ha
ypHaTa. Moxe ga ce HacTpou B uHTepBana ot 0
00 120 muHyTn. Cneg nstnyaHe Ha HaCTPOEHOTO
BpemMe Ce BKIHo4Ba 3BYKOBUAT CUTHanN u bepHaTa
aBTOMAaTWNYHO Ce U3KMIoYBa.
MporpamupaHe — 3aBbpTETE perynaropa no noco-
Ka Ha YacoBHMKOBATa CTpesika U HacTpounTe xena-
HOTO Bpeme.

dur.6b

Korato perynatopbT € HacTpOeH Ha MOoSioKeHue
“0”, dypHaTa HsMa Ja 3anoyHe ga pabotu.

Ako HAMaTe HamepeHvie Aa u3nonaearte yHKLMS-
Ta TaiMep, perynaTopbT TpsibBa fa ce HacTpou Ha
CNeAHOTO NnonoxeHune M,

dur.6e

* no n3bop

KoHTponupaHe Ha 30HMTe 3a MPUroTBsIHE Ha
CTbKIIOKepamMuyHaTa neyka
W36upaHe Ha cbaoBeTe

M3bepeTe cba C AMamMeTbp Ha OcHoBaTa, Hal-marnko
KOINKOTO AiMaMeTbpa Ha 30HaTa 3a NPUroTBsIHE.

3a mMeco uma cneumnanHa 3oHa ot 170 x 265. He
13nons3Barnte CbAoBe C BAMbOHATO UNKN N3NbKHANo
ObHO. 3anomHeTe,ve BUHaru TpsibBa ga cnarate
Kanak Bbpxy cbaoBeTe. [penopbyBamMe B Aa Nons-
BaTe CbAoBe c gebena pasHa OCHOBA.

B cnyyasi, B KOATO 30HMTE 3a MPUrOTBSIHE UM Cb-
[OBETE Ca MPbCHU, € HEBB3MOXHO Aa 13nonssate
usnata TonnuHa.

dur.6h
W36upaHe Ha HUBOTO Ha TONNUHA

30HUTE 3a NPUroTBAHE UMAT pasfnnyHK HMBA 3a
TonnuHa. HMBOTO Moxe fia ce purynupa nocrene-
HO, Ype3 3aBbpTaHe Ha CbOTBETHUSA BYTOH HamnsBO
U HagsacHo. 3HauuTe no kpas Ha ByToHa no-
Ka3BaT pas3nuyHN HUBA, JOCTUIHATK OT 30HUTE 3a
HarpsiBaHe.

dur.6g*

MWH. Harpsisane
BaBHo npuroTesHe, 6aBHO BapeHe Ha 3eneH-

Y

Sy

ynu, CboBe Mo-rofneMu

BasHO neveHe

CKa'E)a, nba

MAKC. bbp3o HarpsiBaHe, 6BbpP30 NpUroTesiHe,
neveHe

Cnupanre

wenNe

o

ﬂpemeCTBaH, Ha no- ronisiMma 30Ha 3a NnpuroTeBsaHe

BaxHo!

BkntoyeTe camo efHa 30Ha 3a NPUroTBsiHE C MOMoLLA
Ha OyTOHa KaTo ro 3aBbpTUTE B MOCOKA Ha YaCOBHU-
KoBaTa ctpenka. AKO 3aBbpTUTE GyTOHa B obpartHa
rnocoka MoXeTe Aa ro nospegunTe.

dur.6n

B obxsata ,0 ® 1@ 2 @ 3" Ha BbpTALWLMSA
OyTOH paboTu BbTpELUHaTa HarpeBaTernHa 30Ha u
€ Bb3MOXHO MNMaBHO perynupaHe Ha KonMyecTBOTO
TONNMHa, AOCTaBSHO A0 CcbAa. 3a Aa BKIHYMTE U
BbHLUHAaTa HarpeBaTenHa 30Ha, Tpsibsa 3a kpart-
Kocfﬁx 3aBbpPTUTE OyTOHA B MONOXEHWE, 03HAYEHO
c . OT TO31M MOMeHT paboTu usinata Harpesa-
TenHa 30Ha (BbTPELUHA U BbHLUHA) U € Bb3MOXHO
NnaBHO perynMpaHe Ha KOnuM4yecTBOTO TOMMUHA,
[OCTaBsHO A0 CbAa, qges 3aBbpraHe Ha byToHa B
n3bpaHo nonoxexHve ,0 @ 1@ 2 3". 3a na
M3KINOYMTE HarpeBaTenHaTta 30Ha, Tpsibsa Oa 3a-
BbpTUTE ByTOHa B nonoxexue 0.

WHaukaTop Ha 30HaTa 3a NpUroTBsiHe

Ako TeMnepaTypaTa Ha 30HaTa 3a NpUroTBsiHe Haf-
By 50°C, ToBa Le 6bae CUrHanuanpaHo oT eauH
MHAOMKaTOP, KOMTO LLie CBETU 3a CbOTBETHATA 30Ha.
ToraBa koraTo MHAMKaTopa 3a Temnepartypa ce
BKIIHOYM, TOW Le Npeaynpeamn nonaeartens 3a Haro-
peLLEeHNTE 30HW.

Cnep 5 — 10 MuHyTK cneg cnupaHe Ha 3oHaTa 3a
NpUroTBsiHe, LLie MMaTe Harpsita 30Ha, KOSITO MOXeTe
[a u3nonasaTe Hanpumep 3a 3aTonnsgHe wUnu aa
3anasuTe xpaHuTe Tonu 6e3 ga e Heobxoammo Aa
BKIIOYMTE pyra 30Ha 3a HarpsiBaHe.

®ur.6o - iHavKaTop 30Ha 3a NPUroTBsHE
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OBCITYXXBAHE

[encTBMe Ha NaHena 3a ynpaBrneHue

celeels

< OK >

OK - 6yToH 3a n3bop Ha pexuma Ha pabota

- 6yToH [Mntoc

- ByTOH MuHyc

- CMMBOI 3a TOTOBHOCT 3a paboTa

- CUMBOS Ha Tarimepa

- CMMBOS 3a NPOABLIMKUTENHOCT Ha paboTara

SBAV

H

HacTpoiika Ha TekywwoTO Bpeme

Cnepn BkMOYBaHE KbM 3axpaHBallata Mpexa wunm

NMOBTOPHO BKIHOMBAHE Criefl OoTnajaHe Ha Hanpe-

XEHVETo ancnneaT nokassa murawm Lmdpm 0.00:

® HatucHeTe n 3agpwbxTe 6yToH OK (unu egHo-
BpeMEeHHO ByTOHM </ >), [OKaTO BbpXY AUCHNes
ce nosieu cumeon @ | ToykaTta nog cuMBona e
mura,

® B pamMKnTe Ha 7 CEeKyHOM HACTPOWTE TEKYLLOTO
BpeMe KaTo m3rnonasare ByToHn </ >.

Crnef n3TM4aHETO Ha OKOMNO 7 CeKYHAW OT 3aBbpLu-

BaHe Ha JEeVHOCTMTE MO HacTpoilka Ha BPEMETO,

HOBUTE daHHM Lile ObAaT 3anameTeHu, a TodkaTa

noa cumeona @ e cnpe ga mura.

Kopekuusi Ha BpemMeTo MoXeTe [ia BbBefeTe No-KbC-

HO C eJHOBPEMEHHO HaTuckaHe Ha ByToHn </ >, no

BpeMe Ha MUraHeTo Ha ToukaTa nog cumeona @ we

MOXETe [ja Kopurmparte TEKYLLOTO BpeMe.

BHumaHwue!

dypHaTta Moxke Aa Gbae BKIOYEHa crief Kato BbpXy

avcnnes ce nosisu cumeon & .

Tanmep

TanmepbT Moxe Aa 6bae BKIOYEH MO BCSKO Bpe-

Me He3aBMCMMO OT aKTMBHOCTTa Ha OcTaHanuTe

dyHKUMM Ha naHena 3a ynpaeneHve. Ob6xBaTbT Ha

OTMepBaHOTO BpeMe e OT 1 MuHyTa Ao 23 yaca u

59 muHyTH. .

C uen HacTpoiika Ha TaliMepa Tpsibea Aa:

® HatvcHeTe ByToH OK, Bbpxy Aucnnes e mura
CUMBOMBT 430

® HacTpoiTe TaMepa C noMoLyTa Ha byToHuTe <
/>, aMcnneaT e nokassa 3afafeHoTo Bpeme

a TalMepa 1 akTMBHaTa yHKUMSt Ha pabota

£} cnep n3TMYaHe Ha 3afafeHoTo Bpeme Lie ce
BKITOYM 3BYKOB CUTHar U LU 3aroyHe 4a mMura
cumon B

® 33 a U3KIIYMTE 3BYKOBWS CUTHar, AOKOCHETE U
3appbxTe 6yToH OK 1nmn AoKOCHETE 1 3aApBXKT,
eHOBPeMeHHO ByToHuTe < / >, cumBonbT b
LLie n3racHe, a AUCNIENT Lie NOoKaxe TeKyLLoTo
Bpeme.

BHumaHue! .
AKO He W3KMIoYMTE PbYHO 3BYKOBUSI CUrHan, TOW Lie
Ce M3KIK04Y aBTOMATUYHO Crief OKOMO 7 MUHYTW.
MpoabmkuTenHocT Ha paboTa

Ako dypHaTa TpsbBa Aa ce U3KIoYM B OnpeaeneH
vac, TpsibBa ga:

® 3aJa akTmBupaTte PyHKUUsITa 3a NPOABIDKUTEN-
HOCT Ha paboTa, noctaBeTe (yHKLMOHANHUSA
ByTOH Ha dpypHaTa Ha n3bpaHata oT Bac pyHk-
Lns, a KONYeTo 3a Temnepartypara Ha xenaHara
Temneparypa.

® Hartuckawvite 6yToH OK, gokato BbpXy nmcnnﬂ
ce nosiBu 3a KpaTko Bpeme dur, a cumBonbT I
3anoyYHe Aa mura,

® HacTpouTe XenaHoTo BpeMe Ha paboTa ¢ byTo-
HUTE
</> B obxsar oT 1 mvHyTa go 10 vaca.

HacTtpoeHoTo Bpewme Lie O6be BbBEAEHO B NaMeTTa

Crep, oKorno 7 CekyHau, AucnnesT OTHOBEL ﬁue rokaxe

TEKYLLIOTO Bpeme npu ceeTely cumson 171,

Cnen v3TMvaHe Ha 3agafeHoTo Bpeme dypHata

aBTOMaTUYHO Lie ce mskmcﬁgﬂa, e ce aktusupa

3BYKOB CMrHar, a CMMBOMbT e mura.

® * nocTtaBeTe BbPTALMSA ByTOH Ha yHKUMMTE Ha
dypHaTa u ByToHa 3a perynupaHe Ha Temnepa-
TypaTta B NO3uLMS U3KIHYEHU,
3a [la U3KIIoYUTE 3BYKOBUSI CUrHar, IOKOCHETE U
3agpbxTe 6yToH OK nnu gokocHeTe 1 3a,upb>|<ﬁ
eHOBPEMEHHO ByToHuTe < / >, cumBOnbT [
LLie u3racHe, a AUCNNEAT e NoKaxe TeKyLLoTO
Bpeme.

U3TpuBaHe Ha HacTpourkuTe

Mo Bcsiko Bpeme MOXeTe Aa HynupaTe

HaCTPOWKUTE Ha Tanlmepa unu BpeMeTo Ha

pabora. .

o 3a6/:la HynmpaTe HacTpOWKUTe Ha BPEMETO Ha
aboTa, TpsibBa Aa [OKOCHETE eAHOBPEMEHHO
yToHUTe < />. .

M3TpuBaHe Ha HaCTPOWKUTE Ha Tanmepa:

® c nomouwTa Ha OyToH OK Tpsbea ga n3bepete

dyHKUMS Tanmvep,

® HaTucHeTe OTHOBO BYTOH </ >,

CMsiHa Ha TOHa Ha 3BYKOBUSA cUrHan

TOHBT Ha 3BYKOBUSI CHrHam Moxe [a ce NMpoMeHU

N0 CMNEAHUSI HauMH:

® HaTucHeTe efHOBPEMEHHO BYTOHU </ >,

® crnomouTa Ha 6yToH OK n3bepete cyHkums ton,
nokasaHusiTa Ha Aucnres Lie murar:

® crnomoLyTa Ha 6yToHM </ > n3bepeTe CbOTBETEH
TOH:
B obxsat ot 1 oo 3 ¢ 6yToH >
B 06xBaT 0T 3 00 1 ¢ OYTOH <.

MpomsHa Ha ApKkocTTa Ha aucnnes

lMpomsiHa Ha ApKOCTTa Ha Aucnnes € Bb3MOXHa B
obxeat 0T 1 00 9, KbAeTo 1 03HaYaBa Han-TbMHa
HacTpoika, a 9 - Haiti-cBeTna. BbBegeHata crou-
HOCT Ce npusara, Korato YaCoBHUKLT € HeaKTUBEH
T.e. MNoTpebutenat He e AokocBan HUTO €4uH OT
HyTOHVITe B NPOABLIIKEHNE HA MUHUMYM 7 CeKYHAN).
pKOCTTa Ha Agucnnes Moxe [a Ceé NPOMEHs no
CNEAHUSI HAUMH:
® HaTucHeTe efHOBPEMEHHO BYTOHU </ >,
® cnomouta Ha OK usbepete dyHkUWSA bri (C Mbp-
BOTO HAaTWCKaHe Lie NPpeMUHETE KbM OyHKLNS
ton, a ¢ BTOPOTO KbM (PYHKLMSA bri).
® cC 6%TOHVITe < /> n3bepere CbOTBETHA SAPKOCT:
B obxsat ot 1 0o 9 c byToH >
B 06xBaT 0T 9 00 1 Cc OYTOH <.

BHumaHue!

KoraTo 4acoBHVKBLT e aKkTvBeH (T.e. noTpebutenst
e HatucHan 6yTOH B pamkuTe Ha nocrnegHuTe 7
CeKyHAM), ApKOCTTa Ha AMCNNes € MakcumarHa.

HoweH pexum
B yacoBeTte ot 22.00 go 6.00 4YacoBHUKbLT aBTO-

MaTWYHO HamansiBa SpKoOCTTa Ha rNokasaHuaTa Ha
aucnnes.
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M3NOJNI3BAHE

®DyHKUMUTE Ha (pypHaTa U U3NON3BaHETO UM

dJy)pHa C eCTeCTBeHa KOHBeKLUA (KOHBeHLlVIOHaJ'I-
Ha

dypHaTa Moxe [la ce Harpee ako KU3nonssaTte [o-
THUSI ¥ TOPHUSI HarpeBaTern KakTo 1 ckapaTa (ako
nma Takaga). PypHaTa MOXe [ja ce KOHTponupa

€ nomotua Ha GyTOH, KOWTO ce M3Mon3Ba KakTo U
BrpageHusi bytoHa 3aefHo ¢ GyToHa 3a perynvpa-
He Ha TemneparypaTa.

dur.6i*

BHumanue! —
Mpn mopenuTe Ges ckapa, 3Haka He ce
Hamupa Bbpxy byToHa.

B1b3MOXHM NonoxeHust Ha 6yToHUTe

OTgenHo ocBeTneHue 3a ypHaTa

Ypes 3aBbpTaHe Ha GyToHa B ToBa noso-
XEeHne, oCBeTNeHneTo BbB (PypHaTa e
e BKIKYeHo. V3non3aBaiite ro, Hanpumep
KoraTo uckate Aa novncTuTe BbTpeLlHocTa
Ha dypHaTa.

F'opHUsA 1 fonHUA HarpeBaTen ca BKIO-
YeHu

100-250 TepMmocTaTa no3BosfisiBa Ha Mona3saTens
oc [a HacTpon Temnepartypara Ha CTOMHOCT
ot 100°C n 250°C. WN3non3Bsavite dpypHaTta
KoraTo uckare fja orneyeTe HeLlo.
mww]  BkriroueH rpun

Koraro 6yTOHa € B TOBa NonoxeHue, ctaBa
Bb3MOXHO 3ann4aHeTo Ha XpaHUTe KOUTO
Ca CII0OXeHM Ha cKkaparTa.

FopHusA HarpeBaTen e BKIO4YeH
Korato 6yTOHa € B TOBa MNoJ1oXeHue,
doypHaTa 3arpsBa C nomolya Ha ropHusa
Harpesartesn. oM ce n3nosisaea Bevye KbM
Kpas KoraTto nedyem oTrope.

OITHUA HarpeBaTes € BKIo4eH

orato 6yTOHa € B TOBa MNoJ1oXeHue,
cbypHaTa 3arpsiBa ¢ nomoLla Ha [OnHUA
HarpesaTtesn. 101 Ce MU3Nnosi3ea Be4ve KbM
Kpaa KoraTto neyem otaony.

BkniouBaHe u cnupaHe Ha pypHaTa

3a pga Bknounte ypHata TpsibBa ga: B

e TpsibBa Aa HanpaBWTe HEOOXOANMUTE HACTPOWKM
3a (pyHKUMOHMPaHe Ha dypHaTa, Temnepartypa
1 HaYMH Ha 3arpsiBaHe.

e HactpoiiTe GyTOHa B )XeNaHOTO NOSIOXKEHME KaTo
ro 3aBbPTUTE HAAACHO.

dur.6z

BkntoyBaHeTo Ha cba/pHaTa e orbensAsaHo c ABa
cBeTnuHK curHana, R n L. R curHan o3Hayasa, ye
dypHarta e BknoveHa. Ako L ceetnnHa yracHe, ToBa
o3HavaBa, Ye Temnepartypara e AocTurHana Ao 3a-
fafeHata HacTponka. AKO B peLienTaTa € Moco4eHo,
Ye NpoaykTa TpsibBa Aa ce cnoxu B 3arpsata dypHa,
TOBa Hello TpsibBa Aa ce OCbLLECTBM Npeay Aa yrac-
He nbpBK NbT L cBeTnHa. Toraea KoraTo neverte,
L cBeTnumHa Lie ce BKIOYM 1 U3KI0UM BPeMeHO (3a
[a nogbpxa TemnepaTtypaTta BbB BbTPELUHOCTa Ha
ypHaTa). R curHan mMoxe ga ce BKNOYM ToraBa
korato 6yToHa ce Hamypa B MOMNOXeHNe “BbTPELHO
0oCBETHABaHe Ha pypHa”.
CnupaHe Ha dhypHaTa — 3a ga cnpete dypHaTa,

* no n3bop

3aBbpTeTe OyTOHA B nonoxexue “0”, kato 3aBbpTUTE
HagscHo. CBeTnuHarTa Lie nsracHe.

q)yHKLIVIVITe Ha Q)ypHaTa 1 u3non3BaHeTo UM

®dDypHa ¢ ecTecTBeHa KOHBEKLMA (KOHBEHLMO-
HarnHa)

dypHaTa MOXe da ce Harpee ako uanonssarte
OONHWA W TOPHUS HarpesaTen KakTo W ckaparta.
PypHaTa MOXe Ja ce KOHTponupa C nomolla Ha
OyToHa 3a (hyHKLMM — 3a la Ce HacTpou onpeaeneHa
PyHKUMS TpAOBa Aa 3aBbpTUTE ByTOHA B XKEMaHOTO
nonoxeHue,

KakTo 1 ByTOHa 3a perynupaHe Ha Temneparyparta
- 3a fJa ce HacTpou onpefaeneHa dyHkuna Tpsbea
[a 3aBbpTUTE BYTOHA B XXENaHOTO NOSIOXKeHMe.

dur.6j
dur. 6k

®ypHaTa We ce BKIoYM Ypes HaThCcKaHe Ha ABaTa
6yToHa B nornoxeHue “o”/“0”.

BHumatue!

ToraBa koraTo nsbuparte KoATo U Aa e
YHKUMS 3@ HarpsiBaHe (BKIlOYBaHe Ha
Harpesarern, VI.T.H.S) ypHaTa e ce BKI4M
cnep kato 6bbae n3bpaHa TemnepaTypaTa
C nomowa Ha ByToHa 3a perynupaHe Ha
Temneparypara.

Bo3moxHble nonoxeHuns PYYKHU

CamocTofAiTeNHO ocBeTneHue Ha dyp-
HaTa
Korato 6yToHa e B Tasu no3uuusa ce
3anarnBa OCBETNEHMETO Ha Kamepara Ha
ypHarta.
KJlloueHa ckapa
“MoBbpxHOCTHaTA” cCkapa ce 13nonasa npu
neyveHe Ha Masku NopLmMmn Meco: CTEKOBE,
WHWULenu, pubu, TocT, canam, npuHLecn
(nebenuHaTta Ha NeYeHNTe ACTUSI HE MOXE
Oa e no-ronsima ot 2-3 cM, No BpeMe Ha
ne4yeHeTo TpsibBa ga o6bpHETE ACTMETO
Ha gpyraTa cTpaHa)
BkriloueH ropeH HarpeBsaTten
Tasn nosvuusa Ha GyToHa No3BonsiBa Ha
peanu3npaHeTo Ha HarpsiBaHe Ha chypHa-
Ta camo OT ropHusi HarpeBarTen. Manonaea
ce Mpu NpUNMYaHeTo Ha SACTUETO OTrope,
OMbIHUTENHO NpUnMYaHe.
KITOUeH AorieH HarpeBarten
Tasu nosuums Ha byToHa No3BONsABa Ha
peanuavpaHeTo Ha HarpsisaHe Ha cbypHaTa
CaMo OT JOMHUs HarpeBarter. V3noraea ce
npuv NpUNMyaHe Ha cragkvwm otaony (Ha-
npyMep CragKuULLK C MiTbHKa OT NIofdoBe,
,MOKpPW” CrafKuLLn 1 ApyTI).
BkrntoueHu ropeH v foreH HarpeBarern
KoraTo 6yToHa e B Ta3un no3uuus dypHata
Ce HarpsiBa No KOHBEHLMOHANEH HauvH.
To3n HauvMH e noaxodsily 3a neyeHe Ha
cnagkuwmu, meca, pubu, xna6, nuua
(3a4bMKUTENHO € NpeaBapuTENHOTO Ha-
rpsiBaHe Ha pypHaTa 1 U3MON3BaHETO Ha
TbMHU TaBW) NeYeHe Ha eHO HUBO.
CurHanHata namna
dur.6z
BkntoyBaHeTo Ha cba/pHaTa e otbensizaHo ¢ aBa
cBeTnuHKM curHana, R un L. R curHan o3HavaBa, ve
dypHaTa e BktodeHa. Ako L cBeTnmHa yracHe, ToBa
o3HayaBa, Ye Temneparypara e JoCTurHana Ao 3a-
[ageHarta HacTponka. AKO B peLienTtaTa e MoCOYeHo,
Ye npoaykTa TpsibBa fa ce cnoxu B 3arpsita ypHa,
TOBa Hello TpsibBa Aa ce OCbLLUECTBM Npeam Aa yrac-
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He MbpBu NbT L cBeTnuHa. Toraea korato nevere,
L cBeTnuMHa Liie ce BKMYM 1 U3KITHUN BPEMEHO (3a
[a nogbpka TemnepartypaTta BbB BbTpeLUHOCTa Ha
dypHaTa). R curHan Moxe ga ce BKMOYM Torasa
Korato 6yToHa ce Hamupa B MoroXKeHNe “BbTPeLHO

ocBeTsiBaHe Ha dypHa”.

®dypHa c aBTOMaTU4YHO LMPKyNUpaHe Ha Bb3ayxa
(BKNOYBa BeHTUNATOP)

dypHaTa MOXe Aa ce Harpee ako u3nonasare
OONHMA U TOPHUSA HarpeBaTen KakTo W ckapara.
®ypHaTa MOXe Ja ce KOHTporupa C nomolla Ha
OyTOHa 3a oyHKUMM — 33 ja Ce HAacTpou onpeaeneHa
dyHKUMS TpAbBa Aa 3aBbpTUTE ByTOHA B XEnaHoTo
nonoxeHue,

dur.6l

KakTo 1 ByToHa 3a perynupaHe Ha TemnepartypaTa
- 3a la ce HacTpou onpeaeneHa hyHKUmMs Tpsibsa fa
3aBbpTMTE OYTOHA B XXENaHOTO MOMOXKEHNE.

dur.6k

®ypHaTa Moxe Aa Bbae U3KIIoYeHa C HacTporiBaHe-
TO Ha ABaTta GyToHa B noauuusaTa,, " / ,0

BHumaHue!

Torasa koraTto n3bupare koATo 1 Aa e yHK-
uMsa 3a HarpsiBaHe @KnrquaHe Ha Harpesa-
Ten, W.T.H.) dypHaTa LLie Ce BKIo4M creg kato
O6bae nsbpaHa Temnepartypara ¢ nomoLla Ha
OyTOHa 3a perynupaHe Ha TemneparypaTa.

Jlunca Ha HacTpoWku

CamocTosiTenHO ocBeTneHne Ha dyp-
HaTa

Korato 6yToHa e B Tasu nos3uuusa ce
3anansa OCBETNEHNETO Ha kamepara Ha

dypHarTa.

Bbp30 HarpsiBaHe

BkritoueH ropeH Harpesarer, TocTep, BeH-
Tunarop. /anonsea ce 3a npeasapuTeriHo
HarpsisaHe Ha oypHara.

Pa3mpassiBaHe
BkrtoueH camo BeHTUNaTop, 6e3 nsnonsea-
He Ha HWUTO efVH OT HarpesaTenuTe.

BeHTunaTtop 1 BKkIo4eHa KOMOUHUpPaHa
ckapa

ToraBa koraTo GyToHa e B TOBa noro-
XeHue, dypHaTa BKoYBa PyHKUMATA
KOMOMHMpPaA ckapa v BeHTunatop. Tasu
dyHKUMSA ycKopsiBa NpoLieca Ha MbpXXeHe 1
nopobpsiBa BKyca Ha xpaHara. [onasavite
ckapara korato e 3aTBOpeHa BpaTaTta Ha
dypHarTa.

YcuneH rpun (Supergrill)
BkntouBaHeTo Ha yHKUMSATa ,ycuneH
rpvn” AaBa Bb3MOXHOCT 3a MevYeHe Ha
rpyun C eQHOBPEMEHHO BKIOYEH ropeH
Harpesaten. Tasun yHKLMS NO3BONsABA Ha
norny4YaBaHEeTo Ha Mo-BKCOKa Temnepartypa
B ropHaTa 4acT Ha paboTHOTO npocTpaH-
CTBO Ha cpypHaTa, KoeTo Bogu A0 NO-CUMHO
npunuyaHe Ha AcTuaTa, NO3BONsSBa ChLLO
Ha neyeHe Ha No-rorneMu MopLuu.

BkrnioyeHa ckapa

“MoBbpxHOCTHaTA” ckapa ce u3nonaea npu
neyeHe Ha Masik1 NopLMn Meco: CTEKOBE,
LWHWULenu, pubu, TocT, canam, nNpuHuecn
(nebenuHaTa Ha nevyeHuTe SICTUS HE MoXe
Oa e no-ronsimMa ot 2-3 cM, N0 Bpeme Ha
neyeHeTo TpsibBa ga obbpHETE ACTMETO
Ha ApyraTta cTpaHa)

BknioueH goneH HarpeBaTen

Ta3n nos3uumsi Ha ByToHa No3BonsiBa Ha
peanuanpaHeTo Ha HarpsiBaHe Ha qypHa-
Ta camo OT AoNnHUA Harpesarten. 3nonaea
ce npw NpunuyaHe Ha cnagkuwn oTAony
(Hanpumep crnafkuLK ¢ NITbHKa OT NIOAO-
Be, ,MOKpPW” CNagKuLLN U OpYru).

BknroyeHu ropeH v gorneH HarpeBaren
Korato 6yToHa e B Ta3u no3uumsa dypHaTa
ce HarpsiBa Mo KOHBEHUMOHAmNEeH HauuH.
To3n HauvH e noaxoAsy 3a rneyeHe Ha
crnagkuwu, meca, pubu, xnab, nuua
(3a4bMKUTENHO € NpeaBapuTENHOTO Ha-
rpsiaHe Ha dpypHaTa 1 U3MON3BaHeTo Ha
TbMHV TaBu) NeYeHe Ha €HO HUBO.

BkrioueH BEHTUNaTop U AOJIEH U FTOPEH

HarpeBaTen.

Korato 6yToHa e B Ta3u no3uuusi, dypHaTta

Eeanmampa yHKUMATa cnagkuL/xnsaob.
OHBEHLMOHAMNHa (hypHa C BEHTMMATOp

(Mpenopb4Ba ce No Bpeme Ha NeyeHe).

CwurHanHarta namna

dur.6z

BkntoyBaHeTo Ha q:;lepHaTa e oTbenssaHo c ABa
cBeTnuHu curHana, R un L. R curHan osHavaea, ye
dypHaTa e BkntoyeHa. Ako L cBeTnunHa yracHe, ToBa
O3Ha4aBa, Ye Temrnepartyparta e 4ocTUrHana ao 3a-
AafeHarta HacTponka. Ako B peLientaTa e moCoYeHo,
Ye npoAykTa TpsibBa Aa ce cnoxmu B 3arpsta ypHa,
TOBa Hello TpsibBa Aa ce OCbLLECTBM Npeay Aa yrac-
He Mbpeu NbT L cBeTnnHa. Torasa Korato nevere,
L cBeTnuHa Lwe ce BKIMIOYM 1 U3KITH0UM BPeMeHo (3a
[a nogbpxa TemnepaTypaTta BbB BbTPELUHOCTa Ha
dypHaTa). R curHan moxe Aa ce BKMHOYM Torasa
Korato 6yTOHa ce Hamupa B MOMOXEHNE “BbTPELIHO

ocBeTsiBaHe Ha pypHa”.

A

®dypHa ¢ aBTOMaTU4HO BbpTeHe Ha Bb3Ayxa
(BKNtoYBa BEHTUNaTop

1 3arpsiBalll efieMeHT C yriTpa BeHTMnaTop)
dypHaTa Moxe Ja ce 3arpsiBa ¢ NoMoLLTa Ha ene-
MEHTWTE 3a 3arpsiBaHe Ha rOPHOTO U JOITHOTO HUBO,
Ha cKapa 1 Ha 3arpsiBaLLmsi eNeMeHT C yNTpaBeHTU-
natop. ManonasaHeTo Ha dypHaTa e KOHTPOoNIMpaHo
¢ nomoLTa Ha 6yToHa 3a (PyHKUMKM — 32 _HACTpPOn-
BaHe Ha (yHKuMA, Tpsibea da BbpTMTE ByTOHA Ha
nsbpaHaTa nosunuusa, n Ha ByToHa 3a perynupaHe
Ha Temneparypara

— 3a HacTponBaHe Ha xenaHata dyHKuua Tpsbea aa
BbpPTUTE OyTOHAa Ha n3bpaHaTta nosnums.

dur.6m
dur.6k

®ypHata Moxe fa 6bAie U3KnYeHa C HacTporiBaHe-
TO Ha gBaTa 6yToHa B nosuuusaTa,, *” / ,0

BHumaHue!

Torasa koraTto nsbupare kosTo 1 Aa € PyHK-
LmMs 3a HarpsiBaHe @,KnquaHe Ha Harpésa-
Ten, U.T.H.) ypHaTa LLe Ce BKIHYM crnep Kato
6bae n3bpaHa Temnepartypara ¢ nomolla Ha
6yTOHa 3a perynupaHe Ha Temneparypara.
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Jlunca Ha HacTponku

CaMoCTOSITENIHO OCBeTNIeHue Ha yp-
HaTa

KoraTo 6yToHa e B Tasu mo3uuus ce
3anarnBea OCBETNEHMETO Ha kKamepara Ha

dypHarTa.

Bbp30o HarpsiBaHe

BkritoueH ropeH Harpesaten, TocTep, BeH-
Tunarop. M3nonssa ce 3a npeasapuTenHo
HarpsiBaHe Ha dypHaTa.

Pa3mpassiBaHe
BkntoveH camo BeHTMRaTop, 6e3 1anonasa-
HEe Ha HATO €AVH OT HarpeBaTenuTe.

BeHTunatop 1 Bknto4eHa KOMOGUHMpPaHa
ckapa

Torasa Kkorato 6yToHa e B TOoBa Moso-
XeHue, dypHaTa BKIoYBa PyHKUMATA
KOMBVHMpa ckapa v BeHTMnaTtop. Tasu
dyHKUMS ycKopsiBa NpoLieca Ha MbpXeHe 1
nopobpsiBa BKyca Ha xpaHaTta. lNonssante
ckapaTa koraTto e 3aTBOopeHa BpaTaTta Ha
dypHaTa.

YcuneH rpun (Supergrill)
BkntoyBaHeTo Ha yHKUMATA ,yCUMEH
rpun” gaBa Bb3MOXHOCT 3a NeyeHe Ha
rpun ¢ eqHOBPEMEHHO BKIHOYEH ropeH
HarpeBsarten. Tasu dyHKLUMsi NO3BONsiBA Ha
norny4aBaHeTo Ha No-BUCOKa TeMneparypa
B ropHaTa 4acT Ha paboTHOTO NpocTpaH-
CTBO Ha cpypHaTa, KOeTo Boau A0 NO-CUMHO
npunuyaHe Ha SicTUsiTa, NO3BONsBa ChLLO
Ha neyeHe Ha No-ronemu NopLmu.

BkrnitoyeHa ckapa

“MNoBbpxHOCTHaTA” ckapa ce 13nonaea npu
neyeHe Ha MaJiku NopLMn Meco: CTEKOBE,
LWHWUenu, pubu, ToCT, canam, npuHLecK
(oebenuHaTa Ha NeYeHnTe ACTUS HE MOXeE
[a e no-rongma ot 2-3 cM, No Bpeme Ha
neyeHeTo TpsibBa Oa OObpHETe ACTUETO
Ha gpyraTa cTpaHa)

BkntoueH goneH HarpeBaTen

Ta3n no3numsa Ha OyToHa no3BonsiBa Ha
peanu3vpaHeTo Ha HarpsiBaHe Ha pypHa-
Ta camo OT JOMHUSA HarpesaTen. V3nonasa
ce Npu NpunuyaHe Ha cnagkuwy oTAomny
(Hanpumep cnagkuLLK C NiTbHKa OT NNoJo-
B€, ,MOKpKU” CragkvLmn u apyrn).

BkrtoyeHu ropeH u aoneH HarpesaTten
KoraTo 6yToHa e B Ta3n no3uums dypHata
ce HarpsiBa Mo KOHBEHLMOHAanNeH HauuH.
To3n HauMH e MoAXodsLl 3a NevyeHe Ha
cnagkuwmn, meca, pubu, xnsb, nuuya
(3agbMmKUTENHO € NpeaBapuUTENTHOTO Ha-
rpsiBaHe Ha dypHaTa 1 M3MNon3BaHeTo Ha
TbMHU TaBM) NEYEHE Ha eHO HUBO.

BknioyeHa uMpkynauus Ha ropeuy
Bb3AyX

[Mpu Ta3un no3unumsa Ha ByToHa ce BKo4Ba
LUMpKynaumnsTa Ha ropeLms Bb3ayXx BbB
BbTPELUHOCTTa Ha Kamepara Ha dypHaTa.
Bb3gyxbT ce npemecTBa GnarogapeHvie
Ha TepMO BeHTWUnaTopa pasnorioXeH Ha
LieHTpanHo MsCTO Ha 3agHaTa CTeHa Ha
kamepata Ha dypHaTta. B cpaBHeHue ¢
KOHBEHLMOHANHOTO NneveHe, npu Tasun
bYHKLMSI Ce M3nomn3BaT No-HUCKU Temne-
paTypu 3a neyeHe.

M3non3saHeTo Ha TO3M HAuYMH Ha nedYeHe
Mo3BOSIsiBA Ha PaBHOMEPHO pasnpesens-
HE Ha ropeLuMsi Bb3dyX OKOJO MEYEeHOTO
AcTue.

BkntoyeH BeHTMNATop M AONEH U FopeH

HarpeBarTen.

Korato 6yToHa e B Ta3u no3uums, pypHaTta

Eeanwsvlpa dyHKUMATa cnagku/xnsaob.
OHBEHLMOHanHa dypHa ¢ BeHTUnaTop

(npenopbyBa ce No Bpeme Ha neyexe).

>

BkniloyeH ropewy Bb3ayX U OOMeH Ha-
rpeBaTen

pv Tasu nosuums Ha ByToHa pypHaTa
peanuanpa yHKUMATa ropeLy Bb3ayx U
BKJIIOYEH [JOMEH HarpeBaTes, KOeTo Boau
[0 noBulIaBaHe Ha TemnepaTypaTta oT
[onHaTa cTpaHa Ha iICTMEeTO.

Q

CwurHanHarta namna

dur.6z

BkntoyBaHeTo Ha cbI%/pHaTa e otbensizaHo ¢ aBa
cBeTnuHKM curHana, R u L. R curHan o3HavaBa, ve
dypHaTa e BkrtodeHa. Ako L cseTnmHa yracHe, ToBa
O3HayaBa, Ye Temneparypara e JocTurHana Ao 3a-
[ageHaTta HacTponka. AKO B peLienTtaTa e MoCo4eHo,
Ye npoaykTa TpsibBa fa ce cnoxu B 3arpsita ypHa,
TOBa Hello TpsibBa Aa ce OCbLUECTBM Npeam Aa yrac-
He nbpBu NbT L cBeTnmMHa. Toraea korato nedyere,
L cBeTnuMHa e ce BKIO4YM 1 U3KITHYM BPEMEHO (32
[a nogbpka TemnepaTypaTta BbB BbTPELLIHOCTA Ha
dypHaTa). R curHan moxe Oa ce BKMHOYM Torasa
Korato 6yToHa ce Hamupa B MOMOXeHNe “BbTPEeLIHO

ocBeTsiBaHe Ha gypHa”.
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U3non3BaHe Ha ckapaTa*®

ﬂpoueca Ha ne4yeHe ce ocCbllecTBABa C nomMmouia
Ha VMHpayepBeHN NbyK OTMPaBEHU KbM CbAaa OT
HaropelleHna HarpeesaTesl Ha ckapaTta.

3a ,Cﬁ BKIOUMTE CkapaTta Tpsabsa aa:

° acTpouTe ByTOHa 3a PYHKLMM B MOMOXEHWE
0603HayeHo

e 3arpente dpypHata npubnMaNTenHo 5 MuHyTH
BpaTtaTa Ha cgypHaTa [a e 3aTBopeHa).

° rioXeTe TaBaTa Ha NOAXOASILLO HMBO 3a Mpu-
rOTBsIHE, @ aKo MeyYeTe BbPXy cKapaTa CroXeTe
Ha Mo HUCKO HMBO Apyra TaBa 3a cbbupaHe Ha
octaTbum (noa rpwnaa/. .

e ®dukcupanTe 3alMTHOTO YCTPOMCTBO Ha ByTo-
HWTE U 3aTBOpETe BpaTaTta Ha cypHaTa.

Mpu neyeHe ¢ nomolya Ha PyHKUUATA U KOM-
OuHUpaHaTa cxaga, TemneSaTypaTa TpsibBa Aa
e HacTpoeHa Ha 210°C (200°C*), Ho cyHKUMATa
cKapa C BeHTUNaTop TpsibBa Aa 6bae HacTpoeHa

Ha MakcumanHa Temneparypa ot 190°C.

* BpaTa Ha cpypHaTa ¢ 2 cTbkna
BHumaHme!
[MeyeHeTo cTaBa npw 3aTBOpeHa BpaTuyka
Ha dypHarta.

Korato usnonseate HarpeBatens 3a npenu-
YaHe, eNemMeHTUTe Ha nevkaTta ce Harpsisar.
[penopbyBa ce Aa He ce gonyckar Aeua Ao
dypHaTa.

* no n3bop

W3nonsBaHe Ha rpuna*

lpnbT AaBa Bb3MOXHOCT 32 BbpTEHe Npu npu-
rOTBAHETO Ha NeYeHn ACTUSA BbB PypHaTa. Cnyxu
HaVi-Beye 3a neveHe Ha NTULK, LnLYeTa, HaaAEeHUYKMN
1 Ap. nogobHu. BknioyBaHETO M M3KIHOYBAHETO Ha
BbPTEHETO Ha rpuna cTaBa 3aefHoO C BKIOYBAHETO
1 U3KIOYBaHETO Ha DyHKUMATA 3a neveHe. [Mpn ns-
Non3BaHeTo Ha Te3n PYHKLMK N0 BPeEME Ha neyeHe
MoraT Aa Bb3HWKHAT BPEMEHHW MPeKbCBaHUA BbB
BbPTEHETO Ha rpuna Wnn cMsiHa Ha nocokarta Ha
BbpTeHe. ToBa He Bnusie BbpXy PYHKLMOHANHOCTTa
1 Ka4eCTBOTO Ha NneyeHe.

BHumaHwme!
pnnbT HAMa oTaeneH perynaTop 3a
H‘IpaBJ‘IeHVIe.

eyeHeTo TpsbBa Aa ce M3BbPLLBA Npu
neKko OTBOpEHa BpaTuyka Ha pypHaTa ¢
nocTaBeH NpeanasuTen Ha perynaropure.

[MpuroTBaHe Ha ACTUS Ha rpun:
(BVX pUCyHKUTE):

® ClioXeTe XpaHuTenHuTe NpoAykKTn Ha Wwulla Ha
rpuna n 4 3akpenete ¢ noMoLiTa Ha BunuuuTe,

e CrOXeTe pamkaTta Ha rpuna BbB (ypHaTta Ha
paboTHO HMBO 3 BpoeHo oT Jony,

e Kpas Ha LWMLWa Ha rpuia NbxHeTe B 3aABWKBa-
Lus Ban, OGbpHETE BHUMAHWE yresi Ha MeTan-
HaTa YacT Ha ApbXKaTa Ha rpuna aa ce onvpa
BbpPXy pamkaTa

pa3BbpTeTe ApbXKKaTa

NMbXHETe TaBaTa Ha Hal-HUCKOTO HMBO Ha Qoyp-
HaTa 1 3aTBopeTe BpaTuukaTta

dur.6y
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NMPUTOTBAHE BbB ®YPHATA - NPAKTUYHUN CBBETU

MeyeHe

MpenopbyBamMe M3NON3BaHETO Ha TaBuTe [O-
CTaBeHW 3aefHo C neykara.
MoxeTe fa n3nonaeare 1 Apyr1 CbAoBe, KOUTO
TpsibBa Aa ce NocTaBaT BbPXY padTa 3a CyLUEHE;
3a nNpeanoYnTaHe e fa n3nons3BaTte YepHu Tasu,
TbI1 KaTo ca Mo - 40ObP NPOBOAHMK Ha TOMMMHA
N CKbCABAT BPEMETO 3a MPUrOTBSIHE..
TaBuTe C nMbCkaBa MOBPBXHOCT He ce Mpeno-
pbyBaT TOraBa KOraTo W3rnon3BaTe KOHBEHLW-
OHarnHusi MeTof 3a HarpsiBaHe (OONeH U ropeH
Harpesarten). [JonHaTta yacT Ha crnagkva Le
N3ropu.
ToraBa koraTo nonaeate (hyHKUMSITa Ha BEHTU-
natop yntpa, He e HeobxoaMMOo Aa HarpsiBate
npeggapuTerno dypHara, 3a Apyr TUn HarpsisaHe
TpsibBa Aa ce 3arpee npeaBapuTenHo ypHata
npeau Aa ce nocTaBuv CnagkuLua.

peav Aa ussaguTe cragkua ot doypHara, npo-
BEpEeTe anu e orneyeH C NoMoLLa Ha kreyka (ako
crnagkvLla e roToB, krneykaTa TpsbBa Aa e uncrta
1 cyxa crep KaTo s U13BaauTe OT criafkuiia).
Cnep kato cnpete dypHaTa, TpsibBa Aa ocTaBu-
Te cnagkuwa BbTpe 3a 5 MUHYTW.
TemnepaTtypara 13non3saHa Npu BeHTUNaTop
yntpa e npubnuautenHo 20 — 30 rpagyca no-
ronsiMa OTKONKOTO MpV HOPMariHO MPUroTBSHE
(ToraBa koraTo M3non3BaTe AOMHUS U FOPHUS
Harpesaren).

MapameTpuTe Ha NeveHe ca nokasaHu B Tabnuua
Te ca NpubnuanTenHu n Morat Aa ce NonpaBsiT
KaTo ce ocnaHsiTe Ha cOBCTBEHUSI ONUT U Xena-
HUSA.

AKO MHbOpMaumsiTa OT peLenTaTa e pasnuyHa
OT CTOMHOCTUTE NMOCOYEHN B UHCTPYKLMWTE 3a
ynotpeba, cnasgaiTe Tean oT MHCTPYKLMUTE 3a
ynotpeba.

3anuyaHe Ha mecoTo

MoxeTe fa npurotTBuTe Napyeta Meco no-rone-
MM OT 1 KI. BbB (pypHaTa, HO TE3M KOMTO ca Mno-
Marku MoraT Aa ce NpuroTBAT BbPXy Meykara.

M3nonsBaiiTe TepMOYCTONYMBM CbAOBE TOraBa
KoraTo NpuroTBsATE MEeCo BbB (PypHa, C APHKKM
KOWTO Ca CbLLO YCTONYMBIM HA BUCOKN Temnepa-

TYypU
Ieéraro NPUrOTBATE MECO Ha HBOTO 3a M3cylua-
BaHe WM Ha ckapara, npenopbysame Bu aa
rnocTtaBuTe Ha HaU-HUCKOTO HVBO edHa Tasa C
aoga.

Mo Bpeme Ha NPUroTBsIHE Ha MecoTo, TO TpsibBa
na ce obpblia 1M ga ce cune cobCcTBEHUS My
COC BbPXY HETO WK Aa ce cure ropella Boaa
CbC CON — He cunBainTe CTyaeHa BoAa BbpXy
MecoTO.

KoHBeHUMoHanHa ypHa (Oo5eH HarpeBaTten + ropeH Harpesares)

Bwua Ha neyeHo- ®DYHKUMA Ha Temnepatypa HuBo Bpeme [MuHyTH]
TO AicTUe dypHaTa (°C)

Buwkot [j 160 - 200 2-3 30 -50
Muua O 220-240 1 2 15-25
Pu6a O 210 - 220 2 45- 60

[oBexao E] 225 - 250 2 120 - 150

CamHCKo O 160 - 230 2 90 - 120
Mune O 160 - 180 2 45- 60

3eneHuyumn @ 190 - 210 2 40 - 50

MocoyeHnTe CTOMHOCTU Ha BPEMETO Ca MPUITOXUMU, aKO He e MOCOYEHO ApYro 3a HesaTonreHarta kamepa.
3a 3artonneHa pypHa nocodeHnTe BpemeHa TpsibBa fa ce CbKpaTaT ¢ oKomno 5-10 MUHYTH.

" Batonnete npasHata ypHa
2TlocoYeHNTE BpEMEHa Ce OTHACAT 3a NeYeHN ACTUS B Marnku hopMm

3abenexka: NocoyeHnte B Tabnuuata napameTpy ca OPUEHTUPOBBYHM 1 MoraT Aa 6baaTt KopurpaHu
B 3aBMCMMOCT OT COBCTBEHMS ONUT U KyNMHAPHUTE NPEANoYMTaHUs Ha notTpebutens.
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NMPUrOTBAHE BbB ®YPHATA - NPAKTUYHU CBBETU

®ypHa C NpMHyAUTENHa LMpKynauusi Ha Bb3gyxa (QorneH HarpesaTen + ropeH HarpesaTen

+ BeHTUnarop)

Bwua Ha neyeHo- ®DYHKUMA Ha Temnepatypa HuBo Bpeme [MuHyTH]
TO sicTne cypHaTa (°C)
BuLKoT O 160 - 200 2-3 30-50
BukoT ES 150 3 25-35
nﬁzﬁg:"‘f‘:‘(’c O 160 - 170 3 25-402
n};iﬁ{gHMf:ljc ES 155-170 " 8 25-407
Muua O 220-240 2 15-25
Pu6a O 210 - 220 2 45- 60
Pu6a g 190 2-3 60-70
HageHnikn 210 (200%) 4 14-18
MoBexo OJ 225 - 250 2 120 - 150
CBUWHCKO [:] 160 - 230 2 90 - 120
Mune T 180 - 190 2 70-90
Mune O 160 - 180 2 45-60
3eneHuyuy OJ 190 - 210 2 40 - 50
3eneHuyum T 170 - 190 3 40 - 50

* BpaTa Ha oypHaTa c 2 CTbkrna

MocoyeHuUTe CTOMHOCTY Ha BPEMETO Ca MPUNOXUMU, aKo HE € MOCOYEHO APYro 3a HeaaTonrneHara kamepa.
3a 3artonneHa gypHa nocodeHuTe BpemeHa TpsibBa Aa ce CbKpaTsT ¢ 0kono 5-10 MuHyTH.

) Batonnete npasHata ypHa
2TlocoyeHnTe BpeMeHa ce OTHaCSIT 3a NeYeHU ACTUs B Marnku hopmu

3abenexka: MNocoveHute B Tabnuuata napameTpy ca OPUEHTUPOBBYHM 1 MoraT Aa 6baaTt Kopurnpaxm
B 3aBMCUMMOCT OT COBCTBEHMSI ONWT U KyNUHApHUTE NpeanoYnTaHns Ha notpebutensi.
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NMPUrOTBAHE BbB ®YPHATA - NPAKTUYHU CBBETH

dypHa C NpUHyaUTENHa UMpKynaumsa Ha Bb3gyxa (HarpesaTten 3a rotBeHe ¢ BeHTunarop +
BEHTUNATOP)

Bup Ha neyeHo- DYHKUMA Ha Temnepatypa Huso Bpeme [MuHyTH]

TO sicTue cypHaTa (°C)

BuLwKoT O 160 - 200 2-3 30- 50
nﬁiﬁ;{“"f;fc 160 - 170 " 3 25-402
focoren w0 | s

Muua 200 - 230 " 2-3 15-25
Pu6a O 210 - 220 2 45-60
Pu6a 160 - 180 2-3 45 -60
Puba T 190 2-3 60 - 70
Haaenuku 210 (200%) 4 14 -18

FoBexao O 225 - 250 2 120 - 150

FoBexao 160 - 180 2 120 - 160

CamHcko O 160 - 230 2 90 - 120

CBMHCKO 160 - 190 2 90 - 120

Mune T 180 - 190 2 70-90
Mune O 160 - 180 2 45-60
Mune 175 - 190 2 60 - 70
3eneHuyLm O 190 - 210 2 40 - 50
3eneHuyLm T 170 - 190 3 40 - 50

* BpaTa Ha (pypHaTa ¢ 2 cTbkna

MocoyeHnTe CTOMHOCTU Ha BPEMETO ca NPUIIOXKMMM, aKo He e MOCOYEHO APYro 3a HesaTonneHaTa kamepa. 3a 3atonneHa
dypHa nocoveHnTe BpemeHa TpsibBa Aa ce CbKpaTsAT ¢ okono 5-10 MUHYTH.

) 3aTonnete npa3Hata dypHa

2TlocoveHnTe BpeMeHa ce OTHACAT 3a NeYeHn ACTUSi B Masku hopmu

Babenexka: MocoyeHnTe B TabnuuaTta napameTpy ca OpUEHTUPOBLYHM 1 MoraT Aa 6baaT KopurmpaHu B 3aBUCMMOCT
OT COBCTBEHMSI ONMUT U KYNIMHAPHWUTE NPEANoYUTaHUs Ha noTpebutens.
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NOYUCTBAHE U NOAAPBXKA

Ype3 BCEKMOHEBHO MOYMUCTBAHE M MOAAPBXKKA Ha
neuykarta Lle npegnasvte ypega OT nospega npu
%)yHKLI,VIOHI/IpaHe.

pean Aa nouncTuTe neuykara, 1A Tpsbea Aa Obae
cripsiHa a 6yToHUTe Ja ca B rnonoxeHue “o”/“0” .
He nouncTealite neykara ako He € HambJIHO U3TU-
Hana.

CT'bKJ'IOKepaMM"IHa nro4a

e [leykaTta TpsAbBa Ja Aa Ce YUCTU cnep BCAKO
nsnonasaHe. MoyncreTe neykara gokato e To-
nna, ako e Bb3MOXHO (crnef KaTo uHamkatopa
3a 30Ha usracHe ).

MpepoTBpaTeTe 3aMbpcABaHETO Ha nevkarta u
Mo creLuuanHo ¢ TEYHOCTM, KOUTO ca NPEnanu.

e KoraTo uucTUTE He wu3nonaBaivite abpasvBHU
npenapaTtu, kato nyapa 3a noyucTeaHe, Kosi-
TO cbabpxa abpasveu, abpasvBHU 4YacTuuw,
TerneHa 4yetka U T. H. Te moraT Aa magpackar
NMOBBPXHOCTTA Ha nroyarta, 1 Nno To3n HauYWH Aa
NPVYMHAT noBpeaa.

He n3nonseaviTe npenapat 3a MOYMCT BaHe
“Cillit” npu yncteHe Ha dypHaTta.

e [lpy Mo ronemMm 3aMbpCeHM yyacTbLW, KOUTO
Ce NnoYncTBaT MHOIO TPYAHO, MOXETEe Ja Nnons-
BaTe crewuunanHo CTbprasno; BHUMaBanTe faa He
noBpeauTe pamka Ha nnovara..

dur.7 - CneunanHa cTbprasnka 3a novmcTesaHe

BHyumMaHne! MetanHoTo Hox4e TpsbBa ga ce nasu
KaTo My Ce CNOXWu kanak (byTHeTe C roneHunsi NpbCT).
MoxeTe Ooa ce paHuWTe ToraBa KoraTo u3norasaTe
TO31 NpeAMeT — na3eTe ro oT Ageuara.

® [lpenopbyBaHe U3MON3BaHETO Ha MeKW npena-
paTu 3a NOYMCTBaHE U TEYHU 32 OTCTPaHsiBaHe-
TO Ha MA3HUHMW.

Mo npuHUMN ce nNpenopbYBaT cneumanyn npe-
napatu 3a nodncrteaHe, COLLO Luneta, Sidol
Stahlglanz, Stahl-Fix 3a nsmmsaHe n nouncrsa-
He n Cera-Fix 3a nogapbxka. B cnyyan, ye He
HaMepuTe Te3n NpPodyKTU MOXeTe [a M3Mons-
BaTe TOMsfa BoAda C TEYEH npenapat unu npe-
napaT 3a NMovucTBaHe Ha MVBKWU OT Hepaxia-
ema cTomaHa.

®dypHa

e ®ypHarta TpsbBa ga ce YMCTW Creq BCAKO W3-
nonseaHe. ToraBa KoraTto s mouyncTearte, CBET-
HeTe BbTPELLUHOTO OCBETIIeHne, 3a Aa Buxaarte
no-go6pe.

e BubTpelwHocta Ha dypHaTa Tpsibsa ga ce no-
YMcTBa caMo C Tonsa BoAa U MHOO Marko TeYeH
npenapar.

° o4McTBaHe ¢ napa:*®

- Cwunerte 250mn. Boga (1 yalua) B avH CbA 1 1o
CroXeTe Ha Hal-AOMHOTO HUBO.

- 3areopete Bpartarta Ha ypHaTa

- Hactporite Temnepatypata Ha 50°C a 6yToHa 3a
(PYHKLMM B NOMNOXEHWE 3a HarpsiBaHe Ha JoreH
Harpesarer.

- 3arpenTte BbTpelwHocTa Ha gypHaTa 3a 30
MUHYTW.

- OTBOpeTe BpaTaTa Ha dypHaTa, U3TpunTe
BbTPELLHOCTa C MOMOLLA Ha kKbpna unu reba un
U3MUIATE C TOMMa BoAa U TeYEH npenapar.
BHvmaHwue! Bnarata unu mpbcHata Boga nog
neykata mMoxe Aa ce e obpasysana npu no4ncT-
BaHETO C napa.

e Cnep nouncTeaHe Ha BbTPELLUHOCTa Ha pypHarta,
U3TPUITE 3a fja U3CbXHE.

* no n3bop

BHumaHue!

He Tpabsa ga msnonssate abpas3uBHu
NpoAyKTY 3a NOYNCTBAHE M NOAAPBbXKKA

Ha NPeaHOTO CThKMeHo Tabno.

CmsHa Ha namnarta Ha dypHaTa*

3a pa ce npegnasuTe OT TOKOB yaap, OCuUry-
peTe ce, Ye ypeaa e CrpsiH npeau Aa CMeHuTe
namnara.

e HacTpoinTte Bcuyku ByTOHM 3@ KOHTPOI B Moro-
»eHue e”/“0” 1 un3BafeTe Lencena ot KOHTakTa
3a 3axpaHBaHe.

o OTBbPTETE N M3MUINTE FOPHATA YacT Ha namnara,
crep ToBa A U3TpUNTE.

e OTBBpPTETE Namnara u noctaeeTe Apyra — nam-
na, KoITO M3bp>Ka Ha No-B1COKa TemnepaTypa
(300°C) cbe criegHUTE NapameTpu:

- Bontax 230 V
- MowHocTt 25 W
- Pe3ba E14.

JTamna 3a cypHa - dur. 9

e 3aBbpTeTe namnarta u ce ocurypete, 4ye e
vKcupaHa gobpe.

e 3aBbpTeTe Ha MSCTO Kanaka.

CMsiHa Ha xanoreHHaTa flamna Ha ocBeTreHue-
TOo Ha cpypHaTa*

C uen pa ce npegoTrBpaTtu onacHocTTa OT TO-
KOB yaap, npean cMsaHa Ha XafioreHHaTta namna
TpﬂﬁBa Aa ce yBepuTte, ganu ypeabT € U3KIHO-
YeH.

® HacTpouiTe BCuYkM ByTOHM 32 KOHTPOI B MOMOo-
XeHne“e”/“0” 1 n3BageTe Liencena oT KOHTa-
KTa 3a 3axpaHBaHe,
OTBbpTETE N N3MUINTE FOPHATa YacT Ha namna-
Ta, crieq ToBa sl U3TpUITE.
M3BageTe xanoreHHata namna, kaTo s u3Ter-
nUTe OTAOSY C NOMOLLTA Ha Kbprna UIn XxapTus,
npv HeobXoAMMOCT XarnoreHHaTa namna ga ce
cMeHu ¢ HoBa G9
-HanpexeHune 230V
-MOLLIHOCT 25W

® [IpeumsHo MocTaBeTe xarnoreHHata namna B
rHe3goTo.

® MoHTupainTe nnadgoHneparta Ha namnara

ITamna 3a dypHa - dur. 9a

3abenexka: TpsAbBa na BHMMaBaTte, Aa He OO-
KOocBaTe XxarloreHHara famna AUpPeKTHO C Npb-
ctu!
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NMOYUCTBAHE U NOAAPBXKA

OTcTpaHsiBaHe Ha CTPaHUYHUTE OMOPHU efleMeH-
T 3a TaBuTe*

PypHUTe, MapkmpaHu ¢ byksa D* ca npeaBuaeHn
C NeKo OTCTPaHNMM OMOPHY ENEeMEHTU (CTPaHWUYHK
padToBe*). 3a TAXHOTO OTCpaHsBaHe, ApbhHeTe
YerHOTO YCTPOMCTBO, Crie TOBa HAKITOHETEe ONOpHUA
€MNeMEHT U Fo OTCTPaHEeTE OT 3aHOTO YCTPOUCTBO.

our. 10

OyxoBku, o6o3HavyeHHble BykBamu Dp*, o6o-
pynAoOBaHbl B HepXaBelolme Teneckonmyeckue
(pa3gBmkHbIe) HanpaBnsaoLwme, NPUKPenEHHbIe
K MPOBOMOYHLIM NMpoBoAHMKaM. HanpasnstoLwme
cnegyet BbIHIMaTb M MbITb BMECTE C NMPOBOSIOYHBIMM
npoBoAHvKamu. Mepen pasmMeLLeHnem Ha HUX Npo-
TUBEHeN, crefyeT UX BblABUHYTb (€Crn gyxoBka
HarpeTa, NPOBOAHWKM HaAO BbIABVHYTb, 3aLEnuB
3aH1UM KpaeMm NpoTyBeHst 3a bydepa, KoTopble Ha-
XOOATCS B NepefHei YacTi NPOBOAHUKOB) U 3aTeM
BBECTU BMECTE B MPOTUBEHEM.

dur. 10a
MepuoagnyHa nposepka

OcBeH NOYMCTBAHETO Ha neykara, Tpﬂ6Ba na:

® HanpaBuTe nepuoanyHa NpoBepka Ha enemMeH-
TUTE 3@ KOHTPOS WM Ha 30HUTE 3a NPUrOTBSIHE.
Cnep n3TnyaHe Ha rpaHuMoHus nepuvog, Tpsibsa
na ce obbpHeTe KbM YMbIHOMOLLEH CEPBU3EH
TEXHWK 3a [la NPOBepw Neykara, Han-Marsko eauH
MbT Ha 2 rOAUHN.

OTcTpaHeTe BcsikakBa nospeaa,

HanpaBeTte nepvoanyHa nogapbkka Ha 30HUTe
3a NPUroTBsIHE Ha reykara.

BHumaHue! .

Bcuuku nonpaekn 1 AeiHocTu Tpsbea
[a Cce M3BbPLLIAT OT YMbIIHOMOLLIEH
CEpPBU3EH TEXHUK UMK CepPBU3EH LIEHTBP.

* no n3bop

M3BageTe BpaTaTa

3a ga umate no neceH AOCTbLIM MPU NOYMCTBAHE

Ha BbTpellHaTa 4yacT Ha dypHaTa, MoxeTe Aa
cBanuTe BpataTa. Taka, 4e TpsibBa Aa HaKMOHWTe
YCTPOWCTBOTO 3a NoAbPXaHe Ha BpaTarta, NoBaUrHe-
Te n apbnHeTe kbM Bac (dur. 12A). 3a ga cnoxuTte
BparaTta Ha MSCTO,

HanpaBeTe CbLLOTO Helwlo, Ho obpaTHo. Ocurypete
ce, Ye naHTUTe ca uKcmpaHu npasunHo. Cneq
duvKcupaHe Ha Bparara, 3alMUTHOTO YCTPOMCTBO
TpasibBa Aa ce cBanM OTHOBO MHOTO BHUMATEIHO.
AKO He e HarnaceHo, Moxe Ja ce NOBPeAsAT NaHTuTe
npu oTBapsiHe Ha BpaTaTa.

dur 12A - HaknoHsiBaHe Ha 3aLLUMTHOTO YCTPOMCTBO
Ha naHTuTe

M3BaxxgaHe Ha BbTPELUHOTO CTbKIO*

1. C nomoulTa Ha nfiocka oTBepKa cearere ropHa-
Ta navicHa Ha BpaTara, AenuKkaTHO U3byTBalku
2 0T ABeTe cTpaHu (cur. 12B).
M3Bagete ropHata naincHa
(pur.12B, 12C
N3BageTe BLTPELIHOTO CTBLKIMO OT MpUKpenBa-
?SIT:)01 B JorHaTta vyacT Ha Bparara)- cdur 12D,

Ha BpaTtata

4. WN3munTe CTBHKNOTO C TOoMsa BoAa M Manko no-

yucTBal, npenapat. 3a Aa MOHTMpaTe OTHOBO
CTbKMOTO MocTbheTe No obpatHus ped. MMaga-
KaTa 4YacT Ha CTbKIOTO TpsibBa fa ce Hammpa
oTrope.
BHuumanune! He HaTuckavite enHOBpPEMEHHO
ropHaTta nacHa oT ABeTe CTpaHu Ha BpaTtara.
3a Ja MoHTUpaTte npaBWiiHO ropHaTa naicHa
Ha BpaTaTa, MbpBo TpsiGBa Aa NocTaBu NeBus
Kpaln Ha nancHata Ha BpaTaTta, U B LEeCHUs
Kpaii HaTuCcHeTe, AOKaTO He 4YyeTe «lipakBa-
He». Crnep ToBa HaTUCHeTe nalcHaTa oT NnsiBa-
Ta CTpaHa [oKaTo He YyeTe «LipaKkBaHe».

ur. 12D - U3BaxxgaHe Ha BbTPELUHOTO CTBKIO.
CTBKIIO.

ur. 12D1 - Mi3BaxaaHe Ha BbTPELUHOTO CTHKIO.
CTBKIO.
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KAKBO TPAAEBA A HAMNPABUTE MNPU CMNELLUEH CNYYAH

[Mpu cneweH cnyyawn, Tpsabea aa:

®  CrpeTe BCUUKM (hyHKLIMOHAMHM 30HM Ha NedkaTa

® |I3BapeTe 3axpaHBalms kaben oT KOHTakTa

® O6bpHeTe ce KbM YMbTHOMOLLEH CEPBU3EH TEXHNK

® MarnkuTe rpeLuky MoraT fja ce OCTPaHST, KaTo nperneaare MHCTPYKLMUTE NOCoYeH B JonHaTa Tabnuua.
Mpeaun pa ce o6bpHETE KbM CEPBU3EH LIEHTBLP, NPOBEPEeTe CrieaHNTe ToYKY OT Tabnuuarta.

NPOBJIEM NPUYUHA OEWUCTBUE
MposepeTe 3awmTHOTO Tabno,
1. Ypena He paboTu. He ce 3axpaHBa ako MMa msropsin GyLIoH, cme-
HeTe ro.
Ypena e uskrnoveH ot
2. Bbpxy Aucnnes e 306pa3eHo | M3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe E’g% ?Sﬁismgmnisgﬁesaxpama-
0:00". NI € NPeKbCHATO BPEMEHO Ha nporpamaTop)
eneKTPUYECKoTO 3axpaHBaHe.
3. OcBeTNeHneTo BbB thypHaTa | flamnaTta e usropsina unn He e 32;3?1'3‘?})?( Pﬁ&mﬂ%g‘fe"' A cme-
He paboTu 3aTterHara obpe. »
1 nogapwbxkka”)

TEXHUYECKU OAHHU
BonTax 230V/400V ~ 50Hz
MowHocT Makcumanto 8,7 kW
PasmepuHa nedkarta (IXLxA) 85/50/60 cm
CnasBa 3akoHuTe UE Crangapt EN 60335-1, EN 60335-2-6
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SRB

POSTOVANI KORISNICE

Sporet je posebno jednostavan za upotrebu i izuzetno efikasan. Nakon $to proCitate uputstvo za upotre-
bu, rukovanje Sporetom ce biti lako. Pre nego $to je upakovan napustio proizvodnju, Sporet je temeljno
testiran na bezbednost i funkcionalnost. Pre nego Sto pocnete da ga upotrebljavate, s paznjom proditajte
uputstvo za upotrebu. PaZljivo sledeci ove instrukcije, mocicete da izbegnete bilo kakve probleme pri
koridc¢enju uredaja. Vazno je da uputstvo za upotrebu Cuvate na sigurnom mestu, tako da ga mozZete
konsultovati bilo u koje vreme. Neophodno je da pazljivo sledite instrukcije iz uputstva u cilju spre€avanja

mogucih nezgoda.

KAKO DA USTEDITE ENERGIJU

Svako ko pravilno upotrebljava
energiju ne Stedi samo novac,
ve¢ | savesno ucCestvuje u
oCuvanju Zivotne sredine. Stoga
Cuvajte el.energjju! Na ovaj nacin
to mozete uciniti:

® Koristite pravo posude za
kuvanje. =~ . .
i Serpe i tiganji sa ravnim duplim
dnom ¢e vam omoguciti da ustedite | do 1/3
el.energije. Imajte na umu da nekoris¢enjem
poklopca Cetiri puta povecavate utrosak
el.energije! s
Koristite posude Ciji pre¢nik dna odgovara
veli¢ini ringle. Serpa nikada ne sme biti manja
od veli¢ine ringle kKoju koristite, .
Odrzavaijte ringle i dno Serpi Cistim. Necistoc¢a
sprecava raspodelu toplote — jako skoreli
ostaci hrane Cesto se moraju uklanjati jedino
roizvodima koji su Stetni za Zivotnu sredinu.

e otklapajte” Serpu previSe Cesto (ako

nadgledate jelo nikada necée pokipeti!). Ne
otvarajte bespotrebno i Cesto vrata rerne.
IskljuCujte rernu u pravom trenutku i iskoristite
preostalu toplotu. Kada kuvanje traje duze
vreme, iskljucite grejne zone 5-10 minuta Bre
kraja procesa i time cete ustedeti i do 20%
el.energije.
Rernu "upotrebljavajte samo za pripremanje
vecih koli¢ina hrane. Meso do 1 kg se moze
mnogo ekonomicnije pripremati u tiganju na
loCi Sporeta. )

skoristite preostalu toplotu iz rerne. .

Ako trajanje Eflpremanja hrane traje duZe od
40 minuta, iskljucite rernu 10 minuta pre kraja
vremena. o . )
Vazno! Kada koristite tajmer, podesite
od _ovaraHuce krace vreme kuvanja, u skladu
sa tim koliko se jelo priprema.

Uverite se da su vrata rerne dobro zatvorena.
Toplota moze izlaziti preko naslaga na zaptivci

——

—_—| || ===

vrata. e

Sve naslage odmah ocistite. o
Ne postavljajte Sporet u neposrednoj blizini
frizidera/ zamrzivaca.

UtroSak energije bespotrebno raste.
OTPAKIVANJE
Uredaj je tokom transporta
zasticen od oSte¢enja ambalazom.
Nakon otpakivanja, molimo da
zadtitnu ambalaZu odloZite na
nacin da ne predstavlja Stetu za
zivotnu sredinu, Svi materijali |
koji su upotrebljeni za ambalazu
su bezopasnl za Zivotnu sredinu
i mogu se reciklirati 100%, a obeleZzenisu
odgovarajuc¢im simbolom. Napomena! Materijali
za pa_kovar]{e (polietilenske vrece, delovi od
polistirena itd.) se prilikom otpakivanja moraju
drzati van domasaja dece.
ODLAGANJE UREDAJA )
Kada odlaZete uredaj, ne bacajte ga
u kontejnere sa obi¢nim gradskim
smecem. Umesto toga, odloZite ga
u centar za recikalazu elektricnog
stavljen odgovarajuci simbol.
B Urcdajje $g_c':ing',e_njpd materijala koji se
mogu reciklirafi i imaju obelezje koje
se na to odnosi. Remklgrargem materijala ili drugih
delova dotrajalog uredaja, dajete znacajan dopinos
zastiti Zivotne sredine. . L L
InformiSite se u lokalnoj nadleznoj sluzbi o

i elektronskog otpada. Na uredaj,

uputstvo za upotrebu ili ambalazu je
odgovarajuéim centrima za odlaganje dotrajalih
uredaja.
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BEZBEDNOSNE INSTRUKCIJE

Paznja. Uredaj i njegovi dostupni delovi se greju tokom
upotrebe. Posebnu paznju obratiti na mogucnost dodira
grejacih elemenata. Deca ispod 8 godine zivota trebala

bi da se drze Sto dalje od uredaja, ako nisu pod stalnim
nadzorom.

Ovaj uredaj mogu da koriste deca od 8 godine Zivota

| starija; osobe sa fiziCkim, senzorskim i mentalnim
ogranicenjima; osobe bez iskustva i znanja, ako su pod
nadzorom ili postupaju prema instrukciji za upotrebu
uredaja koju im objasnjava osoba odgovorna za njihovu
bezbednost. Paziti da se deca ne igraju sa opremom. Deca
bez nadzora ne bi trebala da Ciste | opsluzuju uredaj.
Paznja. Kuvanje bez kontrole prisutnosti masnoce i ulja
na kuhinjskoj plo€¢i moze da bude opasno i da dovede do
pozara.

NIKAD ne pokuSavaj da gasis pozar vodom. Isklljuéi uredaj
i prekrij plamen, na primer poklopcem ili nezapaljivom
tkaninom.

Paznja. Ako je povrSina napuknuta, iskljuciti struju ciljem
izbegavanja mogucnosti elektricnog udara.

Paznja. Ako je povrSina napuknuta, iskljuciti struju ciliem
izbeé;avanja mogucnosti elektricnog udara.

Uredaj postaje veoma topao prilikom rada. Povedite raCuna
da ne pipate zagrejane delove unutar rerne.

Kada upotrebljavate uredaja , dostupni delovi rerne mogu
postati veoma topli.Preporucujemo da decu drzite van
domasaja rerne.

Paznja. Ne Koristiti hrapava sredstva za CiSéenije ili ostre
metalne predmete za CiS€enje stakla vrata, jer mogu da
izgrebu povrsine, Sto moze da prouzrokuje pucanje stakla.
Paznja. Da biste izbegli mogucnost strujnog udara, pre
nego Sto poCnete da menjate sijalicu proverite da li je
uredaj iskljucen.

Za CiSCenje uredaj zabranjena je upotreba opreme za
CiS¢enje parom.
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BEZBEDNOSNE INSTRUKCIJE

Decu drzite podalie od uredaja. Kada su u
direktnom kontaktu sa uklju¢enim uredajem,
moze do¢i do opekotina. .

Vodite raCuna da delovi kuénih aparata,
ukljucu1|u0| i napojni kabl ne dodiruju zagrejanu
rernu ili_ploCu jer njihov izolacioni materijal
obicno nije otporan na visoke temperature.
Ne ostavljajte uredaj bez nadzora kada przite.
Ulja i masti se mogu zapaliti zbog pregrejavanja
ili kiplienja. . o .

Ne dozvolite da se ploca uprlja i sprecite da
teCnosti kipe po povrsini ploce. To se posebno
odnosi na Secer koji moze izazvati reakciju na
keramickoj ploCi i prouzrokovati nepopravljive
Stete. Sve iskipele sadrzine treba ocistiti istog
momenta. .

Ne stavljajte. posude sa mokrim dnom na
zagrejané grejne zone jer to moze prouzrokovati
nepopravljive promene na ploci (r)nrlje koje se
ne mogu ocistiti). - . .
Koristite posude koje preporucuje Ermzvqgac,
koje su namenjene za upotrebu na keramickim
plo¢ama. o )
Ako se bilo kakva oSte¢enja, doboke ogrebotine,
naprsline ili pukotine pojave na keramickoj
ploci, odmah prestanite sa upotrebom Sporeta |
pozovite ovlasceni servis.
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Ne ugljuéujte Sporet dok ako na njemu nema

osude.

e upotrebljavajte posude sa oStrim ivicama jer
mogu ostetiti keramiCku plocu.
Ne “gledajte direktno u halogene zone (na
kojima nema posude) dok se zagrevaju.
Ne stavl agte Serpe teze od 15 kg na vrata rerne
i teZze od 25 kg na plocu. L
Ne koristite gruba sredstva za CiScenje ili ostre
metalne predmete da biste ocistili vrata, jer se
nzoEIe izgrebati povrsina i tako doci do lomljenja
stakla.
Ne upotrebljavajte Sporet ako ima neki tehnicki
kvar. Svaki kvar mora biti otklonjen od strane
kvalifikovanog i ovlaséenog lica.
U slucaju bilo kakve nezgode prouzrokovane
tehnickim kvarom, iskljucite uredaj sa napajanja
strujom i prijavite kvar servisu” kako bi bio
otklonjen. . ) o )
Striktno se pridrzavajte pravila i_mera koje
sadrzi ovo uputstvo. Ne dozvolite nikom ko nije
u toku sa ovim uputstvom da rukuje uredajem.
Uredaj je projektiran iskljuivo™ kao uredaj
za kuvanje. Svaka druga primena (napr. za
grejanje prostorija) je su?rotna njegovoj nameni
i'moZe stvarati opasnost.



OPIS UREDAJA

o)

komandno dugme za podeSavanje temperature
dugme za odabir funkcija rerne

,4,5,6 komande za grejne zone

signalna lampica za temperaturu L

signalna lampica — indikator rada Sporeta R

rucka na vratima rerne

fioka y

keramicka ploca

elektronski programator

S NOONWN

N—=O

b

1
1 komandno dugme za podeSavanje temperature
2 dugme za odabir funkcija rerne

3,4,5,6 komande za grejne zone

7 signalna lampica za temperaturu L

8 signalna lampica — indikator rada Sporeta R

9 rucka na vratima rerne

10 keramicka plo¢a

FCC*: Crt. 2a

[MpuHagnexHOCTN KbM neykaTa — KOMMNMEKT:

3a [lognoH Ans Bbineykn™

3b [lMogpoH Ans >xapkn™®

3c PelleTka ans rpuns (pelueTka ans CyLkn)®
3d Bepten —1 Bunku*

3e boyHe cTeneHuue

*opcionalan
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INSTALACIJA

Instalacija Sporeta
® Kuhinja bi trebalo da bude suva i provetrena i
da ima efikasan ventilaconi sistem u skladu sa
ostojecim tehni¢kim merama. o
rostorija bi trebalo da ima ventilaconi sistem
koly odvodi van kuhinjska isparenja nastala
tokom procesa gorenja. Taj sistem bi trebalo
da se sastoji od Vventilacione reSetke ili
aspiratora. Aspiratore treba ingtalirati u skladu
sa uputstvima proizvodaca. Sporet postavite
na nacin da omogucite slobodan pristup svim
kontrolnim elementima.
Gornji,sloﬂ ili furnirnamestaja mora biti postavljen
pomocu [epljive trake otporne na temperaturu
100°C. Time se sprecava deformacua_ﬁovrs_lne
ili odv_ajange povrSinskog dela. UKoliko niste
sigurni o otpornosti vaSeg namestaja na visoke
temperature, treba da ostavite priblizno 2
cm slobodnog prostora oko Sporeta. Zid iza
Sporeta bi trebalo da bude otporan na visoke
temperature. Tokom rada uredaja, njegova
zadnja strana se moze zagrejati i do 50°C vise
Qd sobne temperature. . .
Sporet treba da bude postavlien na Cvrstoj,
ravnoj podlozi (ne stavljajte ga na postolje).
Pre nego $to pocnete da upotrebljavate Sporet,
rvo ga poravnajte jer je to posebno vazno
ada se raspodeljuje masnoca u tiganju za
przenje. U tu svrhu, prihvatljivo je koriS¢enje
odesivih nozica, ali nakon Sto uklonite fioku.
omet podesavanja je +/- 5 mm.

Povezivanje na struju

Upozorenje! - . .
Elektricarski radovi bi trebalo da budu izvedeni od
strane odgovarajuceg kavalifikovanog i ovlias¢enog
elektricara. Nikakve _izmene niti svojevoljne
prepravke ne smete vrsiti kod dovoda struje.

Uputstva za montazu o
Sporet je predviden za napajanje trofaznom
naizmeni¢nom strujom (400V 3N"50Hz). Voltaza
rejnih elemenata Sporeta je 230V. PodeSavanje
Sporeta da radi na monofaznom napajanju |e
moguce_uz pomo¢ odgovaraju¢eg premo$cavanja
u priklju¢noj kutiji i to prema ﬁrlkljucno[n dijagramu
ispod.” Prikljucni’ dijagram_takode mozete pronaci
na poklopcu prikljucne kutije. Ne zaboravite da Zica
za povezivanje mora odgovarati tipu veze i ukupnoj
snazi Sporeta. .
Prikljucni kabl mora biti obezbeden.

Upozorenje! . ) .
Ne zaboravite da _ﬁqvgzete sigurnosno elgktricno
kolo na terminal priklju¢ne kutije obelezen
Kod naFaJanJa elektricnom strujom za Sporgt mora
postojati_sigurnosni prekida¢ koji omogucava da
se napajanje strujom prekine u slu€aju nuznosti.
Rastojanje izmedu radnih kontakata Sigurnosnog
rekida¢a mora biti minimum 3 mm. )
re nego Sto Sporet prikljucite na napajanje strujom,
vazno je da proCitate podatke sa natpisne ploCice |
prikljuénog dijagrama.

Crt. 4b

Montiranje blokade koja stiti od prevrtanja
kuhinje.*

Blokada je montirana da ne bi do$lo do prevrtanja
kuhinje. Zahvaljuju¢i blokadi koja $titi od prevrtanja
kuhinje, dete ne moze da se np. popne na vrata peci
i da istim uzrokuje prevrtanje kuhinje.

Crt.3z

Kuhinja vis. 850 mm
A= 60 mm

B =103 mm
Kuhinja vis. 900 mm

A=104 mm
B =147 mm

83



RAD

Pre prve upotrebe

e Uklonite ambalazu, ) )

e Lagano (ci)ojako)v uklonite nalepnice sa vrata
rerne vodeci racuna da ne pokidate lepljivu
traku. Ako na staklu ostane da se vidi neki trag,
zagrejte unutrasnjost rerne (pogledajte primer
|spgq;, naprskajte zagrejano staklo sredstvom
za CiScCenje stakla i prebriSite mekanom krpom.

e Ispraznite fioku, oCistite fabricke zastitne delove
iz unutrasnjosti rerne, . )

e Pribor iz rerne izvadite i operite toplom vodom i
sa malo teénQF; sapuna, . .

e Ukljucite ventilaciju u sobi ili otvorite prozor,

e Zagrejte rernu (do temperature od 250°C, oko
30 mtln.), uklonite mrlje ako ih ima i paZljivo
operite.

° ada rukujete Sporetom, paZljivo sledite

bezbednosne instrukcije.

Vazno! )

Kod rerni koje imaju elektronski )

programator, na displeju ¢e poceti da treperi

«0.00» €im izvrsite prikljucivanje na strujno

napajanje. . i

Na programatoru podesite teku¢e vreme.
Pogledajte Elektronski ﬁro,gramator).
koliko niste podesili tekuce vreme,

rerna nece raditi.

Unutrasnjost rerne iskljucivo treba prati toplom
vodom sa malo te€nog sapuna.

Hronometar M*

Hronometar ne moze kontrolirati koriScenje peca.
Cuti ¢ete zvucni signal koji e javiti zakljucak kratkih
aktivnosti za pripremu. Vreme moze biti odredeno
od 0 do 60 minute.

Crt.6a

Mehanicki uredjaj za odmeravanje minuta Ms*

Uredjaj za odmeravanje minuta je namenjen za
upravljanje radom pecnice. Moze se ga programirati
u okviru od 0 do 120 minuta. Nakon_proteka
programiranog vremena ukljucice se zvucni signal
I pecnica ¢e se automatski iskljuciti. Programiranje
— okretaljku okrenuti u smeru kazaljki na satu i
programirati trazeno vreme.

Crt.6b

Kada se okretaljka nalazi u poziciji ,0” pe¢nica nece
oceti sa radom. Ako ne nameravate upotrebl{av_atl
unkciju uredjaja za odmeravanje minuta, okretaljku

treba staviti u poziciju @

Crt.6¢c

*opcionalan

Kako da koristite grejne zone keramicke ploce
Izbor posuda

Izaberite sud Ciji je precnik dna u najmanju_ruku
iste veli¢ine kao'grejna zona. Za posude za przenje
ima specijalna prosirena grejna zona 170 x 265. Ne
upotrebljavajte posude sa udubljenim ili ispupcenim
dnom. Uvek vodite racuna da posudu poklopite
odgovarajuéim poklopcem. Preporu€ujemo upotrebu
posuda sa debljim, ravnim dnom.

Ako su grejne zone i posude zaprljane, nemoguce
je da potpuno iskoristite toplotu.

Crt.6h

Izbor jaCine zagrevanja )

Grejne zone imaju razlicite nivoe zagrevanja.
Jacina zagrevanja se mozZe podeSavati postepeno,
okretanjem odgovaraju¢eg dugmeta na desno ilj_
na levo.Oznake na ivici dugmeta pokazuju razliCite
nivoe zagrevanja grejnih zona.

Crt.6g*

o MIN. Podgrevanf'e )

1 barenje povrca, [agano kuvanje

e kuvanje supa, vecih koli¢ina jela

2 lagano przenje

o rostiljanje mesa, ribe, ) .
3 MAX. Brzo zagrevanije, brzo kuvanje, przenje.
0 isklju¢eno

Ukljucivanje prosirene grejne zone

Vazno! ) o .

Ukljucujte grejnu zonu jedino okretanjem dugmeta
u smeru kazaljke na satu, Ako dugme okrecete
u suprotnom smeru, moze doci do ostecenja

prekidaca.*

Crt.6n

Posle okretanja tastera u rasponu od ,0 ® 1
® 2 e 3" ukljuCuje se unutrasnje grejno polje

i mozemo da ‘nesmetano _reguliSemo ~ koli¢inu
topote koja je isporu¢ena u Serpu. Za ukljucenje i
spolqu%(g[ejnog polja namoment okrenuti taster u
polozaj kaji je oznacen (LJ). Od tog momenta celo
grejno_polje’je uklju¢eno (oba dela grejnog polja —
spoljasnji i unutrasnji), a podeSavanjem tastera u
izabrani'polozajod ,0® 1@ 2@ 3" .mo’emo da
nesmetano reguliemo koli¢inu toplote koja je dovedena
uderpu, Za iskljucenje grejnog polja okrenuti taster
u polozaj 0.

Indikator preostale toplote

Ako temperatura grejne zone prede 50°C, to se
signalizira preko indikatora koji se pali za tu zonu.
Kada se indikator upali, time upozorava lice koje
koristi Sporet da ne dodiruje zagrejanu zonu.
Nakon 5 do 10 minuta posto lje rejna zona
iskljuCena, i dalje ima preostale toplote koja se moze
iskoristiti npr. Za podgrevanje jela ili za odrZzavanje
jela toplim, a da pritom ne ukljuCujete neku drugu
grejnu zonu.

Crt.60 - Indikator preostale toplote
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Delovanje programatora

H568

< OK >
OK - dugme za izbor rezima rada
>  -dugme Plus
<  -dugme Minus
@ - simbol spreman za rad

H - simbol tajmera o
- simbol vremena trajanja rada

Podesavanje trenutnog vremena

Posle ukIjuéivaana u elektricnu mrezu ili ponovnog
uklquéiyanja posle prekida napona displej pokazuje
pu S|ra{uce 0.00,

® pritisnuti i pridrzati taster OK (ili istovremeno
asteri </ >5dok se na displeju ne pojavi simbol
% , pulsira tacka iznad simbola,

® uvremenu 7 s podesiti trenutno vreme pomocu
tastera </ >.

Posle oko 7 s od kraja pode$avanja vremena, novi
podaci su zapaméeni, a tacka ispod simbola @
restaje da treperi. ) . )
reme popravljamo istovremenim pritiskanjem
tastera </ >, dok tacka ispod simbola & pulsira
mozemo da ispravimo trenutno vreme.

Paznja! o
Rernu mozemo da pokrenemo kad se pojavi simbol
@ na displeju.

Tajmer

Tajmer se aktivira u bilo kojem momentu, bez obzira

na stanje aktivnosti ostalih funkcija programatora.

Raspon merenog vremena iznosi od 1 minute do

23 sata i 59 minuta.

Tajmer podesavamo: o )

® * pritisnufj taster OK, na displeju ¢e da pulsira
simbol & ) )

® podesiti vreme tajmera tasterima </ >,
displej prikazuje podeseno vreme tajmera i
aktivnu funkciju rada &, posle isteka podesenog
vremena iskljucuje se zvucni signal, pulsiracs

® za isklju€ivanje zvu¢nog signala dodirnuti i
pridrzati taster OK ili dodirnuti istovremeno
pridrzati tastere </ >, simbol & se gasi, a displej
prikazuje aktuelno vreme.

Paznja! L .
Ako zvucni signal nije ru¢no isklju¢en, automatski se
iskljuuje posle oko 7 minuta.

Vrijeme trajanja rada

Ako rerna treba da se isklju¢i u odredenom satu,

treba da: ) . o

® za ukljucenje funkcije vremena trajanja rada
podesiti regulator funkcija rerne u izabrani
Foloiaj, aregulator temperature na odgovarajuéu
emperaturu. . .
pritiskati taster OK dok se na leﬁIeJu kratko ne
pojavi dur , a simbol po¢inje dal*l pulsira,
podesiti potrebno vreme rada tasterima
< />, urasponu od 1 minute do 10 sati.

Podeseno vreme ¢e da bude uneseno u memoriju
posle oko 7 s, displej opetiﬂrlkazwe trenutacno
vreme dok je upaljen simbol Hi.

Posle isteka deklarisanog vremena,
automatski |sk_IJucu1ﬂé> oglasava se
signalizacija, a simbo | pocCinje da treperi.

rerna se
zZvucna

® podesiti regulatore funkcije rerne i regulaciju
emperature u poziciju iskljuceno, ) o

® za iskljuCivanje zvucnog signala dodirnuti i
pridrzati taster OK ili dOdI[r'I'ﬂutl istovremeno
pridrzati tastere </ >, simbol Il se gasi, a displej
prikazuje aktuelno vreme.

Ponistavanje parametara

U bilo kojem momentu moZemo da izbriSemo
parametre tajmera ili vremena trajanja rada.

® Za poniStavanje parametara vremena trajanja
rada istovremeno dodirnuti tastere </ >.

Ponistavanje parametara tajmera:
® tasterom OK izabrati funkciju tajmera,
® opet pritisnuti tastera </ >.

Promena tona zvuénog signala

Ton zvuénog signala menjamo na sledec¢i nacin:

® istovremeno pritisnuti tastere </ >,

® tasterom OK izabrati funkciju ton, poruke na
displeju ¢e da pulsiraju: o

® tasterima </ > izabrati odgovarajuéi ton:
u rasponu od 1 do 3 tasterom >
u rasponu od 3 do 1 tasterom <.

Promena jacine svetlosti displeja

Moguca je promena jacine svetlosti displeja u

rasponu od 1do 9, gde je 1 najtamnija, a 9 najsvetlija.

Unesena vrednost je primenjéna kad sat nije aktivan

(]dakll(e kg_r;snlk nije dodirnuo nijedantaster najmanje
sekundi).

Jacinu_svetlosti displeja mozemo da promenimo na

sledeci nacin: N )

® istovremeno pritisnuti tastere </ >, » )

® tasterom OK izabrati funkciju bri (prvo pritiskanje
uzrokuje prelazak u funkciju ton, drugo u bri).

® tasterima </ > izabrati odgovaraju¢u svetlinu:
u rasponu od 1 do 9 tasterom >
u rasponu od 9 do 1 tasterom <.
Paznja! . o
Kad je sat aktivan (dakle korisnik je pritisnuo taster
u zadnjih 7 sekundi) svetlina displeja je maksimalna.
No¢ni rezim

U periodu od 22.00 do 6.00 sat automatski smanjuje
jacinu svetlosti displeja
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Funkcije rerne i rad.
Tradicionalna rerna (uobi€ajen nacin grejanja)

Rerna se moze zagrevati pomoc¢u donjeg i gornjeg
grejaca, i rostilja (ako ga ima). Rernom se rukuje
pomocu jednog dugmeta koje sluzi za odabir
programa i kao regulator temperature.

Crt.6i*

Paznja!
Kod modela Sporeta koji nemaju rostilj, na
dugmetu ne postoji oznaka 7] .

Moguce pozicije dugmeta

Zasebna komanda za svetlo u rerni
Postavljanjem dugmeta na ovu poziciju pali
se svetlo unutar rerne. Upotrebite ga, npr.
kada perete unurasnjost rerne.

Ukljuceni donji i gorn{i( grejac )
Termostat omogucava korisniku da podesi

100-250 temperaturu u opsegu od 100°C do 250°C.
°c Pogodno za pecenje.
) Ukljuen doniji grejac¢

Kada je dugme postavlieno na ovu poziciju,

rerma se zagreva samo uz pomoc¢ donjeg

grejaca.vPogpdno je kada npr.na kraju Zelite
a zapecete jelo odozdo.

Ukljuéen gornji grejaé

Kada je dugme postavljeno na ovu

poziciju, rerna se zagreva samo uz pomoc¢

Eornqu grejaca. Pogodno je kada npr.na
raju zelite da zapecete jelo odozgo.

Ukljuéen je grejac rostilja o
_Postavljar){_e_m ugmeta na ovu poziciju,
jelo se rostilja na reSetki ili raznju.

Ukljucivanje i isklju€ivanje rerne

Ako Zelite da ukljucite rernu potrebno je da:

e Podesite neophodne uslove rada za rernu, njenu
temperaturu 1 nacin zagrevanja, Lo
Podesite dugme na pravu poziciju, okrecuci ga
na desno.

Crt.6z

Ukljucivanje rerne se signalizira pomoc¢u dve si-
%nalne lampice, upalice se RiL. .

ada se upali R lampica, znaci da rerna radi.
Kada se L lampica iskljuci, znaci da je u rerni do-
stignuta_podeSena temperatura. Ako je po receptu
preporucljivo da jelo stavite u zagre{anu rernu, to
nemojte uraditi sve dok se po prvi put L lampica ne
iskljuci. Kada E_ecg—:gte, L lampica ¢e se povremeno
ukljucivati i iskljucivati (da bi se temperatura un-
utar rerne odrzavala). R lampica se takode moze
ukljuciti kada je dugme postavljeno na poziciju «os-
veflienje u rerni».

*opcionalan

Tradicionalna rerna (uobi€ajen nacin grejanja)

Rerna se moZe zagrevati pomoc¢u donjeg i gornjeg

rejaca, kao i rostilja. Rad rerne kontroliSete pomocu
d queta za odabir funkcija rerne — da biste podesili
Zeljenu funkciju, treba da okrenete dugme na tu
poziciju,

Crt.6j

Sto isto vazi i za regulator temperature — da biste
podesili Zeljenu funkciju, trebalo bi da okrenete

dugme na tu poziciju.
Crt. 6k

Rernu mozete iskljuciti postavljanjem oba dugmeta
na poziciju , ®”/,0".

Moguc¢a podesavanja dugmeta za odabir
funkcija rerne

Zasebna komanda za svetlo u rerni_ .
Postavljanjem dugmeta na ovu poziciju pali
se svetlo unutar rerne. Upotrebite ga, npr.
kada perete unurasnjost rerne.

Ukljuéen je grejac rostilja o
Postavljan{gm ugmeta na ovu poziciju,
jelo se rostilja na reSetki.

Uklju€en gorniji greja¢
Kada je dugme postavljeno na ovu
poziciju, rerna se zagreva samo uz
Eomoé gornjeg grejaca. Pogodno je

ada npr.na kraju zelite da zapecete jelo
odozgo.

Ukljucen doniji grejac o

Kada je dugme postavljeno na ovu poziciju,

rernase zagreva samo uz pomo¢ donjeg

grejaéa.vPogpdno je kada npr.na kraju Zelite
a zapecete jelo odozdo.

Doniji i gornji grejac su ukljuceni o
Postavljanjem dugmeta na ovu poziciju,
rerna se zagreva na uobi¢ajen nacin.

Puc.6z

Uklju¢ivanje rerne se signalizira pomoc¢u dve si-
%nalne lampice, upalice se Ri L. .

ada se upali R lampica, znaCi da rerna radi.
Kada se L lampica iskljuci, znaci da je u rerni do-
stignuta podeSena temperatura. Ako je po receptu
preporucljivo da jelo stavite u zagrejanu rernu, to
nemojte uraditi sve dok se po prvi put L lampica ne
iskljuci. Kada Eeéete, L lampica ¢e se povremeno
ukljucivati i iskljucivati (da bi se temperatura un-
utar rerne odrzavala). R lampica se takode moze
ukljuciti kada je dugme postavljeno na poziciju «os-
veflienje u rerni».
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Rerna sa automatskim kruzenjem

vazduha ) ] o )

Rerna se moZe zagrevati pomocu donjeg i gornjeg
rejaca, kao i rostilja. Rad rerne kontroliSete pomocu
queta za odabir funkcija rerne — da biste podesili

Zeljenu funkciju, treba da okrenete dugme na tu

poziciju.

Puc.6l

Sto isto vazi i za regulator temperature — da biste
podesili Zeljenu funkciju, trebalo bi da okrenete
dugme na tu poziciju.

Puc.6k

Rernu moZete iskguc':iti postavljanjem oba dugmeta
na poziciju , "/ ,,0”.

Paznjal . . . o
Kada birate bilo koju funkciju grejanja
(ukljucivanje grejaca itd.), rerna Ce se
ukljuciti jedino ako je pomocu regulatora za
temperaturu podesena temperatura.

Nezavisna rasveta rerne
Pomocu podeSavanje dugmeta u tom
polozaju aktiviramo rasvetu komore rerne.

Brzo zagrejavanje o )
R( Ukljuceni: gornji grejac, gril i ventilator.
~>>_| Namena — za pocetno zagrejavanje
rerne.
Odmrzavanje .
66 Uklju€en je samo ventilator, bez upotrebe
6°| bilo kojeg grejaca.
—— Ukljuceni su ventilator i kombinovani
mwvn | rostilj
A | Postavijanjem dugmeta na ovu poziciju,
rerna aktivira

r a y kombinovani rostilj
i funkciju ventilatora. Prakti€éno, ova
funkcija omogucava da se proces
ro$tiljanja ubrza| poboljSava se ukus jela.
Upotreblgavajte rostilj jedino ako su vrata
rerne zatvoréna.

Pojacani gril (Supergrill) )
Ukljucivanje funkcije ,pojacanog grila”
omogucava przenje pri istovremeno
ukle(u_(_:enom gornjem grejacu. Ova
funkcija omoguc¢ava dobijanje poviSene
tempeérature u gornjoj radnoj povrsini
rerne, $to uzrokuje pove¢ano rumenilo jela
i istovremeno omogucava

przenje vecih porcija.

Ukljugeni gril = =~ o
Povrsinsko ,rostiljanje” koristi se za
przenje malih pprcu[a mesa: stek, Snicla,
ribe, tost, kobasice, topli sendvici (debljina
grzenog jela ne moze da bude veca od

-3 cm, a tokom przenja jelo okrenuti na
drugu stranu).

Ukljuceni donji ,gr?'aé )
U ovom polozaju dugmeta rerna greje
iskljuCivo pomocu donjeg grejaca.
MoZemo za zapecemo kola¢e odozdo (na
primer vlazne kolace i kolace sa voénim
nadevom).

Uklju€eni doniji i gornji greja¢ .
Pode$avanje dugmeta u tom poloZaju
omogucava realizaciju zagrejavanja rerne
na konvencionalni nacin. Savr§eno

je za pecenje kolaca, mesa, riba, hleba,
pice (neophodno je pocetno .
zagrejavanje rerne i upotreba tamnih
plehova), pe¢enje na jednom nivou.

Ukljuéeni su ventilator, donji i gornji
grejac o i |

va pozicija dugmeta predstavlja funkciju
za pripremanje kolaca. Uobicajeni nacin
pec€enja uz pomo¢ ventilatora.

A

Crt.6z

UkljuCivanje rerne se signalizira pomocu dve
sqnalne lampice, upalice se R i L. Kada se upali
Rlampica, znaci da rerna radi. Kada se L lampica
iskljuci, znaci da je u rerni dostignuta podeSena
temperatura. Ako je po receptu preforu(:l Ivo da jelo
stavite u zagrejanu rernu, to nemojte uraditi sve dok
se po prvi put L lampica ne iskljui. Kada pecete, L
lampica ¢e se povremeno ukljucivati i iskljucivati (da
bi se temperatura unutar rerné odrzavala). R lampica
se takode moze ukljuciti kada je dugme postavljeno
na poziciju «osvetlienje u rerni».

Rerna sa automatskim kruZzenjem vazduha (sa
ventilatorom i ultra- grejacem ventilatora)

Rerna se moZe zagrevati pomoc¢u donjeg i gornjeg
grejaca, kao i rostilja. Rad rerne kontrolisete
pomoc¢u dugmeta za odabir funkcija rerne — da biste
podesili zeljenu funkciju, treba da okrenete dugme
na tu poziciju, §to isto vazi i za regulator temperature
— da biste ‘podesili Zeljenu funkciju, trebalo bi da
okrenete dugme na tu poziciju.

Crt.6m
Crt.6k

Rernu moZete isklduéiti postavljanjem oba dugmeta
na poziciju ,, "/ ,0”.

Paznjal . . y i
Kada birate bilo koju funkciju grejanja
(ukljucivanje grejaca itd.), rerna Ce se
ukljuciti jedino ako je pomocu regulatora za
temperaturu pode$ena temperatura.
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Nezavisna rasveta rerne
Pomocu quesavanje dugmeta u tom
polozaju aktiviramo rasvetu komore rerne.

Brzo zagrejavanje o )
Ukljueni: gornji grejac, gril i ventilator.
Namena — za pocetno zagrejavanje
rerne.

Odmrzavanje )
Uklju€en je samo ventilator, bez upotrebe
bilo kojeg grejaca.

Ukvl'plg':eni su ventilator i kombinovani
rostilj

Postavljanjem dugmeta na ovu poziciju,
rerna aktivira kombinovani rostilj
i funkciju ventilatora. Prakti¢no, ova
funkcija omogucava da se proces
ro$tiljanja ubrza| poboljSava se ukus jela.
Upotreblgavajte rostilj jedino ako su vrata
rerne zatvoréna.

Pojac¢ani gril (Supergrill) .
Ukljucivanje funkcije ,pojacanog grila”
omogucava prZzenje pri istovremeno
ukli|(u_(_:enom gornjem grejacu. Ova
funkcija omogucava dobijanje poviSene
temperature u gornjoj radnoj povrsini
rerne, Sto uzrokuje poveéano rumenilo
jela i istovremeno omogucava przenje
vecih porcija.

Ukljugeni gril =~ o
Povrsinsko ,rostiljanje” koristi se za
przenje malih porcija mesa: stek, Snicla,
ribe, tost, kobasice, topli sendvici (debljina
grienog jela ne moZe da bude veca od

-3 cm, a tokom przenja jelo okrenuti na
drugu stranu).

Ukljuceni donji grejac¢ .
U ovom polozaju dugmeta rerna greje
iskljuC¢ivo pomocu donjeg grejaca.
MoZemo za zapecemo kola¢e odozdo (na
primer vlazne kolace i kolace sa vocnim
nadevom).

Uklju€eni doniji i gornji grejac¢ .
PodeSavanje dugmeta u tom poloZaju
omogucava realizaciju zagrejavanja rerne
na konvencionalni nac¢in. SavrSeno je za
pecenje kola¢a, mesa, riba, hleba, pice
(neophodno je poCetno zagrejavanje rerne
I upotreba tamnih plehova), pecenje na
jednom nivou.

Ukljuéena termo cirkulacija )
PodeSavanje dugmet__a u polozaju
L+uklju¢ena termo cirkulacija” omogucava_
realizaciju grejanja rerne na nacin koji
diktira termo — ventilator kojti se nalazi na
centralnom mestu zadnje stenke komore
rerne. U odnosu na konvencionalnu
rernu koriste se nize temperature
pecenja. KoriS¢enje ovog nacina grejanja
omogucava ravnomerni protok topline oko
jela koje je stavljeno u rernu.

Uklju¢eni su ventilator, donji i gornji
grejac .- . -

va pozicija dugmeta predstavlja funkciju
za pripremanje kolaca. UobiCajeni nacin
pecCenja uz pomo¢ ventilatora.

Ukljué¢ena termo cirkulacija i donji
Ereaac L. o
od tog polozaja dugmeta rerna realizuje
funkciju termo — cirkulacije i uklju¢enog’
donjeg grejaca, Sto uzrokuje poviSenje
tempera u.rellspod_Peéenja. elika koli¢ina
toplote koja je emitovana
odozdo, vlazni kolagi, pica.

Q

Crt.6z

Ukljucivanje rerne se signalizira pomocu dve
sqnalne lampice, upalice se R i L. Kada se upali
R'lampica, znaci da rerna radi. Kada se L lampica
iskljuci, znaci da je u rerni dostignuta podeSena
temperatura. Ako je po receptu preforu(:l Ivo da jelo
stavite u zagrejanu rernu, to nemojte uraditi sve dok
se po prvi put L lampica ne iskljui. Kada pecete, L
lampica ¢e se povremeno ukljucivati i iskljucivati (da
bi se temperatura unutar rerné odrzavala). R lampica
se takode moZe ukljuciti kada je dugme postavljeno
na poziciju «osvetlienje u rerni».
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Upotreba rostilja*

Proces rostiljanja se odvija pomo¢u infracrvenih
zraka koji se emituju na jelo preko svetlosnog
grejaca rostilja.

Da biste ukljucili rostilj potrebno je da: .
ite dugme za rernu na poziciju oznacenu

=]

ostavite pleh sa jelom na odgovarajuci nivo u
rerni, a ukoliko rostiljate na reSetki postavite pleh
za prikupljanje masnoc¢e na nivo koji je prvi ispod
(reSetke).

e Zatvorite vrata rerne.

Zarostiljanje upotrebom funkcije i kombinovanog
rostilja , temperatura mora biti podeSena na
210°C (200°C*), dok za funkciju rostlja sa
fltgabguom mora biti podeSena maksimalno na

* vrata rerne sa dva staklena panela

Paznja!

Koristite rostilj jedino kada su vrata rerne
zatvorena. Kada upotrebljavate rostilj,
dostuBnl delovi rerne mogu postati veoma
topli. Preporucujemo da decu drzite van
domasaja rerne.

*opcionalan

UPOTREBA RAZNJA*

Raiang‘ vam omogucava da jelo pecete na rostilju
tako $fo ¢e se okretati. Obicno se koristi za Zivinu,
raznjice, kobasice itd. L

Motor raZznja se automatski ukljucuje i iskljuCuje
kada ukljucite funkciju rostilja oznacenu simbolima

Napomena!
Ne postoji zasebno komandno dugme za
razanj.

Da biste pripremili jelo treba da:

e Nataknite jelo narazanji priCvrstite ga viljusSkama
raznja

° PostJavite kuku za kacenje u prorez (nalazi se
napred na gornjem zidu u rerni) .

e Postavite kraj raznja u sklopku motora raznja

vodeci ratuna da kuka za kacenje bude u

Brorez_u raZnja

klonite ru¢ku raznja | . )

e Postavite pleh na najnizi nivo u rerni i ostavite

vrata odskrinuta

Crt.6y
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PECENJE U RERNI-PRAKTICNI SAVETI

Pecenje

Preporucujemo upotrebu plehova za pecenje
kO{? ste dobili uz Sporet; ) L
Takode je moguce peci u kalupima za kolace i
Plehoylma koji se mogu kupiti bilo gde drugo, i
reba ih staviti na reSetku; za pecenje je bolje
koristiti tamne plehove jer oni bolje raspodeljuju
toplotu a vreme pecenja je krace; ) )
Tepsije i plehovi svetlih ili _sgajnlh povrsina nisu
preprorucljivi_kada_koristite” uobi¢ajen nacin
pecenja (gornji i donji grejac) — upotrebom takvih
posude moze doci do toga da podloga kolaca
ostane nepeCena; ) B
Pri upotrebi funkcije ultraventilatora, nije
neophodno prvobitno zagrevanje unutradnjosti
rerne, dok je kod drugih nacina grejanja potrebno
zagrejati rernu pre nego $to u nju stavite kolac;
Pre nego Sto kolac izvadite iz rerne, uz pomoc
drvenog Stapica proverite da li Jedgotqv {ako‘j

otov, Stapi¢ nakon Sto ga izvadite iz kolaca
reba da bude suv i Cist); . .
Posto iskljucite rernu, savetujemo da kola¢
ostavite unutra da stoji oko 5 minuta;
Temperature peéenga\ kod funkcije ultraventilatora
su obi¢no oko 20-30 stepeni nize nego Sto je
slu€aj kod normalnog pecenja ( kada rade gorniji
i donji grejaci);

Parametri koji se odnose na pecenje, navedeni

u Tabeli su dati okvirno i mogu se korigovati
rema vaSem liénom iskustvu i karakteristikama
uvanja, . . -

Ako se podaci navedeni u knjigama recepata

bitno razlikuju od vrednosti navedenih u ovom

uputstvu, molimo vas da primenite instrukcije iz

uputstva.

Pecenje mesa

Meso preko 1 kg pripremajte u rerni, a manje
komade bi trebalo pripremati na plinskim
orionicima. L o
oristite posude za pecenje u rerni koje je
otporno na visoke temperature, Cije su rucke

takode otporne na visoke temperature.

Kada pecete na reSetki, preporucujemo da na
najnizi nivo u rerni postavite pleh napunjen sa
malo vode. . o

Preporucljivo je da najmanje jedanput u toku
pecenja meso okrenete na drugu stranu, i da
meso prelivate njegovim sokovima ili vruéom
sladnom vodom — ne sipajte po mesu hladnu
vodu.

Konvencionalna pec¢ (donji grejac + gornji grejac )

Nacin Funkcija peci Temperatura (°C) Nivo Vreme (min.)
pripremanja
hrane
Biskvit O 160 - 200 2-3 30-50
Kvasen /
Stiricetrtinski O 160- 170 " 3 25-402
kolac¢
Pizza O 220-240 2 15-25
Ribe O 210 - 220 2 45-60
Govedina O 225 - 250 2 120 - 150
Svinjina O 160 - 230 2 90 - 120
Pis&anec O 160 - 180 2 45-60
Zelenjava O 190 - 210 2 40 - 50

Vremena se odnose na komoru peéi koja nije prethodno zagrejana (ako nije napisano drugacije). Kod

zagrejane rerne navedena vremena skratiti za oko 5-10 minuta.

" Zagrejati praznu rernu
2 Navedena vremena se ticu jela u malim kalupima

Paznja: Parametri iz tablice su priblizni i moguéa je korekcija zavisno od linog iskustva i gastronomskih

sklonosti.
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PECENJE U RERNI-PRAKTICNI SAVETI

Pec¢ sa prisilnim kruZzenjem vazduha (donji greja€ + gornji grejac + ventilator)

Nacin Funkcija peci Temperatura (°C) Nivo Vreme (min.)
pripremanja
hrane
Biskvit O 160 - 200 2-3 30 - 50
Biskvit = 150 3 25-35
Kvasen /
Stiricetrtinski O 160-170 1 3 25-402
kola¢
Kvasen / _
stiricetrtinski 155-170 1 3 25-402
kola¢
Pizza O 220-240 " 2 15-25
Ribe O 210 - 220 2 45 - 60
Ribe T 190 2-3 60 - 70
Klobase 210 (200%) 4 14-18
Govedina O 225 - 250 2 120 - 150
Svinjina O 160 - 230 2 90- 120
Pisanec 180 - 190 2 70 -90
Pisanec O 160 - 180 2 45 - 60
Zelenjava OJ 190 - 210 2 40 - 50
Zelenjava 170 - 190 3 40 - 50

* vrata rerne sa dva staklena panela

Vremena se odnose na komoru peéi koja nije prethodno zagrejana (ako nije napisano drugacije). Kod

zagrejane rerne navedena vremena skratiti za oko 5-10 minuta.
" Zagrejati praznu rernu

2 Navedena vremena se ti¢u jela u malim kalupima

Paznja: Parametri iz tablice su pribliZzni i moguca je korekcija zavisno od liénog iskustva i gastronomskih

sklonosti.
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PECENJE U RERNI-PRAKTICNI SAVETI

Pec¢ sa prisilnim kruZzenjem vazduha (kruzni grejac + ventilator)

Nacin Funkcija pe¢i Temperatura (°C) Nivo Vreme (min.)
pripremanja
hrane
Biskvit O 160 - 200 2-3 30- 50
Kvasen /
Stiricetrtinski O 160-170 1 3 25-402
kolac¢
Kvasen /
StiriGetrtinski 155-170 " 3 25-402
kola¢
Pizza 200-230 " 2-3 15-25
Ribe O 210 - 220 2 45- 60
Ribe 160 - 180 2-3 45- 60
Ribe T 190 2-3 60 - 70
Klobase 210 (200%) 4 14 - 18
Govedina O 225 - 250 2 120 - 150
Govedina 160 - 180 2 120 - 160
Svinjina O 160 - 230 2 90 - 120
Svinjina 160 - 190 2 90 - 120
Pis&anec T 180 - 190 2 70-90
Pis&anec O 160 - 180 2 45- 60
Pisanec 175 - 190 2 60 - 70
Zelenjava O 190 - 210 2 40-50
Zelenjava 170 - 190 3 40 - 50

* vrata rerne sa dva staklena panela

Vremena se odnose na komoru pecéi koja nije prethodno zagrejana (ako nije napisano drugacije). Kod
zagrejane rerne navedena vremena skratiti za oko 5-10 minuta.

" Zagrejati praznu rernu

2 Navedena vremena se ti¢u jela u malim kalupima

Paznja: Parametri iz tablice su priblizni i moguca je korekcija zavisno od liénog iskustva i gastronomskih
sklonosti.
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CISCENJE i ODRZAVANJE

Pravilnim CiS¢enjem i odrzavanjem vaSeg Sporeta,
imate znacCajan uticaj na besprekoran rad vaseg
uredaja. . L .

Pre nego Sto pocCnete sa CiS¢enjem, Sporet mora
biti isklju¢en i trebalo bi da proverite da li su sva
dugmad postavljena na poziciju ,e”/,0". Ne pocinjite
sa CiS¢enjem dok se Sporet potpuno ne ohladi.

Keramicka ploc¢a

e Ploca bitrebalo da se Cisti redovno, posle svake
uFotrebe. Ako de moguce, preporuc¢ujemo da
plo¢u operete dok {e joS uvek topla (posto se
indikator preostale toplte iskljuci). Ne dozvolite
da se ploca jako zaprlja; posebno od zagorelih
sadrzina od iskipelih te€nosti.

e Pri CiS¢enju ne upotrebljavajte sredstva za
CiScenje sa jakim abrazivnim dejstvom, kao npr.
praskove za ribanje sa abrazivnim sadrzajem,
abrazivne kombinacije, abrazivno kamenje,
kamen za ribanje, Zi€anu Cetku itd. Oni mogu
ogrebati povrsinu ploce i izazvati nepopravljiva
ostecenja. | .

Ne upotrebljavajte te¢no sredstvo ,Cillit” za
¢iS¢enje rerne. ; . ;

e Vece naslage koje su Cvrsto prionule za plo¢u
mozete ukloniti pomoc¢u specijalnog strugaca;
ali pri tom budite pazljivi kako ne biste ostetili
okvir ploce.

Crt.7

Rerna

e Rernu bi trebalo Cistiti nakon svake upotrebe.
Kada distite rernu, njeno svetlo bi trebalo da
bude uklju¢eno kako bi vam omogucilo da bolje
vidite povrsine. L )

e Unutrasnjost rerne iskljucivo treba prati toplom
yodom sa malo te¢nog sapuna.

e CiSc¢enje pomocu pare: = )

- sipajte’ 250 ml vode (1 ¢aSu) u posudu koju
stavljate u rernu na prvi nivo odozdo,

- zatvorite vrata rerne,

- podesite regulator temperature na 50°C a dugme
za odabir funkcija_ na poziciju donji grejac,

- zagrevaijte unutrasnjost rerne oko 30 minuta,

- otvorite vrata rerne, prebriSite unutradnjost
krpom ili sunderom i operite koristeci toplu vodu
i teCnim sapun.

PaZnja! . .
Moguce je da se usled CiS¢enja pomocu pare
ispod Sporeta pojavi vlaga ili voda.

e Posle CiSc¢enja prebriite unutradnjost rerne da
se osusi.

Paznja!

Za CiS¢enje i odrzavanje prednjeg staklenog
panela ne u_potrebI{a\{_aJte sredstva koja
sadrze abrazivne materije.

*opcionalan

Zamena sijalice u rerni*

Da biste izbegli mocPuénost strujnog udara, pre
nego $to pocCnete da menjate sijalicu proverite
dali je uredaj iskljucen.

e Postavite komandna dugmad na poziciju ,e” /
,0”, i iskljucite uredaj sa napajanja strujom,

e Poklopacssijalice odvijte i operite, pa ga prebrisite
daseosusi. o

e Odbvijte sijalicu iz lezista, zamenlteée novom —
otpornom na visoke temperature (300°C) koja
ima sledece karakteristike:

— voltaza 230 V

- snaga25W

- tip navoja E14.

Sijalica u rerni - Crt 9

e Ugrafite sijalicu, prethodno proverivsi da li je
()/rav_llno umetnuta u keramicko leziste.
° ratite poklopac sijalice.

Zamena halogene sijalice osvetljenja pe¢i*

Da ne bi doslo do strujnog udara pre zamene
halogene sijalice proveriti da li je uredaj

isklju€en iz mreze.

e Postavite komandna dugmad na_ poziciju ,e” /
,0” , i iskljucite uredaj sa napajanja strujom,
e Poklopac sijalice odvijte i operite, pa ga
rebriSite da'se osusi. o
e lzvaditi halogenu sijalicu, povlace¢i je prema
dole i koristeci krpicu ili papir, u S|Uca]é.l potrebe
halogenu 3|{?I|cu zameniti na novu G
-napon 230
-snaga 25W . o .
° Pr|e0|zno umetnuti halogenu sijalicu u njeno
rlo.
° ontirati senilo osvetljenja

Sijalica u rerni - Crt 9a

Paznja: Obratiti paznju da montiranu halogenu
sijalicu direktno ne dodirujemo golim prstima!

Peci oznaceni sa slovom D* su predvideni sa lakim
deljivim usmeravanjima (lateralnim usmeravanja*).
Da ih odstranite, vucite frontalni uredaj potom
nagnite usmeravanje i odstranite i ga izvadite iz
uredaja natrag.

Crt 10.

Vrste pe¢a oznacene sa slovima DE* u broju modela
su predvidene sa_deljivim teleskopskim Sinama
od Celika koji ne rda*. 'Sine morate izvaditi i oprati
zajedno sa lateralnim usmeravanja. Pre postaviti
tase na_teleskopskim Sinama, te morate izvesti (u
slucaju étoge pec topao, Sine morate izvaditi obeseci
rub natrag fase u frontalnoj strani teleskopskih Sina),
potom uvodite ih zajedno sa tasama etanen 1 y3nos.

Crt 10a
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CISCENJE | ODRZAVANJE

Skidanje vrata

Kako biste prilikom ¢iS¢enja naparavili laksi pristup
unutradnjosti rerne, moguce je da skinete vrata.
Da biste to uradili, iskosite nagore delove_za
zabravljivanje na Sarkama. (slika 12A). Delimi¢no
zatvorite vrata, podignite ih i izvucite napolje. Kada
budete vracali vrata na svoje mesto, postuPlte. isto
samo obrnutim redosledom. Kada ih postavljate,
proverite da li je urez Sarke pravilno nalegao na
iIspuplenje drzaca Sarke.posto ste vrata pricvrstili
na rernu, deo za zabravljivanje bi ponovo trebalo
spustiti na dole. Ako deo za zabravljivanje nije
pravilno postavljen, prilikom zatvaranja vrata moze
do¢i do osteéenja Sarki.

Crt 12A - IskoSavanje delova za zabravljivanje na
Sarkama

IzvlaCenje unutraSnjeg stakla koje se nalazi na
vratima peénice*

1. Pomocu ravnog odvijaca otkaditi gornju lajsnu
Vr?tt?'ZB?e“katno podmetnuti po bokovima
crt. .
2. fzvaditivggrnju lajsnu vrata. (crt.12B, 12C)
3. Unutrasnje staklo izvaditi iz pridrznih elemenata
gu donjem delu vrata). Slika 12D,12D1).
taklo oprati toplom_vodom s dodatkom male
koli¢ine sredstva za CiS¢enje stakala.
Da bi ponovo montirali unutrasnje staklo u
vratima pecnice treba da se ponove sve radnje
u obrnutom redosledu. Staklo montirati na
otvorenim vratima pecnice glatkom stranom
okrenutom ka gore. )
PaZnja! Ne Tpritiskati istovremeno gornju
lajsnu sa obe strane vrata. U cilju pravilnog
ostavljanja gornje Ia{sne vrata, prvo levi kraj
ajsne pritisnuti uz vrata, a desni utisnuti dok se
ne cuje ,klik". Posvle_toq(a_ utisnuti lajsnu sa leve
strané dok se ne Cuje ,klik”.

Crt. 12D - Iz.vlaéenjg.unutra§n'&eg stakla koje se
nalazi na vratima pecnice. 3 stakla .

Crt. 12D1 - IzvlaCenje unutrasnjeg stakla koje se
nalazi na vratima pecnice. 2 stakla

PECENJE U RERNI-PRAKTICNI SAVETI

U slu€aju nuznosti bi trebalo da:

Iskljucite sve radne delove $poreta

Iskljucite uredaj sa napajanja strujom

Pozovite servis - - - . . -
Neke manje greske se mogu otkloniti pomocu instrukcija navedenih u tabeli ispod. Pre pozivanja
korisni¢kog centra ili servisa, proverite slede¢e stavke koje su prikazane u tabeli.

*opcionalan
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PECENJE U RERNI-PRAKTICNI SAVETI

Problem

Uzrok

Uradite ovako

1. Uredaj nece da radi.

Prekid strujnog napajanja

Proverite vasu kutiju sa

osiguracima; ako_{e neki osigurac

pregoreo namenite ga novim.
: : . Uredaj je iskljucen sa strujnog : . :
2. Displej programatora trepcée A i SAgign Podeiste tekuce vreme (pogledajte
,0.00” B?glgjciaﬂgipgjé\%jg? privrement LUpotreba programatora“?.
ol i Erafli & | Zategnite je ili je zamenite
; : Sijalica nije dobro zasrafljena ili I A
3.Svetlo u rerni ne radi. je neispravna gg%gvaerﬂg&te ,Cis¢enje i

Napon i frekvencija :
Snaga: makc.

Dimenzije Sporeta $/v/d

Saglasnost sa EU regulativama EN 60335-1, EN 60335-2-6 standardi

TEHNICKI PODACI

230V/400V~50 'y
8,7 kBT
85/50/60cm
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LT

GERBIAMAS PIRKEJAU,

Hansa viryklés sav%/bés — paprastas aptarnavimas ir puikius efektyvumas. Perskaicius naudojimo ins-

trukcijg, viryklés ap

arnavimas neatrodys sudétingas.

Prie§ supakavus ir iSleidus i§ gamyklos, kontroles postuose viryklé buvo patikrinta saugumo ir tinkamo

veikimo atzvilgiu.

PraSome, pries pradédami naudotis tprietaisu atidZiai perskaitykite Sig naudojimo instrukcijg.

Laikydamiesi jos nurodymy iSvengsi

e netinkamo naudojimosi.

ISsaugokite instrukcijg ir lai ykitgq taip, kad visada bty po ranka.

Norédami iSvengti nelaimingy a

Démesio!

sitikimy, tiksliai laikykités naudojimo instrukcijos nurodymy.

Virtuve naudokités tiktai perskaite Sig naudojimo instrukcijg.

Virtuvé skirta tiktai namy dkiui.

Gamintojas pasilieka teise atlikti pakeitimus, neturinCius jtakos prietaiso veikimui.

KAIP TAUPYTI ELEKTROS ENERGIJA

Atsakingai vartodami elektrg, tau-
pote pinigus_ir saugote naturalig
aplinka. Todél taupykime elektros
energu?(! )
Keli elektros taupymo budai:

g Virimui naudokite tinkamus in-
us.
=== Indas, kuriame verdama, netu-
) réty bati mazesnis, kaip degiklio
liepsnos kartnéle. Nepamirskite uzdengti indy.
ISlaikykite degiklius, pavirSiaus groteles, viry-
klés plokste Svarius.. .
NeSvarumai trikdo Silumos perdavimo procesg
— stipriai prisidege neSvarumai pasalinami tiktai
natdraliai aplinkai nepalankiomis priemonémis.
Ypatingg demesj batina atkreipti j degiklio karQ-
neliy angas bei degikliy purkstuvy angas.
® Venkite nereikalingo ,puody turinio kontroliavi-
mo”.
iJei nereikia, neatidarykite daZznai orkaités dure-
iy.
(] Nqaudokités orkaite ruoSdami tiktai didesnius
valgiy kiekius. . .
Sverianti iki 1 kg mésa taupiau ruoSiama puode,
ant degiklio.
® [Snaudokite orkaités liekamajg Siluma. )
Jei paruo8imo laikas yra ilgesnis, kaip 40 minu-
¢iy, rekomenduojama isjungti orkaite 10 minu-
Ciy prie$ kepimo pabaigg. o
Skrudinkite pasirinke oro apytakos funkcijg ir
uzdare orkaités dureles. .
Sandariai uzdarykite orkaités dureles. Siluma
rarandama esant neSvarumams ant dureliy
arpikliy. Geriausia nedelsiant juos Salinti.
® Nestatykite viryklés prie pat Saldytuvy/Saldikliy.
El_ektros energijos suvartojimas be reikalo padi-
éja.

—_—

DémesiolNaudodamiesi programavimo jtaisu
nustatykite atitinkamai trumpesnj valgiy paruo-
Simo laika.

ISPAKAVIMAS
Transportavimo laikui prietaisas

@ supakuojamas. ISpakave prietaisa,
pasirapinkite, kad pakuotés ele-
mentai nekenkty aplinkai.

Pakuotés medziaga nekenkia
aplinkai, ji 100 % rinka perdirbi-
mui ir yra pazymeéta atitinkamu
simbolju.
Démesio! ISpakuodami prietaisg pakuotés medzia-
F (polietileno maiselius, puty polistirolg ir pan.)
aikykite atokiau nuo vaiky.

BAIGUS NAUDOTIS VIRYKLE

Baigus naudotis prietaisu negalima

jo pasalinti_kartu su komunalinémis

atliekomis, jj batina pristatyti j elektri-

niy ir elektroniniy prietaisy_ rinkimo ir
I

perdirbimo {mone. Apie tai informuoja
simbolis pateiktas ant gaminio, ant pa-
kuotés ar naudojimo instrukcijoje.
Plastmasing medziagg, panaudotg
Siam produktui pagaminti, galima dar
kartg panaudoti, atsizvelgiant j zenklus, kuriais Zy-
mima. Pakartotinai naudodami medziagg ar kitam
tikslui pritaikydami sunaudotus prietaisus, priside-
date prie aplinkos apsaugos. L
Informacijg apie tinkama sunaudoty prietaisy Salini-
mo vietg Jums pateiks savivaldybés administracija.
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SAUGOS NURODYMAI

Démesio. ]ren%inys ir jo pasiekiamos dalys naudojant
jkaista. Batina bati ypac atsargiems liecCiantis prie kaitinimo
elementy. Vaikai iki 3 mety amziaus turéty laikytis atokiau,
nebent nuolatos yra priziarimi.
Sis jrenginys gali biti naudojamas vyresniy nei 8 mety
amziaus vaiky ir asmeny, turinciy fiziniy, jutimo ar proti-
niy apribojimy arba neturinCiy patirties ir ziniy, jeigu jie yra
priziarimi uz jy saugumg atsakingy asmeny ar laikantis
Lrenginio naudojimo instrukcijos. Butina atkreipti démes;j,

ad prietaisu nezaisty vaikai. Tvarkymo ir prieziaros darby
neturéty atlikti vaikai be priezitros.
Démesio. Gaminimas ant kaitlentés be priezitros, kai
naudojami riebalai ar aliejus, gali bati pavojingas ir sukelti
gaisr%\
NIEKADA ugnies negalima gesinti vandeniu. Batina isjung-
ti jrﬁnginj ir llepsna pridengti, pvz., dangCiu arba nedegiu
apklotu.
Démesio. Gaisro grésmé: nelaikyti daikty ant virimo pavir-
Siaus.
Démesio. Jeigu pavirsius yra jskiles, iSjungti srove elektros
srovés smugiui isvengti.
Naudojantis prietaisu jis jkaista. Rekomenduojama elgtis
atsargiai — neliesti jkaitusiy orkaités vidaus elementy.
Naudojantis orkaités, pasiekiamos dalys gali bati karstos.
Neleiskite vaikams prieiti prie orkaités.
Démesio. Nenaudoti Svei€iamuyjy valikliy ar astriy metaliniy
daikty dureliy stiklui valyti, kadangi gali subraizyti pavirsiy,
deél ko stiklas gali sutrakinéti.
Démesio. Kad iSvengtuméte elektros smagio, prie$ pakeis-
dami lempute jsitikinkite, kad prietaisas yra iSjungtas.
Viryklei valyti negalima naudoti garinés valymo jrangos.
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SAUGOS NURODYMAI

Naudodamiesi virykle ypatingg démes;j atkreip-
kite | arti viryklés” esancius vaikus. Tiesioginis
kontaktas su veikiancia virykle kelia nusidegi-
mo p?VO.{Ll- . . )
Atkreipkite démesj, kad smulkds namy 0kio
mechaniniai prietaisai ir jy laidai tiesiqgiai ne-
liesty jkaitusios orkaités ar kaitlentés. Siy prie-
taisy izoliavimo medZiaga néra atspari auksty
temperatlry poveikiui. - .
Kepdami ant kaitvie€iy nepalikite viryklés be
priezidros. Perkaitus, aliejus ir kiti riebalai gali
uzsidegti. ) L
Stebékite, kad kaitlenté nebaty uztersta ir kad
nebadty uzliejama i$ puody iStekanciais skys-
giais.

Si pastaba ypac taikoma cukrui, kuris reaguoja
su kaitlente ir gali jg negrjZztamai paZeisti.Regu-
liariaj 8alinkite galimus neSvarumus. o
Ant jkaitusiy kaitvieCiy draudziama statyti in-
dus su Slapiu dugnu. Jie _gali bati negrjztamy
kaitlentés pakeitimy priezastis (nenuvalomos
demes). ) o
Naudokite tiktai indus, kuriuos gamintojas pri-
pazino tinkanciais stiklokeraminiam pavirSiul.
Jei kaitlenté yra jskilusi, iSjunkite elektrg, kad
iSvengtumete elektros smugio. .
_Nguunkne kaitlentés, pries$ tfai nepastate ant jos
indo.

Draudziama naudoti indus su astriais krastais.
Jie gali pazeisti stiklokeraminj pavirsiy.
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Nezidrékite  besikaitinancias (indy nepadeng-
tasg halogenines kaitvietes. o
Ant atidaryty orkaités dureliy nestatykite indy,
kuriy svoris }ira didesnis kaip 15 kg, "o ant kai-
tlentes — 25 kg. . . . .
Dureliy stiklo valymui nenaudokite braizanciy
valymo priemoniy nei_astriy metaliniy daikty.
Jie gali nubraizyti pavirSiy ir bati stiklo skilimo
riezastis.
Estaléi.q draudziama déti karStus indus ir jdé-
lus (vir$ 75 °C) bei degias medZiagas.
DraudZiama naudotis virykle, esant jos tech-
ninéms gedimams. Visi gedimai Salinami tiktai
alioto kvalifikuoto asmens. ) )
et kokio techninio gedimo atveju, batina at-
iyngti viryklés elektros maitinima ir iSkviesti jga-
iotg specialistg. =~ . o
Batinai laikykités Sios instrukcijos taisykliy ir
nurodymy. Asmenims, neperskaiciusiems ins-
trukcijos, neleiskite naudotis virykle.
Prietaisas suprojektuotas naudoti tik virimui.
Bet koks kitas jo naudojimas (pvz., pa talpoms
Sildyti) neatitinka jo paskirties ir gali kelti pavo-
14



GAMINIO APRASYMAS

a

1
1 Temperatlros reguliatoriaus rankenélé

2 Orkaités darbo reZimo pasirinkimo rankenélé
3, 4,5, 6 Kaitvieciy valdymo rankenélés

7  Termoreguliatoriaus kontroliné lemputé L

8 Viryklés darbo kontroliné lemputé

9  Orkaités dury rankena

10 StalCius

11 Stiklokeraminis pavirSius

12 Programavimo jtaisas

b

1
1 Temperatlros reguliatoriaus rankenélé

2 Orkaités darbo reZimo pasirinkimo rankenélé
3, 4,5, 6 Kaitvieciy valdymo rankenélés

7  Termoreguliatoriaus kontroliné lemputé L

8 Viryklés darbo kontroliné lemputé

9  Orkaités dury rankena

10 Stiklokeraminis pavirSius

FCC* - Pie$ 2a

Viryklés jranga — suvestiné:

3a Padéklas kondit. gaminiams kepti*
3b Kepimo padéklas

3¢ Groteles griliui ;

3d Jlesma stienis un daksa*

3e Soniniai laiptai

*Kai kuriuose modeliuose
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|IRENGIMAS

Viryklés statymas

® Virtuvé turéty bati sausa ir gerai védinama, su
tinkamai veikiancia, technines taisykles atitin-
kancia ventiliacija. Viryklé pastatoma taip, kad

K!S| jos valdymo elemental baty laisvai pasie-

jami.

® Viryklé yra Y klasés prietaisas ir gali bati i§
vienos pusés jstatoma j auk$tg ba dﬁ_ ar pa-
statoma prie sienos. Jmontavimui_skirti baldai
turi bati padengtl_ 100°C temperatirai atsparia
apmus$imo medZiaga, Kuriai k|l{t|9tll panaudoti
tai paciai temperaturai atsparas klijai. PrieSingu
atveju, pavirsius gali deformuotis, o apmusi-

mas atsiklijuoti. . o

Viryklé statykite ant kiety, lygiy grindy (nestaty-

kite ant cokolio). ) o

Gartraukiai montuojami pagal jy naudojimo ins-

trukcijy nurodymus.

Prie$” pradedami naudotis yirykle.,.iéll?{ginkite
jg — tai svarbu_norint, kad riebalai i$siliety po
visg keptuve. Tam skirtos reguliavimo kojeles,
kurias rasite iSéme stal€iy. Reguliavimo diapa-
zonas +/- 5 mm.

Viryklés prijungimas prie elektros sistemos

Démesio!
|rengimo darbus gali atlikti tik jgaliotas kvalifikuotas
specialistas. o o .
DraudZiama savarankiSkai perdirbti ar atlikti elek-
tros sistemos pakeitimus.
Nurodymai montuotojui. . e )
Viryklé gamykloje pritaikyta prie maitinimo trifaze,
kintamaja srove (400 V 3N~50Hz). Viryklés kaiti-
nimo elementy vardiné %tampa yra 230" V. Virykl
%alima pritaikyti prie maitinimo vienfaze srove (23
), irengiant tinkama tiltelj prijungimo bloke pagal
gat_elktq sujungimy schema. i o
ujungimy schema pateikiama taip pat netoli viry-
klés jungimo. Prijungimo blokas pasiekiamas nué-
mus jungimo dangtelj. Dangtelis_nuimamas ploks-
¢iu suktuvu atlaisvinus gnybtus. Tinkamai_parinkite
ungimo laidg, atsizvelgdami j sujungimo rasj ir viry-
lés varding galig. ) L )
ﬂukﬁ]gmo laidas tvirtinamas viryklés prijungimo lai-
iklyje.

Démesio!

Prie viryklés jungimo gnybto paiyméto_@ zenklu
batina prijungti apsaugine grandine. Viryklés mai-
tinimo elektros sistemoje turétLil bdti jrengtas sau-
gumo jungiklis, avarijos metu leidZiantis nutraukti
elektros tiekimg. Atstumas tarp saugumo jungiklio
darbiniy kontakty turi bati maziausial 3 mm.

Prie$ prijungdami virykle prie elektros sistemos,
batinai susipazinkite su vardlr]lL% duomeny lenteléje
bei préun imo schemoje pateikta informacija. =
DEMESIO! Montuotojas privalo jteikti naudotojui
viryklés prijungimo prie elektros sistemos liudijimg
— garantinio lapo prieds. . o
Kitas, negu schemoje nurodytas, viryklés prijungi-
mo budas, gali bati jos gedimo priezastis.

Pies. 4b

*Kai kuriuose modeliuose

Blokuotés, saugancios, kad viryklé neapvirsty,
montavimas.*

Blokuoté montu_ojkama, kad viryklé neapvirsty, Blo-
kuoté, sauganti, kad viryklé neapvirsty, neleidzia,
pvz., vaikul uzsikarti ant orkaités dureliy ir apversti
visg virykle

Pies.3z

850 mm aukscio viryklé
= 60 mm

B =103 mm

900 mm aukscio viryklé
A=104 mm
B =147 mm
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APTARNAVIMAS

Pries pirmakart jjungus virykle

e nuimkite pakuotés elementus, .

e Svelniai (létai) nuimkite etiketes nuo orkaités
Id.urellq, stengdamiesi nenutraukti klijy juoste-
és.

e iSimkite viskg i$ stalCiaus, nuvalykite gamyklos
grlezu]ros priemones nuo orkaites kameros vi-
aus,

° Eul_(i_te ventiliavimg ir atidarykite langa,

e Kaitinkite orkaite (mazdaug 30 min. esant 250
°C_temp.l), pasalinkite neSvarumus ir kruop$-
Ciai nuvalykite

Démesio! »
Jun_gus,{ t,|nkl_? virykle su elektroniniu regu-
lavimo jtaisu Ta, displéjuje bus vaizduojama

,0.00”. Nustatykite a tualqu reguliavimo jtaiso
laikg. (Zr. reguliavimo jtaiso aptarnavimo
instrukcija).

NenustacCius aktualaus laiko, orkaite
neveikia.

Orkaités kamera plaukite tiktai Siltu vandeniu su
nedideliu indy ploviklio kiekiu.

Laikmatis M*

Laikmatis nevaldo viryklés. Tai yra garsinis signali-
zatorius, primenantis apie trumpa laikg trunkanciy
kulinariniy veiksmy atlikimg. Matuojamo laiko dia-
pazonas — nuo 0 iki 60 minuciy.

Pies.6a

Mechaninis laikmatis* Ms*

Laikmatis skirtas orkaités darbui valdyti. Ji galima
nustatyti nuo 0 iki 120 minuciy diapazone. Nustaty-
tam laikui pasibaigus pasigirsta garsinis signalas’ir
orkaité automatiskai iSjungiama.

Programavimas — rankenéle pasukite laikrodZio
rodyklés kryptimi ir nustatykite pageidaujama laika

Pies.6b
Rankenélei esant ,0” padétyje orkaité nedirbs.

Atveju, kai nenorite naudotis laikmacio funkcija, pa-
sukife rankenéle ties m padétimi

Pies.6c

*Kai kuriuose modeliuose

Stiklokeraminio pavirSiaus kaitvie¢iy aptarna-
vimas
Indo parinkimas

Tinkamai parinktas indas turéty bati mazdaug to
paties didzio ir formos kaip naudojamos kaitvietés
pavirSius. Pailgiems puodams skirta spe.clalluyl,
praplésta 170x265 mm kaitvieté. Nenaudokite indy
_sudjga_ubtu ar |%gaubtu_du%nu. Nepamirskite uzdengti
indo tinkamu dangteliu. Rekomenduojama naudoti
indus su storu dugnu. I . .
UZtersti kaitvieciy ir indy pavirSiai maZina Silumos
perdavimo efektyvuma.

Pies.6h
Kaitinimo galios pasirinkimas
Kaitvietés yra skirtingy kaitinimo galiy. Kaitinimo

gali_a reguliuojama palaipsniui, sukant rankenéle |
eSine Ir j kaire.

Pies.6g*

® MIN. kaitinimas

1 Darzoviy troskinimas, létas virimas

® Sriuby, didesniy valgiy kiekiy virimas

2 Letas kepimas .

® Mésos, zuvies apkepimas » )

3 MAX. Greitas jkaitimas, greitas virimas, kepi-
mas

0 ISjungimas

Svarbu!

Kaitvieté jjungiama sukant rankenéle tiktai laikrodzio
rodyklés kryptimi. Sukant kita kryptimi galima
sugadinti jungiklj.*

Pie$.6n

Rankenélés padétyse ,0® 1@ 2@ 3°veikia vi-
diné kaitvieté — galima tolygiai reguliuoti indui iSski-
riamg Silumos Kiekj. Trumnam pasukus rankenele
{padet, pazymétg ka_uE , Punglama. iSoriné kai-
vieté. Nuo Sios akimirkos galima tolygiai reﬁ;ulluotl
abiejy kaitvieciy (vidinés ir iSorinés) indui iSskiriamag
Silumos kiekj, nustacius rankenéle gasw_ln_kt_op kai-
tinimo padétyje 0 ® 1@ 2@ 3" Vidinis jungi-
klis |sgung|a Sias kaitvietes tik tada, kai rankenéle
nustatoma 0 padétyje.

Kaitvietés jkaitinimo indikatorius

Kaitvietés temperattrai uzaugus vir§ 50 °C, uZsidega
tinkamas kaitvietés indikatorius. o
Svieciantis kaitvietés jkaitimo indikatorius jspéja, kad
naudotojas atsitiktinai nepaliesty karstos kaitvietes.
ISjungus kaitvietés kaitinimg, per 5-10 minutes jame
dar yra susikaupusios Silumos energijos, kurig ga-
lima’iSnaudoti, pvz. pasSildymui arba valgiy Silumos
palaikymui, nejjungiant kaitvietés kaitinimo.

Pie$.60 - Kaitvietés jkaitimo indikatorius
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NAUDOJIMAS

Valdymo skydo veikimas

BH 68

< OK >
OK — veikimo rezimo parinkimo mygtukas
> — pliuso mygtukas
< —minuso mygtukas )
@  — parengties veikti simbolis

H — minuciy skaitiklio simbolis
— veikimo trukmés simbolis

Einamojo laiko nustatymas

gungus, j tinklg ar pakartotinai paleidus, jeigu buvo

ingusi jtampa, ekrane rodomas mirgantis 0.00:

® spausti Ir palaikyti mygtukg OK (ar kartu myg-
tukus </ >) , kol atsiranda simbolis @ ekrane,
taskas po simboliu mirgés, )

® per 7 s nustatyti einamajj laikg mygtukais </ >.

Praéjus maZdaug 7 s, kai baigiama nustatyti laikg,
naU{Iejl duomenys jsimenami, o taSkas po simboliu
nustoja & mirgéti. ~

Laikg galima koreguoti veliau,
tukus </ >, kai taSkas po sim
koreguoti einamajj laika.

Bas_paudu_s kartu myg-
oliu @ mirga, galima

Démesio!
%rkaite galima jungti, kai ekrane atsiranda simbolis
5,

Minuéiy skaitiklis

Minuciy skaitiklj galima aktyvinti bet kada, neatsi-
zvelgiant | kity valdymo skydo funkcijy aktyvuma.
Laikas matuojamas 'nuo 1 minutés iKi 23 valandy
ir 59 mlnuc':lql.

Minugiy skaitikliui nustatyti: A
® spausti ng.tukg OK; ekrane mirga simbolis &:
minuciy skaitiklio laikg nustatyti mygtukais =~ <
/>, ekrane rodomas nustatytas minuciy skaitiklio
laikas ir aktyvioji veikimo funkcija & praéjus nu-
statytam laikui, pasigirsta garso signalas ir mirga
)

arso signalui iSjungti paliesti ir palaikyti mygtukg

K arba paliesti i palaikyti vienu metu myg ukus
< />, simbolis & uzgesta, o ekrane rodomas
esamas laikas.

Démesio! o o
Jeigu garso signalas neiSjungiamas rankiniu badu,
iSjungiamas automatiskai po mazdaug 7 minuciy.

Veikimo trukmé

iJei%u norima, kad orkaité iSsijungty nustatytg va-
anda:

® veikimo trukmés funkcijai jjungti orkaités funkcijy
rankenéle nustatyti pasirinktg funkcijg ir tempe-
ratdros rankenéle pasirinkti norimg temperaturg.
spausti mygtukg OK, h«ﬂllekran.e trumpam pasi-
rodo dur a ir simbolis Il ima mirgéti, )
nustatyti norimg veikimo trukme mygtukais </>
nuo 1 minutés iki 10 valandy.

Nustatytas laikas atmintyje iSsaugomas po maz-
daug 7 s, ekrane v 'hrodomas einamas laikas Salia
degandio simbolio I"l. » o
Pragjus pasirinktam laikui, orkaité _automat_lslﬂaﬂ
iSsijungia, Famglrsta garso signalas ir simbolis I
ima mirkseéti,
® nustatyti orkaités funkcijy ir temperatros regu-
liavimo rankengles padetyje iSjungta,
%arso signalui iSjungti paliesti ir palaikyti my?tuka
K arba paliesti nrﬁ)alvalkytl vienu metu myg ukus
</ >, simbolis Il uzgesta, o ekrane rodomas
esamas laikas.

Parinkciy trynimas

Bet kurig akimirkg galima panaikinti minuciy

skaitiklio ar veikimo trukmeés parinktis. =~~~

® veikimo trukmeés parinktims panaikinti paliesti
vienu metu mygtukus </ >.

Minuciy skaitiklio parinkciy trynimas:

® mygtuku OK pasirinkti minu¢iy skaitiklio funkcija,
® dar kartg spausti mygtukus </ >,

Garso signalo tono keitimas

Garso signalo tong galima pakeisti Siuo badu:
® kartu spausti mygtukus </ >,

® mygtuku OK pasirinkti funkcijg tonas, ekrano
rodmenys mirgés:
® mygtukais < /> pasirinkti norimg tona:

nuo 1 iki 3 mygtuku >
nuo 3 iki 1 mygtuku < .

Ekrano rySkumo keitimas

Ekrano ryS8kumg galima keisti nuo 1 iki 9, kai 1
reiSkia tamsiausig parinktj, 0 9 — Sviesiausig. Jveda-
mas d¥d_|s taikomas, kai laikrodis néra aktyvus (t. y.
naudotojas nelieté jokio mygtuko bent 7 sekundes%.

Ekrano rySkumg galima pakeisti Siuo badu:
® kartu spausti mygtukus </ >,

mygtuku OK pasirinkti funkcijg bri (pirma kartg
pasg)a)udus pereinama j funkcijg tong, antrag karta
— | bri).

m!ygtukais < /> parinkti norimag rySkuma:

nuo 1 iki 9 mygtuku >

nuo 9 iki 1 mygtuku <.

Démesio!

Kai laikrodis aktyvus (t. y. naudotojas spaudé myg-
tukg pastargsias 7 sekundes), ekrano rySkumas
buna didziausias.

Nakties rezimas

Nuo 22.00 iki 6.00 valandos laikrodis automatiskai
sumazina ryskuma.
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APTARNAVIMAS

Orkaités funkcijos ir aptarnavimas.

Orkaité su natdralig konvekcija (jprasta)

Orkaité gali bati kaitinama su virSutiniy ir apatiniu
kaitinimo elementu bei griliu (jei yra%. Si orkaité
valdoma su viena rankenéle, skirta funkcijos rasies

pasirinkimui ir tuo paciu surista su temperataros
reguliatoriumi.

Pies.6i*

Démesio !
Modeliuose be grilio, viryklés valdymo ranke-

néléje néra padeties.

Galimos rankenélés padétys

JA,  Nepriklausomas orkaités apSvietimas

- - Pastacius ranken.el(itles Sia padétimi ap-

<" SvieCiama orkaités kamerg. Nau dojama
]

pvz. valant orkaités kamera.

Jjungti virsutinis ir apatinis kaitinimo
elementas o )
TTermostatas leidZia nustatyti temperatirg

100-250 nuo 100°C iki 250°C diapazone. Naudo-
°c kités juo kepdami.

'un?ta§ apatinis kaitinimo elementas

A astacius rankenéle ties Sia padétimi,

orkaité kaitinama tiktai i$ apacios. Naudo-
kités norédami pakepti pyragus i$ apacios.

jungtas virSutinis kaitinimo elementas
astacius rankenéle ties Sia padétimi, or-

kaité kaitinama tiktai i$ virSaus. Naudokités

norédami_pakepti

pyragus i$ virSaus.

jungtas grilio kaitinimo elementas
astaCius rankengle ties Sia padétimi,
valgiai skrudinami ant groteliy arba ant
ieSmo.

Orkaités jjungimas ir iSjungimas

Norédami jjunti orkaite: .

e nustatykite reikiamas orkaités darbo salygas:
temPerat_ura ir kaitinimo buda, o
pastatykite rankenéle ties reikiama padétimi,
sukdami jg j deSine.

Pies.6z

Orkaités jjungimas signalizuojamas ugsideaus dviems
kontrolinems lemputems: RirL. Sviecianti R s spalvos
kontroliné lemputé signalizuoja orkaités darbg. UZge-
sus L kontrolinei lemputei signalizuojama, kad orkaité
pasieke nustatytg temperatdrg. Jéi Ea_?alwrecepta
rekomenduojama déti valgj j jkaitintg orkaite, Sis velks-
mas atliekamas ne anksciau, kaip pirmgkart uzgesus
L kontrolinei lemputei. Kepimo metu L lempute kas
kazkiek laiko jsijunginés ir iSsijunginés (temperatdros
Falalk mas_orkaites kameros viduje). R kontroliné
empute gali taip pat jsijungti esant ,Orkaités kameros
%Psv!e.t'mQ" padecial. . G .

rkaités iSjungimas — norédami iSjungti orkaite, suk-
dami rankenéle j kaire pastatykite {g ties ,0” padétimi.
Kontroliné lemputé turety iSsijungti.

*Kai kuriuose modeliuose

Orkaité su natiralig konvekcija (jprasta)

Orkaité gali bati kaitinama, apatiniu ir virSutiniu
kaitinimo” elementu, griliu. Si orkaité valdoma su
orkaités darbo rezimo rankenéle, kuri pasukama
ties reikiama funkcija.

Pie$.6j
bei temperatdros re?uliavimo rankenéle, kurj pasu-
kama ties reikiama temperatiros verte.

Pies. 6k

Orkaité iSiungiama, abidvi rankenéles pastacius
ties ,0” /,0".

Galimos rankenélés padétys

Nepriklausomas orkaités apsSvietimas
Pastacius ranke_:nélekties Sia padétimi ap-
SvieCiama orkaités kamerg. Nau dojama
pvz. valant orkaités kamera.

'ungt;tas_ apatinis kaitinimo elementas
astacius rankenéle ties Sia padétimi,
orkaite kaitinama tiktai i$ apacios. Naudo-
kités norédami pakepti pyragus i$ apacios.

jungtas virSutinis kaitinimo elementas
astacius rankenéle ties Sia padétimi, or-

kaité kaitinama tiktai i$ virSaus. Naudokités

norédami pakepti

pyragus i$ virSaus.

jungtas grilio kaitinimo elementas
astacius rankenéle ties Sia padétimi,
valgiai skrudinami ant groteliy arba ant
ieSmo.

ljungti apatinis ir virSutinis kaitinimo
elementai L o )
Pastacius rankenéle ties Sia padétimi, orkai-
té kaitinama jprastu badu.

Pies.6z

Orkaités jjungimas signalizuojamas uvi_sid_eﬁus dviems
kontrolinems lemputems: RirL. SvieCianti R s spalvos
kontroliné lemputé signalizuoja orkaités darba. Uzge-
sus L kontrolinei lemputei signalizuojama, kad orkaite
pasieké nustatytg temperatirg. Jei Ea alvreceﬁta
rekomenduojama déti valgj  jkaitintg orkaite, Sis veiks-
mas atliekamas ne anksciau, kaip pirmakart uZzgesus
L kontrolinei lemputei. Kepimo metu L lempute kas
kaZzkiek laiko jsijunginés ir iSsijunginés (temperattros
Palalk){mas,orkaltes_ kameros viduje). R _kontroliné
empute gali taip pat jsijungti esant ,Orkaités kameros
apSvietimo” padeciai.
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APTARNAVIMAS

Orkaité su griyers'gine oroapytaka = ==
Orkaite gali bati kaitingma apatiniu ir virSutiniu kaiti-
nimo elementu, griliu. Si orkaité valdoma su orkaités
darbo rezimo rankenéle, kuri pasukama

ties reikiama funkcija.

Pies.6l

bei temperatiros reguliavimo rankenéle, kurj pasu-
kama ties reikiama temperatdros verte.

Pies.6k

Orkaité . A
|SJ.L{pl(;|g[na, abidvi rankenéles pastacius ties

Démesio ! . . )
Pasirinkus bet kurig orkaités funkcijg
kaitinimas (kaitinimo_elementas Ir pan.)
jjungiamas tiktai nustacius temperatira.

S, Nepriklausomas orkaités apSvietimas
- - Pastacius ranken.el(itles Sia padétimi ap-
°NAX°  SvieCiama orkaités kamerg. Nau dojama

pvz. valant orkaités kamera.

Greitas pakaitinimas )

Rz Jiungtas virSutinis Sildytuvas, kepintuvas
ir_ventiliatorius. Naudojama orkaitei pra-
dzioje jkaitinti.

Atsildymas
84| Jjungtas tik ventiliatorius, nenaudojami
67| jokie Sildytuvai.

Jjungtas ventiliatorius ir sustiprintas

MW rilis . . o

/}\ astaCius rankenéle ties Sia padétimi,
sustiprinto grilio funkcija jungiama_ su

ventiliatoriaus funkcija. Naudojantis Siuo
rezimu spartinamas skrudinimo procesas
ir gerinamas valgio skonis. Skrudinimas
atliekamas esant uzdarioms orkaités du-
reléms.

Sustiprintas grilis (Grilis ir virSutinis
kaitinimo elementas) . )
liungus ,sustiprinto grilio” funkcijg, skrudi-
nama esant tuo paciu jjungtam virsutiniam
kaitinimo elementui. Si funkcija uZztikrina
aukstesne temperatirg orkaites virSutinéje
darbinéje erdvéje. Valgis stipriau paskru-
dinamas; skrudinamos didesnés porcijos.

jungtas grilio kaitinimo elementas
astacius rankenéle ties Sia padétimi,
valgiai skrudinami ant groteliy.

jungtas apatinis kaitinimo elementas

astacius rankenéle ties Sia padétimi,
orkaité kaitinama tiktai i$ apacios. Naudo-
kites norédami pakepti pyragus i$ apacios.

Jjungti apatinis ir virSutinis kaitinimo
elementai . o
Pastacius rankenéle ties Sia padétimi,
orkaité kaitinama jprastu badu.

liungti: ventiliatorius, apatinis ir virsu-
inis Kaitinimo elementai o
Pastacius rankenéle ties Sia padétimi, or-
kaitéje jjungiama pyrago kepimo funkcija.
|prasta orkaité su ventiliatoriumi.

A

Pies.6z

Orkaités jjungimas signalizuojamas uzsidegus dviems
kontrolinems lemputems: Rir L. Sviecianti R s spalvos
kontroliné lemputeé signalizuoja orkaités darba. Uzge-
sus L kontrolinei lemputei signalizuojama, kad orkaité
pasieké nustatytg temperatiirg. Jei Ea.?alwrece%ta
rekomenduojama déti valgj j jkaitintg orkaite, Sis veiks-
mas atliekamas ne anksciau, kaip pirmakart uzgesus
L kontrolinei lemputei. Kepimo metu L lempute kas
kazkiek laiko jsijungineés ir ISsijunginés (temperatdros
Palalk){mas.orkaltesl kameros viduje). R kontroliné
empute gali taip pat jsijungti esant ,Orkaités kameros
apSvietimo” padeciai.
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APTARNAVIMAS

Orkaité su priverstine oro apytaka (su ventilia-
toriumi ir oro apytakos kaitinimo elementu)

Orkaité gali bati jkaitoma apatiniu ir virSutiniu kaiti-
nimo elementais, griliu bei oro apytakos kaitinimo
elementu. Si orkaité valdoma su orkaités rezimo
rankenéle, kuri pasukama ties reikiama funkcija,

Pies.6m

bei temperatQros reguliavimo rankenéle, kuri pasu-
kama ties reikiama temperatdros verte.

Pies.6k
Izslnéf;éé,na notiek ar abu vadibas kloku nostadisanu

Démesio !

Pasirinkus bet kurig orkaités funkcijg,
kaitinimas (kaitinimo_elementas ir pan.)
jjlungiamas tiktai nustacius temperatara.

Nepriklausomas orkaités apsSvietimas
Pastacius rankenélities Sia padétimi ap-
SvieCiama orkaités kamerg. Nau dojama
pvz. valant orkaités kamera.

Greitas pakaitinimas )
Jjungtas virSutinis Sildytuvas, kepintuvas
ir_ventiliatorius. Naudojama orkaitei pra-
dzioje jkaitinti.

Atsildymas . o
Jiungtas tik ventiliatorius, nenaudojami
Jokie Sildytuvai.

lju_thas ventiliatorius ir sustiprintas
rilis

astaCius rankenéle ties Sia padétimi,
sustiprinto grilio funkcija jungiama_ su
ventiliatoriaus funkcija. Naudojantis Siuo
rezimu spartinamas skrudinimo procesas
ir gerinamas valgio skonis. Skrudinimas
atliekamas esant uzdarioms orkaités du-
reléms.

Sustiprintas grilis (Grilis ir virSutinis
kaitinimo elementas) . .
Jiungus ,sustiprinto grilio” funkcijg, skrudi-
nama esant tuo paciu jjungtam virsutiniam
kaitinimo elementui. Si funkcija uZtikrina
auk$tesne temperatirg orkaités virutinéje
darbinéje erdvéje. Valgis stipriau paskru-
dinamas; skrudinamos didesnés porcijos.

jungtas grilio kaitinimo elementas
astalius rankenéle ties Sia padétimi,
valgiai skrudinami ant groteliy.

jungtas apatinis kaitinimo elementas

astacius rankenele ties Sia padétimi,
orkaite kaitinama tiktai i$ apacios. Naudo-
kités norédami pakepti pyragus i$ apacios.

*Kai kuriuose modeliuose

Jjungti apatinis ir virSutinis kaitinimo
elementai L o
Pastacius rankenéle ties Sia padétimi,
orkaité kaitinama jprastu badu.

jungta oro apytaka .

astacius rankenéle ties ,jjungtos oro
apytakos” padétimi, orkaité kaitinama
su orkaités kameros uzpakalinés sienos
entre esanciu termoventiliatoriumi.
Sis kaitinimas uztikrina tolygig Silumos cirk
liacijg aplink orkaitéje esancio valgio.
Sio kaitinimo bado privalumai: )
® trumpesnis orkaités jkaitimo laikas bei
jos jzanginio kaitinimo eliminavimas.
galimybe tuo paciu metu kepti dviejuo-
se darbiniuose lygiuose )
sumazintas riebaly ir sulCiy iStekimas i$
mésos v_alguf(, kas turi jtakos jy skoniui,
mazesnis orkaités kameros terSimas.

S

jungti: ventiliatorius, apatinis ir virSu-
inis kaitinimo elementai )
Pastacius rankenéle ties Sia pa-
détimi, orkaitéje jjungiama
pyrago kepimo funkcija. |prasta orkaité
su ventiliatoriumi.

A

ljungta oro apytaka ir apatinis kaitinimo
elementas . . o
PastaCius rankenéle ties Sia padétimi,
pasirenkama oro apytakos ir apatinio kaiti-
nimo elemento funkcijg. Valgis pakepamas
i$ apacios.

Q

Pies.6z

Orkaités jjungimas signalizuojamas uzsidegus dviems
kontrolinems lemputems: Rir L. Sviecianti R s spalvos
kontroliné lempute signalizuoja orkaités darba. UZge-
sus L kontrolinei lemputei signalizuojama, kad orkaité
pasieké nustatytg temperatiirg. Jeéi Ea?alvreceﬁta
rekomenduojama déti valgj  jkaitintg orkaite, Sis veiks-
mas atliekamas ne anksciau, kaip pirmgkart uzgesus
L kontrolinei lemputei. Kepimo metu L lempute kas
kazkiek laiko jsijungineés ir ISsijunginés (temperatdros
Palalk){mas.orkaltesl kameros wdug). R kontroliné
empute gali taip pat jsijungti esant ,Orkaités kameros
apsvietimo” padeciai.
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APTARNAVIMAS

Naudojimasis griliu*

Valgiai skrudinami i$ jkaitusio grilio kaitinimo ele-
mento sklindant infraraudoniesiems spinduliams.
Norédami jjungti grilj: .
® pasukite orkaités rankenéle ties ,
simboliu pazyméta padétimi, ;
® Kkaitinkite orkKaite mazdaug 5 min. (esant uZda-
rytoms orkaités dureléms).
® skardg su valgiu pastatykite tinkamame dar-

biniame Iy[g(;¥1e, skrudindami ant groteliy, po
jomiskgi').ade ite padéklg iSbégantiems riebalams
surinkti

[ Uidarykite orkaités dureles.

Naudodamiesi ?rilio ir sustierinto grilio funkci-
jomis nustatykite 210°C (200°C*) temperaturg, o
naudodamiesi grilio su ventiliatoriumi funkcija
- maksimaliai 190 °C.

* orkaités durelés su 2 stiklais

Démesio! . )
Griliu skrudinama esant uZzdarytoms orkaites
dureléms. .
Naudojantis ?\lnllu,
bati karstos.
orkaités.

, pasiekiamos dalys gali
eleiskite vaikams prieiti prie

*Kai kuriuose modeliuose

leSmo funkcijos naudojimas*

Valgiai skrudinami orkaitéje ant besisukancio ieSmo.
Funkcija taikoma Yp_aé paukstienai, SaSlykams, des-
reléms ir pan. varglams ruosti. Iesrpas'\Puné;@mas
ir iSjungiamas kartu su grilio funkcija. Naudojantis
Siomis funkcijomis, ieSmo variklis kartkarciais Eah
sustoti ar pakeisti sukimosi kryptj. Tai neturi jtakos
skrudinimo kokybei.

Démesio! .

Néra atskiros, ieSmo valdymo rankenélés.
Skrudinama pravérus orkaités dureles ir
uzdéjus rankenéliy apsauginj dangtj.

Paruo8imas valgio naudojantis ieSmu:

gr. Zemiau pateikiamas nuotraukas) =~
valgj uzmaukite ant ieSmo ir jtvirtinkite jj su
Sakutemis, o

® rémelj galima jkiti j orkaite ant treciojo lygio,
s!(alcmoiant nuo apacios, .

® virbo galg galima_jkisti 1] pavaros movg, atkrei-
piant démesj, kad ieSmo laikiklio metalines dalies
griovelis atsiremty ant rémelio,

® sukite rankeng,

® UZzdarykite orkaités dureles.

Pie$.6y
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KEPIMAS ORKAITEJE — PRAKTISKI PATARIMAI

Konditeriniy gaminiy kepimas

kepinius rekomenduojama kepti skardose, kurios
Kra viryklés gamintojo jranga, = = )
epti galima taip pat naudojantis kitur 1S|c?y_tom|_s
kepimo skardomis, kurios statomos ant dziovini-
mo groteliy. Kepimui rekomenduojama naudoti
gerai Siluma praleidziancias ir kepimo laikg trum-
pinancias, juodos spalvos kepimo skardas
naudojant jprasto kaitinimo funkcijg (kaitinimas i$
vir§aus ir apacios) nerekomenduojama naudotis
Sviesaus ir bllzganc':lo(fawrélaus skardomis;
naudojant Sio tipo skardas, pyrago apacia gali
likti neiSkepta, . o
naudojantis oro apytakos funkcijg, nereikia i$
anksto kaitinti orkaités kameros. Naudojantis
kitomis funkcijomis, prie$ jdedant valgj j orkaite,
pirmiausia jg batina jkaitinti,
prie$ iSimdami valgj i$ orkaités, jdurdami jj
mediniu krapStuku patikrinkite kepimo kokyb?
(pyragui tinkamai iSkepus, krap$tukas turéty likti
svarus ir sausas), i o
iSjungus orkaite rekomenduojama palikti joje
pyragg dar 5 min.,
naudojantis oro apytakos funkcija, kepimo tem-
peratiira paprastai yra 20-30 laipsniy Zemesne,
negu kepant jprastu bldu (su kaitinimu i$ virSaus
ir apagios), o .
1ir 1A lentelése pateikiami kepimo parametrai
yra orientaciniai, juos galima koreguoti, priklau-
somai nuo savo Eatanmo ir pomeégiy, .
atveju, kai virimo knygose pateikiama informacija
Zymiai skiriasi nuo virykles naudojimo instruk-

cijoje pateikiamy verciy, laikykités instrukcijos
nurodymy.

Mésos kepimas

® orkaitéje ruoskite mésos porcijas sveriancias

daugiau, kaip 1 k%;. Mazesnius gabalus reko-
menduojama ruosti ant viryklés dujiniy degikliy.

kepimui naudokite kaitrai atsparius indus, kuriy
rankenos taip pat atsparios aukstos temperata-
ros poveikiul.

Kepant ant dZiovinimo ?(roteliq arba ant grotelqu

Zemiausiame Iyq(yje_re omenduojama pasatyti

Ea?(equ mésos Kepimui su nedideliu vandens
iekiu.

Kepant, rekomenduojama bent kartg apsukti
mesg | kitg puse. Kepimo metu ant mésos kart-
karciais pilkite kepimo metu atsiradusio padazo
arba karsto, stiraus vandens. Ant mésos nepil-
kite Salto vandens.

|prasta orkaité (apatinis Sildytuvas + virSutinis Sildytuvas)

Kepamo patieka- | Orkaités funkcija | Temperatiira (°C) Pakopa Laikas [min.]
lo rasis
Biskvitas O 160 - 200 2-3 30-50
Mieli:i;r;;:sélinis [z] 160 -170 9 3 25402
Pica O 220-240 2 15-25
Zuvis O 210-220 2 45-60
Jautiena O 225 - 250 2 120 - 150
Kiauliena O 160 - 230 2 90 - 120
Vista O 160 - 180 2 45-60
Darovés O 190 - 210 2 40- 50

Laikas pateikiamas, kai orkaité nejkaitusi, jeigu nenurodyta kitaip. Jeigu orkaité jkaitusi, nurodytg laika

reikéty trumpinti apie 5-10 minuciy.
" Jkaitinti tuscig orkaite
2 Nurodytas laikas galioja kepant mazose formelése

Démesio: Lenteléje pateikiami parametrai yra apytikriai ir galima juos koreguoti, atsizvelgiant j savo kuli-

naring patirtj ir pomégius.
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KEPIMAS ORKAITEJE — PRAKTISKI PATARIMAI

Orkaité su priverstine oro apytaka (apatinis Sildytuvas + virSutinis Sildytuvas + ventiliatorius)

Kepamo patieka- | Orkaités funkcija | Temperatiira (°C) Pakopa Laikas [min.]
lo rasis
Biskvitas O 160 - 200 2-3 30- 50
Biskvitas X 150 3 25-35
Mielinis / smélinis [z] 160-170 " 3 25402
pyragas
Mie”’;i;r; gg‘sé””is Ey 155170 1 3 25-402
Pica O 220-240 2 15-25
Zuvis O 210-220 2 45-60
Zuvis T 190 2-3 60-70
Desreléms 210 (200%) 4 14 - 18
Jautiena O 225 - 250 2 120 - 150
Kiauliena O 160 - 230 2 90 - 120
Vista T 180 - 190 2 70-90
Vista d 160 - 180 2 45 - 60
Darzovés O 190 - 210 2 40 - 50
Darzovés T 170 - 190 3 40 - 50

* orkaités durelés su 2 stiklais

Laikas pateikiamas, kai orkaité nejkaitusi, jeigu nenurodyta kitaip. Jeigu orkaité jkaitusi, nurodytg laikg
reikéty trumpinti apie 5-10 minuciy.

" Jkaitinti tuscig orkaite

2 Nurodytas laikas galioja kepant mazose formelése

Démesio: Lenteléje pateikiami parametrai yra apytikriai ir galima juos koreguoti, atsiZzvelgiant j savo kuli-
naring patirtj ir pomeégius.
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KEPIMAS ORKAITEJE — PRAKTISKI PATARIMAI

Orkaité su priverstine oro apytaka (Silumos apytakos Sildytuvas + ventiliatorius)

Kepamo patieka- | Orkaités funkcija | Temperatiira (°C) Pakopa Laikas [min.]
lo rasis
Biskvitas O 160 - 200 2-3 30-50
Mie"’;iysr;gsgnsé"”is 160-170 " 3 25-402
Ml Lot 155170 3 25-407
Pica 200-230 " 2-3 15-25
Zuvis O 210 - 220 2 45- 60
Zuvis 160 - 180 2-3 45 - 60
Zuvis T 190 2-3 60 - 70
Jautiena 210 (200%) 4 14-18
Jautiena O 225 - 250 2 120 - 150
Jautiena 160 - 180 2 120 - 160
Kiauliena O 160 - 230 2 90 - 120
Kiauliena 160 - 190 2 90 - 120
Vista 180 - 190 2 70 - 90
Vista O 160 - 180 2 45- 60
Vista 175 - 190 2 60 - 70
Darzovés O 190 - 210 2 40 - 50
Darzovés T 170 - 190 3 40 - 50

* orkaités durelés su 2 stiklais

Laikas pateikiamas, kai orkaité nejkaitusi, jeigu nenurodyta kitaip. Jeigu orkaité jkaitusi, nurodytg laikg
reikéty trumpinti apie 5—10 minudiy.

" |kaitinti tusciag orkaite

2 Nurodytas laikas galioja kepant mazose formelése

Démesio: Lenteléje pateikiami parametrai yra apytikriai ir galima juos koreguoti, atsizvelgiant j savo kuli-
naring patirtj ir pomégius.
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VIRYKLES VALYMAS IR PRIEZIORA

ISlaikant virykle Svarig ir tinkamai atliekant priezia-
ros darbus, prailginamas prietaiso tinkamo veikimo
laikotarpis. ) o .
PrieS pradédami valyti, iSjunkite virykle, atkreipda-
mi démesj } tai, kad visos rankenélés buty pastaty-
tos ties ,»” / ,0” padétimis. Valymo darbai atliekami
viryklei atausus.

Valymas po kiekvieno naudojimo

® Nedidelius, neprisvilusius neSvarumus nuvaly-
kite drédgr]a kempine be valymo priemonés.
Panaudgjus indo ploviklj gali atsirasti melsvy
démiy. Sios démés ne visada paSalinamos i$
karto, netgi panaudojus specialig valymo prie-
mone.. .. . « L «

® Stipriai prilipusius neSvarumus Salinkite su as-
tria mentele, kaitlente nuvalykite drégnu sku-
duréliu.

Pies.7

Démiy Salinimas
e Sviesias, perlinés spalvos (aliuminio likuciai)
demes galima $alinti nuo atvésusios kaitlentés
su spegcialia valymo priemone. Kalkiniai likuciai
(pvz. iSbégus vandeniui) Salinami actu arba
specialia valymo priemone. )
Salindami cukry, valgius su cukrumi, plastma-
sg ir aliuminio plévele negalima jjungti kaitvie-
tés! Su astria mentele nedelsiant kruopsciai
nugramdykite (dar karStus) liku¢ius nuo kaitvie-
tés. Padaling neSvarumus kaitlente galite is-
jungti ir jai atvésus, nuvalyti ja specialia valymo
priemone.

Specialias valymo priemones galima sigyti spe-
cializuotose elektrotechnikos, buitinés chemijos,
maisto prekiy parduotuvése bei virtuviy salonuose.
Astrios mentelés parduodamos jrankiy, statybiniy
medziagy bei dazymo medziagy parduotuvése.

ISlaikant virykle Svarig ir tinkamai atliekant priezi-
ros darbus, prailginamas prietaiso tinkamo veikimo
laikotarpis.

Prie§ pradédami valyti, iSjunkite virykle, atkreipda-
mi démes;j } tai, kad visos rankenélés buty pastaty-
tos ties ,*" / ,0” padétimis. Valymo darbai atliekami

viryklei atausus.

*Kai kuriuose modeliuose

Orkaité

e Orkaite reikia valyti
Valdydami orkaite jjun
matytumete jos vi o .

e Orkaités kamera valoma tiktai Siltu vandeniu su
nedideliu indy ploviklio kiekiu.

e Valymas garais Steam Clean:”

- jpirmame orkaités lygyje. fka|0|u01ant nuo apa-
C{(_)ksl) pastatytg dubeénj jpilkite 0,25 | vandens (1
stikling),

- uzdarykite orkaités dureles,

- temperatiros reguliavimo rankenéle pastatykite
ties 50° C padetimi, o funkcijos rankenéle, ties
apatinio kaitinimo padétimi, )

- kaitinkite orkaités kamerg apie 30 min.,

- atidarykite orkaités dureles, paSluoste ar
kempine nuvale kameros vidy iSplaukite jj Siltu
vandeniu su indy plovikliu . : .
Démesio. Valant su garais po virykle gali susi-
rinkti drégme arba vandens likugiai

e |Splove orkaités kamerg, sausai jg nuvalykite.

E_o kiekvieno naudojimo.
ite apSvietima, kad geriau

Démesio !
Stiklinéms korpuso priekinéms dalims valyti
nenaudokite abrazyviniy priemoniy.

Orkaités apsvietimo lemputés keitimas

Kad iSvengtuméte elektros smiigio, prie$ pa-
keisdami lempute jsitikinkite, kad prietaisas yra
iSjungtas.

e Visas valdymo rankenéles pasukite ties ,,®” /
,0” padétimis ir iSjunkite elektros maitinimg,
iésukltellr nuplaukite lemputés dangtj. Sausai jj
nuvalykite.

ISsukite lempute i$ lizdo, jei reikia, lempute
pakeiskite nauja — aukStoms temperatiroms
(300°C) ats;{/arla, $iy parametry lempute:

- jtampa 230

- galia 25W

- sriegis E14

Orkaités lempute - Pie$ 9
® Geraijtvirting lempute keraminiame lizde, jsukite

® rélhkite lemputés dangtel;.

Orkaités apsvietimo halogeno lemputés keiti-
mas*

Norint iSvengti elektros srovés s[n_ﬁgl(i_o, pries
kei€iant halogeno lempute bitina jsitikinti, kad

jranga yra iSjungta.

® Visas valdymo rankeneéles pasukite ties ,,®” /
,0” padétimis ir iSjunkite elektros maitinimg,
Nl_sz_ktl ir nuplauti lemputés gaubtg — nepa-
mirSti gerai jj nusausinti.

I8traukti halogeno lempute, suémus skuduréliu
ar po.plerlgml,&rlrelkus — halogeno lempute pa-
keisti nauja G

- jtampa 230 V

- galia 25 W

® Halogeno lempute gerai jkisti j lizda.

® Uzsukti lemputés gaubta.

Orkaités lemputé - PieS 9a
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VIRYKLES VALYMAS IR PRIEZIURA

Orkaités, kuriy tipo Zyméjime yra raidé D* turi lengvai
iSimamus, vielinius orkaités_lentynéliy laikiklius.
“Dp™* raidemis pa_i?{métpse viryklése yra prie vieli-
niy orkaités kreipikliy pritvirtinti nertdijancio plieno
iStraukiami kreipikliai, skirti orkaités lentynéléms.
Siuos kreipiklius iSimti ir plauti reikia kartu su vieli-
niais kreipikliais. Prie$ dedant ant jy kepimo skardas,
juos reikia iStraukti (jeigu orkaité jkaitusi, kreipiklius
iStraukti galite skarda uzkabindami prekinéje kreipi-
kliy dalyje esancius amortizatorius), o po fo jstumti
kartu su'skarda. (Pie$. 10, 10a)

Periodinés apziiiros

einamuyjy viryklés valymo darby, batina: )
atlikti periodines virykles valdymo elementy ir
darbiniy sistemy apzidras. Pasibaigus garanti-
niam laikotarpiui, bent kartg j du metus, priezia-
ros centrui reikia pavesti atlikti viryklés techning
apzidra,

pasalinti aptiktus eksploatavimo trikdzius,
atlikti periodine viryklés darbiniy sistemy prie-
zidra,

Be
°

Démesio! o . .
Visi taisymai ir reguliavimo veiksmai
atliekami tinkamo priezidros centro arba
igalioto montuotojo.

Dureliy nuémimas

Norint geriau_pasiekti ir nuvalyti orkaités kamerg,
galima nuimti dureles. Atidarykite dureles, | virSy
atlenkite vyryje %twrtlnta apsauginj

elementg (pies. 12A). Svelniai uzdare dureles, pakel-
kite jas ir nuimkite i.{)riell(j. Norédami jrengti viryklés
dureles, pakartokite visus veiksmus atvirkstine
tvarka. Jrengdami dureles atkrelPklte démesj, kad
vyrio jpjova baty tinkamai montuota ant vyrio laikiklio
i8kiSos. renge orkaités dureles, batinai nuleiskite ap-
sauginj elementg. Nejrengus apsauginio elemento,
uzdarant dureles, jy vyris gali sugesti.

Pie$ 12A - Viyriy apsauginiy elementy atlenkimas
Vidaus stiklo i$émimas*

1. Ploksciuoju atsuktuvu iSsprausti virSuting dury
lentjuoste, pakeliant jg i$ sony (12B 1|gs§). 192G

ies.).
idaus stiklg iSimkite i$ laikikliy (dureliy apacio-
je?. Pies. 12aD,12D1. ! !

Stiklg nuplaukite Siltu vandeniu su nedideliu
valymo priemonés kiekiu. Norédami atgalvgtdé-
ti stiklg pakartokite visus veiksmus atvirkstine
tvarka. Lygioji stiklo dalis turety bati virSuje.
Démesio! ~ Nespausti virSutinés  lentjuostés
vienu metu i$ abiejy dureliy pusiy. VirSutinei
lentjuostei tinkamai pritvirtinti batina pirmiau-
sia_kairj lentjuostés galg jkisti j dureles, o de-
Sinj galg spausti, kol pasigirs ,spragteléjimas".
Paskiau lentjuostés kairj galg irgi paspausti, kol
pasigirs ,spragteléjimas®.

Pie$. 12D - Vidaus stiklo iSémimas. Stiklo 3.
Pie$. 12D1 - Vidaus stiklo i$émimas. Stiklo 2.

2. |Straukti virSutine dury lentjuoste
3.
4

VEIKSMAI AVARIJOS METU

Bet kokios avarijos atveju:

® iSjunkite viryklés darbines sistemas
® Sjunkite eleKtros maitinimg

® taisymg paveskite specialistui

®  kai kuriuos smulkius gedimus gali

lentelés taskus.

*Kai kuriuose modeliuose

ulk y ?aéalinti pats naudotojas, laikydamasis Zzemiau pateikiamos lentelés
nurodymy. Prie$ kreipdamiesi | klienty aptarnavimo skyriy arba prieZidros centrg, patikrinkite visus
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VEIKSMAI AVARIJOS METU

GEDIMAS

GALIMA PRIEZASTIS

SPRENDIMAS

1.Elektriné jranga neveiki

Nutrauktas elektros tiekimas

Patikrinkite namy elektros
sistemos_saugiklj, pakeiskite
perdegusj saugikj

2.Programavimo jtaiso
displéjuje vaizduojama ,0.00”

Prietaisas buvo atjungtas nuo
elektros tinklo, arba trumpam
buvo dingusi jtampa

Nustatykite aktualy laikg (zr.
Programavimo jtaiso naudojimo
instrukcijg)

3.0rkaités ap$vietimas neveikia

atsilaisvinusi arba sugedusi
lempute

Prisukite arba pakeiskite
perdegusig lempute (zr. Valumo
Ir priezidros skyriy)

TECHNINIAI DUOMENYS

Vardiné jtampa
Vardiné galia
Prietaiso kategorija

Atitinka EB taisykles:

230V/400V~50 Hz
maks. 8,7kW
85/50/60 cm

EN 50304 EN 60335-1, EN 60335-2-6
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LUGUPEETUD KLIENT

Hansa pliit kujutab endast armise lihtsuse ja ideaalse efektiivsuse kombinatsiooni. Kui

olete kaesoleva juhendi labi lugenud, ei kujuta

liidi kasutamine Teile mingit probleemi.

Enne tehasest valjumist ja pakkimist teeb iga pﬁit labi katsetused ohutustehnika ja

toimimise alal.

Enne pliidi sisselllitamist palume Teid kdesolev juhend hoolikalt 1abi lugeda.
Siintoodud juhiste jargimine véimaldab valtida vigu pliidi kasutamisel.
Hoidke k&esolevat juhendit nii, et see oleks alati kédeparast, .
Onnetusjuhtumite valtimiseks palume siintoodud juhiseid téapselt jargida.

Tahelepanu!

Pliiti voib kasutada alles parast kdesoleva kasutusjuhendiga tutvumist.
Pliit on ette nahtud kasutamiseks (ksnes koduses majapidamises,
Valmistaja jatab endale diguse teha toote juures muudatusi, mis ei mojuta selle

toimimisg.

ELEKTRIENERGIA KOKKUHOID

Elektrienergiat kokku hoides ei saaste-
ta Uksnes raha, vaid Uhtlasi keskkonda.
Seega on elektrienergia kokkuhoid tah-
tis loodushoiualane ettevétmine. Elekt-

Z— rienergia kokkuhoiuks anname jargmisi

~soovitusi: _ .

e Sobivate toiduvalmistusndéude kasutamine. Pak-
su tasase pdhjaga potte kasutades voib kokku
hoida kuni 30% elektrienergiat. Katke keedu-
néu kaanega — vastasel Juhul suureneb ener-
giatarbimine kuni 4 kordaf_ =~~~

e Valige toiduvalmistusnéu pohja labimodt vasta-

vuses kuumutusala labiméoduga. Keedundu

|&bimoot ei tohi olla vaiksem kuumutusala |&-
bimdodust. ) ) ) )

Hoidke kuumutusalade pinnad ja toiduvalmis-

tusndude pbhjad puhtana. B

Mustus takistab soojuslilekannet; vaga mustade

ndude puhastamiseks tuleb kasutada tugevatoime-

lisi vahendeid, mis kahjustavad keskkonda.

e Arge tostke ilma vajaduseta potikaant ega

avage ahjuust. Lulitage pliit 6igel ajal vélja ja

kasutage” dra jadksoojus. Pikemaajalise’ toi-
duvalmistamise puhul v6ib kuumutusala vélja
ldlitada 5-10 minutit enne toiduvalmistamise

18ppu. Sel viisil véime kokku hoida kuni 20%

elektrienergiat. )

Kasutage praeahju ainult suurte toidukoguste

valmistamiseks. Kui liha kaal on alla 1 kg, on

seda 6igem valmistada potis pliidiplaadil. =~

Kasutage &ra praeahju jaaksoojus. Kui toi-

duvalmistamise_aeg Uletab 40 minutit, vaib

praeahju valja lllitada 10 minutit enne toiduval-
mistamise |16ppu. Tahelepanu! Taimeri kasuta-
misel seadke toiduvalmistamise aeg lihemaks.

Sulgege ahjuuks korralikult. Maardunud ukse-

tihend aitab kaasa soojuskadude tekkele. Pu-

hastage uksetihend kohe parast maardumist.

Arge paigutage pliiti kilmikute |ahedusse. See

suurendab elektrienergia Ulemaarast tarbimist.

==

LAHTIPAKKIMINE )
@ Pakend on ette nédhtud seadme kaitseks
vigastuste eest transpordi ajal. Lahtipak-
kimisel palume havitada pakendi nii, et
see ei jadks keskkonda risustama. Me
kasutame pakkimiseks tksnes kesk-
konnale kahjutuid materjale, need koik sobivad
korduvkasutamiseks nln}q'o_n i vastavalt
téhistatud. Tahelepanu! Hoidke pakkematerjale
(eriti poluetuleenkilet ja vahtplasti) lastele katte-
saamatult.

KAIBELT KORVALDATUD SEADME
KAITLEMINE o
Kuj seade kdrvaldatakse kaibelt, ei tohi seda
heita tavalise olmeprigi hulka, vaid tuleb
anda elektri- ja elekt[oonlkaseadmef(e vastu-
votupunkti. Sellele viitab ka vastav téhis, mis
asub sead mel, kasutusjuhendil v6i pakendil.
Kilmiku ja selle pakendi juures kasutatud
lastmaterjalid sobivad korduvkasutuseks vastavalt ta-
isele. Rakendades korduvkasutust, materjalide eral-
damist jms aitate kaasa keskkonnahoiule.

Teavet vastuvotupunktide asukoha kohta voite saada
kohalikust omavalitsusest.
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OHUTUSJUHISED

Tahelepanu. Seade ja selle osad lahevad kasutamise
kaigus kuumaks. Kutteelementide puudutamisel olge eriti
ettevaatlikud. Lapsed alla 8 eluaastat tuleb hoida sead-
mest eemal, kui nad ei viibi pideva jarelvalve all.
Kaesolevat seadet tohivad kasutada Ule 8 aastased lapsed
ja fuusiliste, tunde- ja teadmishairetega voi kogemusteta ja
teadmisteta isikud, kui see toimub jarelvalve all ja on koos-
kblas seadme kasutamisjuhendiga, mille on edastanud
ohutuse eest vastutavad isikud. Poorake tahelepanu selle-
le, et lapsed ei mangiks seadmega. Koristamist ja hooldus-
toid ei tohiks teha ilma jarelvalveta lapsed.
Tahelepanu.. Keetmine ilma rasva voi oOlita keeduplaadil
vOib olla ohtlik ja tekitada tulekahju.
KUNAGI ara kustuta tuld veega, vaid lulita seade valja
J;(a k_kustuta seejarel tuli, kattes selle kaane voi mittesuttiva
ekiga.
Tahelepanu. Tuleoht: ara paiguta asju keedupinnale.
Tahelepanu. Kui plaadi pind on méranenud, tuleb toide
valja lulitada, et valtida elektriloogi ohtu.
Kasutamisel seade kuumeneb. Pdletuste valtimiseks ahju
kasutamisel tuleb olla vaga
ettevaatlik.
Ahju kasutamisel kuumenevad selle osad tugevasti. Soovi-
tame lapsed ahjust eemale hoida.
Tahelepanu. Arge kasutage karedaid puhastusvahendeid
vOi teravaid metallesemeid ukseklaasi puhastamiseks,
kuna nad vadivad kriipida klaasi ja tekitada hiljem selle pra-

unemist.

ahelepanu. Enne lambi vahetamist veenduge, et seade
on valja lulitatud.
Koogi koristamiseks ei tohiks kasutada auruga puhastavaid
seadmeid.
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OHUTUSJUHISED

Palume erilist thhelepanu podrata laheduses
viibivatele lastele. Otsene kokkupuude t66tava
pliidiga vdib tdhendada pdletusohtu!
Jalgige, et muu kodutehnika ning sellega seo-
tud kaablid ei puutuks vastu kuuma ahju ega
liidiplaati, kuna elektrijuhtmete isolatsioon “ei
alu nii kérget temperatuuri. L
Ar?e jatke toiduvalmistamise _%al pliiti jarelval-
veta. Ulekuumenenud voi pliidiplaadile sattu-
nud 0li voi rasv voib kergesti slttida.
Ei tohi lubada pliidiplaadi m&ardumist voi sin-
na keevate vedelike sattumist. Eriti ohtlik on
suhkur, mis reageerib keraamilise plnnagt;a; see
voib kaasa tuua pliidiplaadi parandamatu kah-
justuse. Kui midagi sattub pliidiplaadile, tuleb
see sealt otsekohe eemaldada.
Keelatud on asetada sisselllitatud kuumutus-
alale marja pdhjaga ndusid, sest see vdib poh-
justada Kuumutusala pé6érdumatuid kahjustusi
(kdrvaldamatuid plekke). )

Kasutage toiduvalmistamisel tootja poolt soo-
vitatud ndusid, mis sobivad keraamilise pliidi-
laadiga. . - . )
ui avastate tosised keraamilise pinna kahjus-
tused (sligavad kriimud, praod vdi tiikkide eral-
dumine), tuleb otsekohe l6petada pliidi kasuta-
mine ja p6drduda volitatud hoolduskeskusse,

et pliit saaks remonditud. L
Kplqgf)ealt asetage keedunou pliidile ja alles
siis lulitage kuumutusala sisse.
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Keelatud on kasutada teravate servadega kee-
d_ur;jou5|d, mis vdivad kriimustada keraamilist

inda.

isselllitatud ja_nbuga katmata halogeenkuu-
mutuselement voib nagemist kahjustada.
Arge asetage avatud ahjuuksele ndusid, mille
kaal on lle 15 kg ja pliidiplaadile — 25 kg.
Arge asetage pliidi sahtlisse tuliseid (tle 75 °C)
ofte ega panne, arge hoidke seal kergestisit-
ivaid esemeid. " o
Defektset pliiti ei tohi kasutada. Pliiti tohib re-
montida Uksnes padev ja volitatud ekspert.
Torke tekkimisel tuleb pliit kohe valja lulitada ja
votta Ghendust volitatud hoolduskeskusega.
Jargige tapselt kdesoleva kasutusjuhen ||Juh|-
seid Ja soovitusi. Isikud, kes ei ole k&esolevat
kasutusjuhendit lugenud, ei tohi pliiti kasutada.
Seade_on mdeldud Uksnes toidu valmistami-
seks. Seadme ebaotstarbekohane kasutamine
(n&it. ruumide kutmisel) voib osutuda ohtlikuks.



SEADME KIRJELDUS

a

1
1 Ahju temperatuuriregulaatori nupp
2 Ahju téoreziimi valiku lliti
3,4, 5, 6 Kuumutusalade timberlulitid
7  Termoregulaatori margutuli L

8  Pliidi toitemargutuli R

9 Praeahju ukse kéepide

10 Hoiusahtel

11 Keraamiline pliidiplaat

12 Timer

b

Ahju temperatuuriregulaatori nupp

Ahju téoéreziimi valiku [Gliti -~
5, 6 Kuumutusalade umberllitid

Termoregulaatori margutuli L
Pliidi toitemargutuli R

Praeahju ukse kéepide

0 Keraamiline pliidiplaat

1
1
2
3,4
7
8
9
1

FCC*-2a

Pliiditarvikute loetelu::

3a Ahjuplaat*

3b Kiipsetusplaat*
3¢ Grillvore (kuivatusvore)
3d Praevarras ja hargid*
3e Kiulgtrepid

*Moéned mudelid

116



PAIGALDAMINE

Pliidi paigaldamine
e Kook peab olema kuiv ja tuulutatav, ventilat-
sioon peab téotama korralikult ning koéikidele
pliidi juhtseadeldistele peab olema vaba juur-
depaas.

Ko6gimoobli kattematerjal ja selle paigaldami-
seks kasutatud liim peavad taluma kuumuta-
mist temperatuurini vahemalt 100 °C. Vastasel
uhul véib pinnakate deformeeruda véi lahti tul-
a.

Ventilaator tuleb paigaldada vastavalt selle ka-
sutusjuhendile.

Enne kasutamise algust tuleb pliidiplaadi pind
loodida horisontaaltasandis, see on vaga oluli-
ne naltekslé)raadlmlse puhul. Selleks kasqtaae
keeratavaid seadejalgu, mille reguleerimiseks
tuleb sahtel valja tdommata.

Uhendamine elektrivérku

Tahelepanu! B

Pliidi voib elektrivorku Ghendada ainult vastavate
.oskustega volitustega elektrik. Pliidi muutmine voi
juhtmestiku limbertegemine on keelatud. Teave
eksperdile Pliit on toodetud kasutamiseks kolme-
faasilises elektrivorgus (400 V 3-f 50 Hz). Kuumu-
tusalade nimipinge on 230 V. Pliiti voib kohaldada
kasutamiseks Uhefaasilises vorgus (230 V), Ghen-
dades silla Ghenduskarbis vastavalt juuresolevale
skeemile. Toitekaabel tuleb valida vastavalt tarbi-
tavale nimivoolule. Pliidi otsethenduse puhul tuleb
selle ahelasse Uhendada avariildliti, mille avatud
kontaktide vahe on vahemalt 3 mm. Enne pliidi
Uhendamist elektrivorku tuleb tutvuda andmesildil
oleva teabega ja Uhendusskeemiga.

Mérkus!

Arvestage klemmplaadi Ghenduste tegemisel vaja-
dust thendada tahisega @ margitud Kontakti kilge
kaitseahel. Pliidi toiteahelas peab olema lliti, mille
abil on véimalik pliiti avariiolukorras vélja lulitada.

joonis 4b

Pliidi Ghendamiseks elektrivorku tutvuge hoolikalt
andmesildil ja elektriskeemis toodud teabega.
Markus! . o .
Elektrimontddr peab parast elektripliidi Ghendamist
kasutajale le andma ,Tunnistuse pliidi Ghendami-
sest elektrivorku® (vastav vorm on lisatud qarantuklr-
jale). Pliidi ebadige Uhendamine on ohtlik!

*Moéned mudelid

Pliidi imberminekut takistava lukustuse paigal-
damine.”

Lukk paigaldatakse, et valtida pliidi Gmberminekut.
Tanu pliidi Gmberkukkumist takistavale lukustusele
ei ole lapsel véimalik naiteks ronida pliidi uksele ja
pdhjustada nii pliidi Umberminekut.

joonis 3z

Kdrgus 850 mm
=60 mm

B =103 mm
Koérgus 900 mm
A=104 mm
B =147 mm
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KASUTAMINE

Enne esimest sisselilitamist
e Eemaldage pakend, tihjendage sahtel,
puhastage ahju sisemus ja pliidiplaat kaitse
materjalidest. ) ) )

Vétke vélja ja peske ahjutarvikud sooja .
veega, millele on lisatud néudepesuvahendit.
Lilitage sisse ventilatsioon voi avage aken.
KL_Jumut__aq(e_ ahju (temperatuuril 250 °C ca 30
min), puhkige puhtaks {_a peske. Lilitage kuu-
mutusalad sisse 4 minutiks ilma keedundudeta.

Tahelepanu! )
Elektrontaimeriga varustatud mudelitel
iimuvad pérast sisselllitamist ndidikule vilku-
vad nullid (0.00).

Seadke paika jooksev kellaaeg (vt taimeri
kasutusjuhendit) Jooksva aja seadistami-
ne on vajalik, et ahi toole hakkaks.

e Pliidi hooldamise puhul tuleb tapselt taita ohu-

tusjuhiseid.

Munakel M*

Munakell ei juhi ahju t66d. Tegemist on

helisignaaliga kellamehhanismiga, mis meenutab
lihiajaliste kulinaarsete toimingute .
vajadusi. Munakella abil saab m&dta ajavahemikke
0 kuni 60 minutini.

joonis.6a

Mehaaniline minutilugeja Ms*

Minutilugeja on ette nahtud praeahju t66 juhtimi-
seks. Seda vdib seadistada 0 kuni 120 minutini.
Seadistatud tédaja moddumisel lulitub sisse heli-
signaal ja praeahi |Ulitub automaatselt va}l{g. Prog-
rammeerimine — podrata nuppu kellaosuti likumise
suunas ja seadistada ndutav t60aeg.

joonis.6b

Kui nupp on asendis ,0% siis praeahi ei alusta t66d.
Kui te ei soovi kasutada minutilugeja funktsiooni,
tuleb nupp seada asendisse @,

joonis.6c

*Moéned mudelid

Kuumutusalade juhtimine
Keedunéude valik

Oigesti valitud keedundu pdhja |&4bimddt vastab
kasutatava kuumutusala Iabimoddule.

Pannide jaoks on ette nahtyd oma kuumutusala
mddtmetega 170 x 265 mm. Arge kasutage .
kumera v6i ndgusa pdhjaga keedundusid. Pidage
meeles, et igal potil peab olema B
moddetelt sobiv kaas. Kasutage treitud paksu p&h-
jaga potte. Mustus kuumutusalal voi

poti pdhjas segab soojusdlekannet.

joonis.6h

Kuumutusvoéimsuse valik

Kuumutusalad on erineva véimsusega. Kuumutus-
voimsust on véimalik reguleerida sujuvalt, keera-
tes nuppu paripaeva voi vastupaeva.

joonis.6g*

e Vahim kuumus )

1 Juurv_lcliade hautamine, aeglane keetmine

e Suppide keetmine

2 Aeglane praadimine

e Liha voi kala grillimine . .

3 Suurim kuumus, kiire kuumutus, kiire keetmi-
ne, praadimine

0 valja lulitatud

Muutliku suurusega kuumutusala*

Seda kuumutusala saab sisse lilitada Uksnes
keerates nuppu péripdeva. Vastupidises suunas
keeramisega vdite lUliti rikkuda.

joonis.6n

Vahemikus ,0 ® 1@ 2@ 3" nuppudega t66-
tab sisemine keeduala ja saate sujuvalt reguleerida
ﬁottldele@mtavat soojushulka. Kui keerate m,gau

etkeks (Lasendisse, lilitub sisse valine keedu-
vali. Nuldsest saab molemal kiipsetustsoonil (si-
semine ja valimine) pottidele tarnitavat soojushulka
sujuvalt reguleerida, seades nupu soovitud kuumu-
tusasendisse alates .0 ® 1@ 2@ 3" Sisemi-
ne llliti ldlitab need véljad vélja alles parast nupu
asendisse 0 pdOramist.

Kuumutusala temperatuuriandur
Kui kuumutusala temperatuur Gletab 50 °C,
hakkab pdlema vastava anduri margutuli.

Margutule Glesandeks on hoiatada kasutajat juhus-
likult kuumutusala puudutamast.

joonis.6o - Kuumutusala temperatuuriandur
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KASITSEMINE

Programmaatori t66

H5658

OK

OK - tdoreziimi valiku nupp
> - Pluss nupp

< -Minus nupp

ﬂ%l - tddvalmiduse simbol

- taimeri simbol
- 166 kestuse simbol

=t

Jooksva aja seadistamine

Parast vorku lllitamist voi uuesti aktiveerimist peale
voolukatkestust, kuvab ekraan vilkuvat 0.00,

® vajuta ja hoia all nuppu OK (vdi samaaegselt
nuppe < / >) kuni ekraanile ilmub simbol & ,
stimboli all olev punkt vilgub,

® 7 sekundijooksul maarake hetke aeg, kasutades
nuppusid </ >.

Parast u. 7 sek méodumist alates aja seadistamisest
salvestatakse muudetud andmed ja sumboli jarel
olev punkt @ |akkab vilkumast. - .

Aja korrigeerimist saab teha ka hiliem, vajutades
samal ajal nugpusud < /> samas kui suimboli'all olev
punkt & vilgub, saate hetke aega parandada.

Téhelepanu! . e .
Ahju saab kaivitada parast simboli @ ilmumist
ekraanile.

Alarmkell

Taimerit saab aktiveerida igal ajal, sdltumata prog-
rammeerija teiste funktsioonide olekust. Ajavahemik
on 1 minut kuni 23 tundi ja 59 minutit.

Taimeri seadistamiseks tuleb: A
® vajutage nuppu OK, ekraanil vilgub simbol &:
madarake minutid nuppudega </ > ekraanil
kuvatakse maaratud minuti kestus ja aktiivne
toofunktsioon & parast maaratud aja mé6dumist
kostub heI_|S|_g1na_a! ja vilgub & )
helisignaali valjalUlitamiseks puudutage ja hoidke
all nu?pu OK' v6i puudutage ja hoidke samal
ajal all nuppe </>, simbol & kustub ja ekraanil
kuvatakse hetke kellaaega.

Tahelepanu! R Al s
Juhul, kui helisignaali ei lllitata valja kasitsi, IGlitub
see valja automaatselt parast umbés 7 minutit.

To0 kestus

Kui ahi on ettendhtud ajal vélja lllitatud, tuleks:

® kipsetusaja funktsiooni aktiveerimiseks seadke
ahju funktsioonide nupp enda valitud funktsiooni-
le ja temperatuurinupp sobivale temperatuurile.,
vajutage nupphJ K kuni ekraanile ilmub korraks
dur ja simbol I*l hakkab vilkuma,
maarake soovitud to_oaegz(nup udega
< />, vahemikus 1 minut kuni 10 tundi.

Méaératud aeg seadistatakse méllu umbes 7 sekun-
di parast, nalcﬂgﬂul kuvatakse uuesti kellaaeg, kui
Parast maaratud aja moddumist liilitub ahi au
maatselt valja, kostub helisignaal, ja sumbol
seadke ahju_funktsiooni nupud ja temperatuuri
o Lequlaator valjalllitatud asendisse,
e
hoidke all nuPpu OK v&i puudu a?eﬂ ja hoidke
samal ajal all nuppe </>, simbol T*l kustub ja

siimbol poleb.
a

hakkab vilkuma,
°

isignaali valjalllitamiseks puudutage ja

ekraanil kuvatakse hetke kellaaega.

Seadete kustutamine
Taimeri v0i t60 kestuse saate igal ajal lahtestada.
°

1606 kestuse satete tuhistamiseks puudutage
samaaegselt nuppe </ >.

Taimeri seadete lahtestamine: )
® nupuga OK valige taimeri funktsioon,
® vajutades uuesti nuppe </ >,

Helisignaali muutmine

Helisignaali tooni saab muuta:

® samaaegselt vajutades nuppe </ >, )
nupuga OK valige funktsioon ton, ekraan vilgub:
nuﬁpudega < / > valige sobiv toon:

vahemikus 1 kuni 3 nuppudega >

vahemikus 3 kuni 1 nuppudega <.

Ekraani heleduse muutmine

Ekraani heledust on vdimalik muuta vahemikus 1
kuni 9, kus 1 on tumedam ja 9 on heledam. Sises-
tatud vaartus kehtib siis, kui kell on passiivne (st
kasutaja pole puudl._ltanud Uhtegi nuppu) nuppudega
vahemalt 7 sekundit).

Ekraani heledust saab muuta jargmiselt:
® vajutage samaaegselt nuppe </ >, )
nupq%a OK vall%e_funl_(tlsmon bri (esimene vaju-
tus viib teid funktsiooni juurde ton, jargmine bri).
nuplpudega </ > valige sobiv heledus:
vahemikus 1 kuni 9 nuppudega >
vahemikus 9 kuni 1 nuppudega < .

hemikus 9 kuni 1 nuppudega <

Tahelepanu! ) .

Kui kell on aktiivne (st kasutaja on vajutanud nup-
pu viimase 7 sekun IJOOkSUl{ on ekraani heledus
maksimaalne.

Oine reziim

Kellaaegadel 22.00 kuni 6.00 vaheneb ekraani he-
ledus automaatselt.
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KASUTAMINE

Praeahi ja selle kasutamine
Loomuliku konvektsiooniga ahi (standardmudel)

Ahf'ul on pealt- ja altkuumutus, osadel mudelitel ka
grill. Sellist ahju juhitakse Ghe nupuga, mis lUlitab
tjmb.er funktsioone ja Uhtlasi reguleerib tempera-
uuri.

joonis. 6i*

Tahelepanu! )
Mudelitel, millel grill puudub, pole nupul

tahist

Nupu véimalikud asendid

Ahju sisevalgustus

Selles asendis on ahjuvalgustus
sisse lllitatud. Seda voib vaja
minna naiteks ahju pesemisel.

Pealt- ja altkuumutus )
Termostaadinupp lubab seadistada tem-

100-250 peratuuri vahemikus 100°C kuni 250 °C.
°Cc unktsiooni kasutatakse kipsetamiseks.

Selles asendis kuumutatakse
toitu grillrestil voi vardas.

Pealtkuumutus )

Selles asendis to6tab ainult

tlemine kuttekeha. Kasutatakse toote
pealisosa kiipsetamiseks.

Altkuumutus

Selles asendis t66tab ainult
alumine kittekeha. Kasutatakse
toote pdhja kiipsetamiseks.

Ahju sisse- ja viljaliilitamine

Ahju sisselllitamiseks: =~ )

e ~ maarake kindlaks to6tingimused - temperatuuri
ja kuumutusviisi )

e seadke juhtnupp vastavasse asendisse,
keerates nuppu paremale.

joonis. 6z

Ahju sisselulitamisel stttivad kaks méargutuld Rja L.
R margutule sittimine teavitab ahju sisselulitamisest.
L margutule kustumine teavitab kasutajat, et ahjus
on saavutatud soovitud temperatuur. Kui retsept
soovitab asetada toidu eelkuumutatud ahju, tuleb
seda teha mitte enne L mérgutule esimest kustumist.
Toiduvalmistamise kéigus L margutuli suttib ja kustub
%erlopdlllselt (ahju temperatuuri hoidmine).
margutuli voib pdleda ka ahjusisevalgustuse
asendis. .~ L
Ahju véljalllitamiseks keerake juhtimis nupp asen-
disse ,0" (vasakule). Mar gutuli kustub.

*Moéned mudelid

Loomuliku konvektsiooniga ahi
(standardmudel)

Ahjul on lisaks Ulemisele ja alumisele kittekehale
veel rongaskittekeha. Ah*u juhtimine toimub juhtnu-
pu keeramisega vajaliku funktsiooni kohale

joonis. 6j

ning temperatuuri reguleerimisnupu keeramisega
vajaliku temperatuuri kohale.

joonis. 6k

Ahju valjalllitamiseks keeratakse mélemad
nupud asendisse ,, "/ ,0".

Téahelepanu!

Ahju kuttekeha sisselilitumine mis tahes
fur;_lﬁtstloonls toimub alles parast temperatuuri
valikut.

Ahju funktsioonide valiku nupu véimalikud
asendid

Ahf‘u sisevalgustus

Selles asendis on ahjuvalgustus
sisse lulitatud. Seda véib vaja
minna naiteks ahju pesemisel.

Grill
Selles asendis kuumutatakse
toitu grillrestil voi vardas.

Pealtkuumutus_ .

Selles asendis to6tab ainult

Glemine klttekeha, Kasutatakse toote
pealisosa kipsetamiseks.

Altkuumutus .

Selles asendis td6tab ainult
alumine kittekeha. Kasutatakse
toote pdhja klipsetamiseks.

Pealt- ja altkuumutus
Sellises nypﬁude asendis
toimub ahju kuumenemine
standardsel viisil.

joonis. 6z

Ahju sisselllitamisel stttivad kaks mérgutuld R ja L. R
margutule suttimine teavitab ahju sisselllitamisest.
L margutule kustumine teavitab kasutajat, et ahjus
on saavutatud soovitud temperatuur. 'Kui retsept
soovitab asetada toidu eelkuumutatud ahju, tuleb
seda teha mitte enne L méargutule esimest kustumist.
Toiduvalmistamise kaigus L méargutuli suttib ja kustub
perioodiliselt (ahju temperatuuri hmdmmef. R mar-
gutuli vdib pdleda ka ahjusisevalgustuse asendis.
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KASUTAMINE

Sundkonvektsiooniga praeahi

Ahju soojendatakse ulemise ja alumise klttekehaga
ning grll!kuttekeh_a?a. Ahju juhtimine toimub juhtnupu
keeramisega vajaliku funktsiooni kohale

joonis. 6l

ning temperatuuri reguleerimisnupu keeramisega
vajaliku temperatuuri kohale.

joonis. 6k
Ahju valjalulitamiseks keeratakse mélemadnupud
asendisse , "/ ,0”.

Téahelepanu! . L .
Ahju kuttekeha sisselulitumine mis tahes
funktsioonis toimub alles parast temperatuuri

valikut.
5t AhFIu sisevalgustus
- - Selles asendis on ahjuvalgustus
w4+  sisse lllitatud. Seda véib vaja

minna naiteks ahju pesemisel.

Kiire kuumutamine .

Sisse tuleb lulitada llemine kittekeha,
grill ja ventilaator. Rakendatakse ahju
eelkuumutamiseks.

6 Sulatamine . .
;3 6| Sisse tuleb lulitada ainult ventilaator,
6 kuttekehasid kasutamata.

Turbo-grill ja konvektsioon

Selles asendis tootavad grillklttekeha,
ulemine kuttekeha

ja ventilaator. Praktiliselt kuumeneb toit sel
puhul Ghtlasemalt, ) .

mis parendab selle maitseomadusi. Tur-
bo-grillimine toimub suletud ahjuuksega.

pr—— Tgrbo-g}:ill (Grill ja tlemine
mw | kittekeha) . )
Funktsiooni ,turbogrill” puhul on lisaks
rillkGtttekehale sisse lilitatud ka tlemine
Uttekeha. Selle tulemusena saavutatakse
ahju Ulatsoonis . .
korgem temperatuur, mille tulemusena toit
pruunistub. Kasutatakse ka suuremate
portsjonite grillimiseks.
Grill
W Funktsiooninupp on grillvarda tahise
juures.

Altkuumutus .

Selles asendis toétab ainult

alumine kittekeha. Kasutatakse toote
pbhja kiipsetamiseks.

Pealt- ja altkuumutus
Sellises ngpﬁude asendis
toimub ahju kuumenemine
standardsel viisil.

Konvektsioon, pealt- ja

altkuumutus

Selles asendis toimib funktsioon ,piru-
kas“. Standardne kuumutus + ventilaator.

joonis. 6z

Ahju sisselllitamisel stittivad kaks margutuld R ja L. R
margutule suttimine teavitab ahju sisselllitamisest.
L margutule kustumine teavitab kasutajat, et ahjus
on saavutatud soovitud temperatuur. 'Kui retsept
soovitab asetada toidu eelkuumutatud ahju, tuleb
seda teha mitte enne L margutule esimest kustumist.
Toiduvalmistamise kaigus L mérgutuli suttib ja kustub
perioodiliselt (ahju temperatuuri h0|dm|ne;. R mar-
gutuli vdib pbdleda ka ahjusisevalgustuse asendis.
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KASUTAMINE

Sundkonvektsiooniga praeahi
g(qnvektsloon ja rongasl_(utteke_ha? B

hjul on lisaks_ulemisele ja alumisele kittekehale
veel ron%askutt_ekeha. Ahju guhtm_une_ toimub
juhtnupu keeramisega vajaliku funktsiooni kohale,
ning temperatuuri reiuleenmlsnupu keeramisega
vajaliku temperatuuri kohale.

joonis. 6m
joonis. 6k

Ahju valjalllitamiseks keeratakse mélemad
nupud asendisse , ®”/,0".

Tahelepanu! B

Ahju kuttekeha sisselllitumine mis tahes
fur|1_kktst|oon|s toimub alles parast temperatuuri
vallkut.

Ahﬁu sisevalgustus

Selles asendis on ahjuvalgustus
sisse lllitatud. Seda voib vaja
minna naiteks ahju pesemisel.

Kiire kuumutamine .

Sisse tuleb lulitada Glemine kittekeha,
grill ja ventilaator. Rakendatakse ahju
eelkuumutamiseks.

Sulatamine
Sisse tuleb lilitada ainult ventilaator,
kittekehasid kasutamata.

Turbo-grill ja konvektsioon

Selles asendis tootavad grillkittekeha,
tlemine kuttekeha

ja ventilaator. Praktiliselt kuumeneb toit sel
puhul Ghtlasemalt . .

mis parendab selle maitseomadusi. Tur-
bo-grillimine toimub suletud ahjuuksega.

Tgrbo-gﬁill (Grill ja tlemine
kiittekeha) . .
Funktsiooni ,turbogrill” puhul on lisaks

rillkiitttekehale sisse lllitatud ka tlemine

Uttekeha. Selle tulemusena saavutatakse
ahju Glatsoonis ) )
kérgem temperatuur, mille tulemusena toit
pruunistub. Kasutatakse ka suuremate
portsjonite grillimiseks.

Grill
Funktsiooninupp on grillvarda tahise
juures.

Altkuumutus .

Selles asendis to6tab ainult

alumine kittekeha. Kasutatakse toote
pbhja kiipsetamiseks.

Pealt- ja altkuumutus
Sellises nupﬁude asendis
toimub ahju kuumenemine
standardsel viisil.

Konvektsioon .
Funktsiooninupu keeramisega sellesse
asendisse tootavad rongaskittekeha
(asub ahéu tagaseinas) ja ventilaator,
mis asub rdngaskittekeha keskel.
Selline kuumutusmeetod lubab Uhtlaselt
kuumutada ahjus asetsevaid tooteid.
Sellisel meetodil or]_*argmlsed eelised:
e Ahju kiirem ulessoojenemine ja
eql_soo;lenda_mlse vajaduse puudumine
Voimalus kipsetada kahel tasandil
korraga o .
Lihatoodetest ei jookse rasv ja mahl
vii kergesti valja, mis paremini sailitab
nende maitseomadusi. )
Ahjukamber ei maardu nii kergesti.

S

Konvektsioon, pealt- ja

altkuumutus o . )
Selles asendis toimib funktsioon ,piru-
kas“. Standardne

kuumutus + ventilaator.

bl

Konvektsioon ja

altkuumutus . . .
Sellel juhul on sisse lulitatud alumine kut-
tekeha, mille tulemusena toode kuumeneb
eelistatult altpoolt, kuid kuumus levib ka
ahju Ulejaanud osadesse.

Q

joonis. 6z

Ahju sisselllitamisel stttivad kaks mérgutuld R ja L. R
margutule sittimine teavitab ahju sisselulitamisest.
L margutule kustumine teavitab kasutajat, et ahjus
on saavutatud soovitud temperatuur. ‘Kui retsept
soovitab asetada toidu eelkuumutatud ahju, tuleb
seda teha mitte enne L margutule esimest kustumist.
Toiduvalmistamise kaigus L margutuli sittib ja kustub
Eerlopdlllselt (ahju temperatuuri hoidmine).

meén_'gutuh voib pbdleda ka ahjusisevalgustuse
asendis.
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KASUTAMINE

Ahju kasutamine*

Toidu praadimine toimub infrapunakiirguse
md&jul, mida kiirgab grillkuttekeha.

Ahju sisselllitamiseks on vaja: . .

® " Seada ag]u funktsiooninupp asendisse, mis on
tahistatu o )

® Kuumutada ahju 5 minuti valtel suletud ahjuuk-
sega.

® Asetada ahju vastavale tasandile plaat ette-
valmistatud ‘tootega. Grillimise puhul asetage
grillitava toote alla ahjupann tilkuva rasva puud-
miseks. . ) .

® Kinnitage uhtﬁaneell nuppude kaitseekraan ja
sulgege ahjuuks.

temperatuur tasemele 210 °C 300°C* , funktsiooni

Funktsiooni puhul ,grill“ ja ,turbogrill“ seadke
,konvektsioon ja grill“ uhuq aga tasemele
190 °C. jagrit-p g

* 2 klaasipoolega ahjuuks

Tahelepanu! .
Pruunistamist viige I&bi avatud ahjuukse-

a, paigaldanud juhtnuppudele e€elnevalt

aitseekraani. Suletud uksega grillimine on
lubatud vaid asendis ,konvektsioon ja grill*.
Ahju kasutamisel kuumenevad selle
osad tugevasti. Soovitame lapsed ahjust
eemale hoida.

*Moéned mudelid

Grillvarda kasutamine*

Grillvarras on ette nahtud toidu pdéramiseks grillimi-
sel. Pdhiliselt grillitakse nii linde, $asIdkki, vorstikesi
jne. Grillvarda pé6érdmehhanism lilitub sisse ja valja
samaaegselt operatsiooniga ,grill” me
Mbéne funktsiooni juures on voimalik poérlemise
ajutine peatumine voi pé6rlemissuuna

Ir_rguuéulmme. See ei mdju grillimise ajale ega kva-
iteedile.

Tahelepanu! )
Grillvardal ei ole oma juhtnuppu.

Toidu grillimine, varda abil. (vt jooni

o JI'loﬁ’]_gake poeftgr!rl var ass(eﬁﬁgnnslfgage harkidega.

L] Palltlgutﬂ e grillvarda raam ahju 3. tasandile
altpoolt).

® Torgake grillvarda ots mootori haaratsisse. P66-
rake téhelepanu sellele, et haaratsi metallosas
olev vagu toetuks raamile.

® Keerake kaepidet

o K|nn|taEe juhtpaneeli nupﬁ_ude
kaitseekraan ja sulgege ahjuuks.

joonis. By
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TOIDUVALMISTAMINE PLIIDIL - PRAKTILISED NOUANDED

Kiipsetamine

Soovitame kasutada klipsetamiseks ahjuplaate,
mis on ajutarvikute hulgas.

Klpsetamiseks voib kasutada ka teisi t60s-
tuslikke ahjuplaate ja —vorme, mis sobivad
ahjujuhikutega. Soovitame kasutada tumedaid

ah{yﬁlaate, sest _needljuhivad paremini soojust
ja luhendavad toiduvalmistusaega.

Me ei soovita kasutada heledaid ega laikiva
innaga plaate ja vorme, sest tavalisel kuumu-
usmeetodil (pealt- ja altkuumutus) jaab tainas

altpoolt kiipsemata.

Réngaskittekeha kasutamisel pole ahju eelsoo-
jendamine vaga,llk. Muude reziimide juures on
vaja ahi enne foiduvalmistamist ette soojendada.

Enne kipsetise valjavotmist ahjust kontrollige
seda tikuga (tikk peab jaama puhfaks ja kuivaks).

Soovitame jatta kipsetise ahju veel 5 minutiks
parast ahju valjalllit mist.

Tsirkulatsioonimeetodi kasutamisel vajalik kiip-
setustemperatuur on 20-30 kraadi madalam, kui
tavalise meetodi kasutamisel (pealt- ja altkuu-

Tabelites 1 ja 1a toodud andmeid vdib muuta,
vastavalt Tele kogemusele ja maitsele.

Kui kokaraamatus toodud andmed erinevad olu-
liselt siintoodud soovitustest, palume eelistada
siintoodud teavet.

Liha grillimine

mutusega).

Tavaline ani (alumine kittekeha + Glemine kuttekeha)

Kasutage ahju ainult lihakoguste valmistami-
seks, mis on suuremad kui 1 kg. Vaiksemaid
koguseid soovitame valmistada gaasipliidi abil.

Liha kipsetamiseks soovitame kasutada kuu-
muskindlaid sangadega varust tud néusid.

Liha grillimisel restil voi vardas asetage esime-
sele tasandile ahjupann rasva kogumisest, kuhu
valage veidi vett.

Liha kupsetamise kaigus tuleb vahemalt kord
poorata sellel teine ku_lg];; kastke klipsemisprot-
sessi ajal jarjekindlalt liha sealt eraldunud mah-
laga voi tulise soolveega; kilma veega kastmist
ei soovitata.

Toidu k@i.psetus- Ahju funktsioon | Temperatuur (°C) Taset Kestus [min]
VIIS

Keeks E] 160 - 200 2-3 30 - 50

Pirukas/ keeks [Z] 160 - 170" 3 25-402
Pitsa E] 220-240" 2 15-25
Kalad O 210-220 2 45- 60

Veiseliha E] 225 - 250 2 120 - 150
Sealiha [Z] 160 - 230 2 90-120
Kanaliha E] 160 - 180 2 45 - 60
Kédgiviljad O 190 - 210 2 40-50

Ajad on kehtivad, kui ei ole margitud teisiti kuumutamata ahjule. Kuumutatud ahju korral tuleb eelpool
toodud aegu lihendada umbes 5-10 minuti vorra.

Y Kuumuta tiihja ahju

2 Toodud ajad puudutavad vaikestest kiipsetusvormides kilipsetisi

Tahelepanu: Tabelis toodud temperatuurid on hinnangulised ja neid vdib muuta lahtudes isiklikust koge-

musest ja eelistustest.
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TOIDUVALMISTAMINE PLIIDIL - PRAKTILISED NOUANDED

Sundéhuringlusega ahi (alumine kittekeha + ilemine kittekeha + ventilator)

Toidu kt:.'!psetus- Ahju funktsioon | Temperatuur (°C) Taset Kestus [min]
viis
Keeks [j 160 - 200 2-3 30 - 50
Keeks ES 150 3 25-35
Pirukas/ keeks [:| 160-170" 3 25-402
Pirukas/ keeks ES 155-170" 3 25-402
Pitsa @ 220-240" 2 15-25
Kalad O 210 -220 2 45- 60
Kalad T 190 2-3 60-70
Vorstikeste 210 (200%) 4 14-18
Veiseliha @ 225 - 250 2 120 - 150
Sealiha [j 160 - 230 2 90 - 120
Kanaliha T 180 - 190 2 70 - 90
Kanaliha [j 160 - 180 2 45 - 60
Kébgiviliad O 190 - 210 2 40 - 50
Kddgiviljad NI"“ 170 - 190 3 40 - 50

* 2 klaasipoolega ahjuuks

Ajad on kehtivad, kui ei ole margitud teisiti kuumutamata ahjule. Kuumutatud ahju korral tuleb eelpool
toodud aegu lihendada umbes 5-10 minuti vorra.

" Kuumuta tlihja ahju

2 Toodud ajad puudutavad vaikestest kiipsetusvormides klpsetisi

Tahelepanu: Tabelis toodud temperatuurid on hinnangulised ja neid vdib muuta lahtudes isiklikust koge-
musest ja eelistustest.

125



TOIDUVALMISTAMINE PLIIDIL - PRAKTILISED NOUANDED

Sundéhuringlusega ahi (6huringluse kuttekeha + ventilaator)

Toidu kt:j_psetus- Ahju funktsioon | Temperatuur (°C) Taset Kestus [min]
VIS
Keeks O 160 - 200 2-3 30- 50
Pirukas/ keeks @ 160-170" 3 25-402
Pirukas/ keeks 155-170 " 3 25-402
Pitsa 200-230 " 2-3 15-25
Kalad O 210 - 220 2 45 - 60
Kalad 160 - 180 2-3 45 -60
Kalad T 190 2-3 60-70
Vorstikeste 210 (200%) 4 14-18
Veiseliha OJ 225 - 250 2 120 - 150
Veiseliha 160 - 180 2 120 - 160
Sealiha O 160 - 230 2 90 - 120
Sealiha 160 - 190 2 90 - 120
Kanaliha T 180 - 190 2 70 - 90
Kanaliha OJ 160 - 180 2 45 - 60
Kanaliha 175 - 190 2 60 - 70
Kébgiviljad O 190 - 210 2 40 - 50
Koogiviljad T 170 - 190 3 40 - 50

* 2 klaasipoolega ahjuuks

Ajad on kehtivad, kui ei ole margitud teisiti kuumutamata ahjule. Kuumutatud ahju korral tuleb eelpool
toodud aegu luihendada umbes 5-10 minuti vorra.

Y Kuumuta tiihja ahju

2 Toodud ajad puudutavad vaikestest kiipsetusvormides kilipsetisi

Tahelepanu: Tabelis toodud temperatuurid on hinnangulised ja neid vdib muuta lahtudes isiklikust koge-
musest ja eelistustest.
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HOOLDUS JA PESEMINE

Puhtuse hoidmine nin%; Oige kasutamine_aitavad
kaasa seadme haireteta toole ja t6bea pikenemi-
sele. Enne puhastamise algust tuleb pliit elektris(is-
teemist valja lilitada, keerates kGik nupud asendis-
se ,,®”/ ,,0”. Samuti tuleb oodata, kuni pliit jahtub.
Puhastamine iga kasutuskorra jarel

e Viikesed kinnipdlemata plekid ee aldage
niiske pehme lapi voi kasnaga puhastusvahen-
dit kasutamata. Néudepesuvahend voib jatta
pinnale sinaka helgiga laigud. Need plekid on
usna pusivad |ja nende eemaldamine on raske
isegi spetsiaalse puhastusvahendi abil.
Tugevalt kinnikuivanud mustus_tuleb ee-
maldada terava kaabitsa abil. Parast seda
puhkige pinda niiske lapiga.

joonis. 7
Plekkide eemaldamine

Heledaid helkivaid plekke (tekkinud alumii-
niumnodudest) voib eemaldada spetsiaalse
vahendi abil kilma plaadi puhul. Lubjasettep-
lekke énalt. vee aurustumise tagajérjel) saab
korvaldada aadika voi spetsiaalse vahendi abil.
Suhkrust ja magusatest ainetest ning plast-
massi ja alumiiniumfooliumi sulamisel tekkinud
E|ekkl e eemaldamiseks arge lllitage vastavat
uumutusala valja, vaid eemaldage plekk voi-
malikult kiiresti Kuumas olekus terava kaabitsa
abil. Pérast mustuse korvaldamist lllitage kuu-
mutusala valja ning puhastage vastav ala I6puni
parast jahtumist spetsiaalse vahendi abil.

Eriotstarbelised puhastusvahendid leiate kauba-
majades, spetsialiseeritud elektrote nikakauplus-
tes, sanitaar- ja hiigieenitarvete kauplustes ja ko6-
El__sysqgussalor]gldes._Tera__\(_aq kaabitsad on maugil

asitodvahendite, ehitustddriistade ja maalritarvi-
kute kauplustes.

Praeahi
e Puhastage praeahju iga kasutamiskorra jarel.
Lilitage sel puhul sisse ahju sisevalgustus, mis
lubab puhastatavaid pindu paremini vaadelda.
Ahjukambrit voib pesta ainult sooja veega, kuhu on
lisatud veidi ndudepesuvahendit.

Auruga puhastamine — Steam Clean:* .
- annusesse, mis on pal?utajud ahju sisse esi-
mesele tasandile altpoolt vottes, sisse valada
0,25 | vett (1 klaasi tais),

- sulgeda ahju uks, o
-tem eratuur!_poordenupfp fikseerida positsioo-
nil 50°C, ja pdéordenupp funktsiooniga alumine
kuttekeha méaéarata asendisse o
-Ules soojendada ahju kambrit umbes 30 minuti
ulatuses, L ) )
- Eeale mainitud protsessi Idpetamist avada ahju
uks, kambri sisepinnad lle ttmmata Svammiga
vOi puhastus lapiga ning jargnevalt |abipesta
sooja veega koos kerge pesuvahendiga.
Tahelepanu! Parast aurupesu voib niiskus kon-
denseeruda ahju siseosades tilkade kujul.
Kuivatage ahju sisemus pérast auru-pesu ise-
aranis hoolikalt.

Tahelepanu! . )
Arﬁe kasutage klaaspindade puhastami-
seks abrasiivseid puhastusvahendeid.

*Moéned mudelid

Ahjulambi vahetamine

Enne lambi vahetamist veenduge, et

seade on vilja lulitatud.

e Keerake koik nupud asendisse
lllitage seade elektrivorgust valja. .
Kelerake vélja, puhastage ja kuivatage lambikup-

el.
eerake lambipirn pesast valja; vajaduse korra
vahetage see uue vastu. o

— kdrgtemperatuuriline (300°C) lambipirn  jarg-
miste andmetega:

- pinge 230

- vBimsus 25 W -sokkel E14.

Ahju valgustus joonis. 9

u'” I 7!0” ja
°

e Keerake uus lamp sisse. Veenduge, et lambipirn
on keraamilises pesas digesti.

e Keerake kuppel tagasi.

Ahju valgustava halogeenpirni vahetamine*

Et vilistada elektrilo6gi voimalust, tuleb enne
pirni vahetamist kontrollida, et seade oleks val-
ja liilitatud.

o Keerake kdik nupud asendisse ,®” /,0” ja
lGlitage seade elektrivorgust valja.

Keera vélja ja pese lambi kuppel, pidades mee-
les, et see kuivaks hodruda. .

Véta vélja halogeenpirn seda allapoole liikates,
kasutades selleks lappi v6i paberit, vajadusel
vaheta pirn uue vastu G9

-pinge

-vbimsus 26W o

Paiguta halogeenpirn tépselt pirnipesasse.
Keera kinni lambi kuppel.

Ahju valgustus joonis. 9a

Tahtedega D* margistatud pliitidel on kergelt
eemaldatavad traadist siinid pliidi tarvikutele. Siini-
de valjavotmiseks tuleb tommata ees olevast riivist,
s_,ee,JetlreI lUkata siin korvale ja vétta valja tagumisest
riivist.

joonis. 10

Tahtedega Dp* margistatud pliitidel on roosteva-
bad siinid, mis on kinnitatud traatsiinidele. Siinid
tuleb véja vbtta ja pesta koos traatsunldgiga. Enne
plaatide panemist siinidele tuleb need valja lukata
(kui ahi on kuum, tuleb siinid vélja likata, tommates
véljalikatavate siinide eesmises osas paiknevaid
puhvreid plaadi tagumise aarega) ja seejarel tagasi
sisse lukata koos plaadiga.

joonis. 10a

Téahelepanu! B B )
Arge peske teleskoopsiine ndudepesumasinas.
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HOOLDUS JA PESEMINE

Ulevaatus

Lisaks pliidi ja ahju puhastamisele kuulub llevaa-
tuse juurde: S
° Luhtseadls_te, pliidiplaatide ja ahgu toimimise
ontroll. Parast gzarantuaja |6ppu tuleb kontrol-
lida pliidi tehnilist seisukorda hoolduskeskuses
vahemalt kord kahe aasta jooksul.
korvaldada seeljuures iimnevad defektid, .
va adudse korral vahetada vélja vigased osad voi
sdlmed.

Tahelepanu! Pliidi parandus- ja hooldustéid
tohib teha ainult hoolduskeskus, millel on
volitus seda tudpi pliitide hooldamiseks.

Ukse dravotmine

Paremaks ligipaésuks ahjukambrile selle puhastami-
sel voib ukse eest ara votta. Avage uks ning tostke
les hln?e fiksaator. Sulgege veidi uks, tdstes seda
Ulespoole ning liikake ettepoole(joon 12A). Ukse
tagasiasetamisel korrake neid tegevusi vastupidises
jarjekorras. Jalgige seejuures uksehinge osade diget
Palkneml_st. Parast ukse paigaldamist arge unustage
iksaatorit alla laskmast. Vastasel juhul vbivad ukse
sulgemisel hinged viga saada.

Joons 12A - Tostke Ules fiksaator
Siseklaasi eemaldamine*

1. Lameda peaga kruvikeeraja abil tuleb lahti teha
ukse Ulemine liist, seda kergelt dartest kangu-
tades (joonis 12B).

Vélja votta ukse llemine liist. (joonis 12B, 12C)
Sisemine kruvi tdommata kinnitusest valja (ukse
alumises osas). Joon 12D,12D1. )
Pesta klaas sooja vee ja vahese pesemisva-
hendiga puhtaks. o

Klaasi' tagasimonteerimiseks tegutseda vastu-
pidised jarjestuses. Klaasi sile osa peab aset-
sema Uleval.

2.
3.

joonis. 12D - Siseklaasi eemaldamine. eemaldami-
ne 3.

joonis. 12D1 - Siseklaasi eemaldamine. eemalda-
mine 2.

KAITUMINE RIKETE KORRAL

Rikke ilmnemisel:

e Lilitage pliit vélja o
o \/6tke toitepistik pesast vélja
o Kutsuge valja hooldustehnik

o Kasutaja voib ise korvaldada ainult vaikesi torkeid, mis on loetletud alljargnevas tabelis.
Vaadake seda tabelit enne hoolduskeskuse poole pdérdumist.

*Mdned mudelid
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KAITUMINE RIKETE KORRAL

TORGE POHJUS TEGEVUS
= o Kontrollige kaitset,
1. Elektriline osa ei td6ta Puudub elekter vahetage labipolenud
kaitse
; " Ebakindel vérgutihendus Seadke aeg uuesti (vt
2. Taimer naitab ,0.00 Vol elekirikatkestus Taimeri kasgutusjuhe(nd
Keerake lamp kinni voi
3.Ei toimi ahjuvalgustus Lamp on labi pdlenud gf‘{f‘sdausgli'i‘cﬁ’irﬁ}h"jsf}ﬁtsa%e
hooldus*
TEHNILISED ANDMED
Nimipinge 230/400V~50 I'y
Nimivéimsus suurim 8,7 kW
Pliidi mé6tmed 85/50/60cm

Vastab Euroopa Liidu normidele

EN 60335-1, EN 60335-2-6.
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GODAJAMAIS PIRCEJ,

Firmas ,Hansa” razotas plits priekSrociba ir tas viegla lietoSana un lieliska efektivitate. Péc iepaziSanas

ar lietoSanas instrukciju, plits apkalﬁe Jums neradis nekadas : ]
ripigi parbaudita gan to funkcionalitate, gan drosiba.

Pirms plits iepakosanas fabrika, tie

roblémas lemem.

Ladzu, pirms ierices ieslégsanas, rapigi izlasiet lietoSanas instrukciju. =~~~ L ~
Drosibas instrukcijas noradijumu ievéroSana pasargas Jus no nevélamam ierices lietoSanas sekam.
LietoSanas instrukcija ir jasaglaba un jauzglaba ta, lai ta vienmér batu pa rokai.

Rap1gi ievérojiet drosibas instrukcijas noradijumus,

Uzmanibu!

lai izvairitos no negadijumiem.

PIiti drikst izmantot tikai péc iepaziSanas ar lietoSanas instrukciju.
Plits paredzéta izmantoSanai majsaimniecibas vajadzibam.
Razotajs patur tiesibas veikt izmainas, kas neietekmé iekartas darbibu.

KA TAUPIT

Kas = patéré energiju atbildigi,
ripgéjas ne tikai par gimenes
budZetu, bet arT sarga apkartéjo
vidi. _Tadel palidzésim_ un
ietaupisim elektroenergiju! Tas ir
iespeéjams sekojosi:

® GatavoSanai izmantojot
piemeérotus traukus.  Katli
ar plakanu _un biezu dibenu
CJauj ietauptt Idz pat _1/3
elektroenergijas.” Atcerieties par katla vaku,
pretéja gtaduum_é elektroenergijas patérins
pieaug Cetrkartigi!

Trauku pielagoSana sildiSanas lauka virsmai.
GatavoSanas  trauks nekad nedrikst bt
mazaks par sildiSanas lauku.

Ripégjieties par variSanas zonas_un _katlu
apakSas tirlbu. Netirumi traucé siltuma
cirkulacijai. ~ Stipri_ piedeguSus  netirumus
biezi_var_notirt tikal ar dabigo vidi stipri
apgratinoSiem tirisanas lidzekliem.
Izvairisanas no nevajadzigas ,ielikoSanas
katla”. Neatveriet bez vajadzibas cepeskrasns
durvis.lekartas laiciga izslegSana un palieko$a
siltuma izmantoSana. ligstoSa gatavoSanas
laika gadTJtumé izsledziet sildiSanas laukus uz
5-10 mindtém pirms gatavo$anas laika beigam.
Tas palidz ietaupit lidz 20% elektroenergijas.
Izmantojiet cepeskrasni tikai lielaka daudzuma
édiena ~ pagatavoSanai. Galu Idz 1 kg
ekonomiskak ir pagatavot katla uz virtuves plits
virsmas.

Cepeskrasns atlikusa siltuma_ izmantoSana.

PagatavoSanas laikam, kas ilgaks par_40

minatém izsleédziet cepeskrasni 10 mindtes

pirms gatavo$anas beigam.

Uzmanibu! Programmétaja izmanto$anas
adijuma iestatiet 1saku édiena pagatavoSanas

aiku.

GrileSana ar silta gaisa pldsmu un aizvértam

cepeskrasns durvim.

——

E i

ENERGIJU?

® Ripigi aizveriet cepeskrasns durvis. Sil-
tums_tiek zaudéts netirumu_deél, kas atrodas
cepeskrasns durvju blivgumijas. Netirumus ie-
teicams iztirit péckatras lietoSanas reizes.
Plits neieblvésana tigg8a  ledusska-
p{a/saldéta\(a_s tuvuma. = So iericu  del
elektroenergijas patérin$ stipri pieaug.

IZSAINOSANA . ) .
TransportéSanas laika jerice _ir
nodrosinata pret bojajumiem. Péc
izsainoSanas, ludzam, atbrivoties
no |epa|_(oguma _materialiem,
nepiesarnojot apkartéjo vidi. )
Visi iepakojuma _laika izmantotie
materiali ir apkartéjai videi nekaitigi,

o8

. - 100% nododami’ parstradei un
markéti ar nepiecieSamajiem simboliem.
Uzmanibu! lepakojuma materidlus (polietiléna

maisini, putuplasta gabalini, utt.) izsainoSanas
laika, ladzu, uzglabat atstatus no bérniem.

IZNEMSANA

NO EKSPLUATACIJAS .

lerice ir markéta ar Eiropas Savienibas
direktivu 2012/19/EK un Polijas likumu
par nolietotajam elektriskajam un
elektroniskajam iekartam - parsvitrots
gtkritumu konteinera simbols. )
Sads simbols uz produkta vai ta
iepakojuma norada, ka So produktu
nedrikst izmest saimniecibas
atkritumos.Lietotadjs ir  atbildigs par iekartu
nodosanu attiecigos elektrisko™ un _elektronisko
iekartu  savakSanas B_Lmktos parstradasanai
vai personai, kas ir atbildiga par $adu iekartu
savakSanu. lekartu savaceji, tai skaita vietéjie
savak$anas punkti, veikali un padvaldibu vienibas,
veido atbilstoSu sistému $adu iekartu nodosanai.
NodroSinot pareizu atbrivoSanos no ST produkta,
jUs palidzésiet izvairities no potencialam negativam
sekam apkartéjai videi un cilvéka veselibai, kuras
iespéjams izraistt, nepareizi izmetot atkritumos $o
produktu.

| >
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NORADIJUMI PAR LIETOSANAS DROSIBU

Uzmanibu. lekarta un tas komplekta pieejamas dalas
lietoSanas laika sakarst. Pieskaroties sildelementiem,
jaievéro Tpasa piesardziba. Bérniem, kuri jaunaki par 8
gadu vecumu, nevajadzétu uzturéties ierices tuvuma, ja
vien tas nenotiek pieauguso personu uzraudziba.

So iekartu atlauts izmantot bérniem vecuma no 8 gadiem
un personam ar ierobezotiem fiziskiem, %arlglem vai
taustes traucéjumiem, vai art personam bez iepriekS€jas
iekartas lietoSanas pieredzes, ja tas notiek par droSibu
atbildigas personas uzraudziba vai ari saskana ar iekartas
lietosanas pamacibu. Nelaujiet bérniem uzturéties §is
iekartas tuvuma un bridiniet vinus par apdeguma draudiem.
Tirisanas un apkalpes darbus nevajadzeétu uzticét bérniem
bez pieaugu$o uzraudzibas.

Uzmanibu. Ediena atstaSana uz plits virsmas bez
uzraudzibas, tauku vai ellas dél, var bat bistami un

novest pie ugunsgréka. NEKAD neméginiet nodzést
atklatas liesmas ar tdens palidzibu. Izslédziet ierici un

tad noslapégjiet liesmas, pieméram, ar vaku vai nedegoSas
segas palidzibu.

Uzmanibu. Ugunsgréka draudi: neuzglabajiet lietas uz
indukcijas plits virsmas.

Uzmanibu. Ja plits virsma ir ieplaisajusi izslédziet stravu,
lai izvairitos no stravas trieciena.

LietoSanas laika ierice sakarst. levérojiet piesardzibu un
izvairieties no pieskarSanas karstajiem elementiem ierices
iekSpusé. LietoSanas laika ierices dalas sakarst. Nelaujiet
bérniem uzturéties §Ts ierices tuvuma.

Uzmanibu. Nelietojiet abrazivus tiriSanas Ilidzeklus vai
asus, metaliskus priekSmetus durvju stikla tirianai. Tie var
saskrapet virsmu un novest pie stikla sapliSanas.
Uzmanibu. Lai izvairitos no stravas trieciena draudiem,
pirms lampinas nomainas parliecinieties vai ierice ir
izslégta. Indukcijas plits virsmas tiri$anai nedrikst izmantot
tvaika tiriSanas Iekartas.

Apdeguma draudi! Cepeskrasns durvju atverSanas laika
var izdalities karsts tvaiks. Péc gatavoSanas, vai tas laika,
uzmanigi atveriet cepeskrasns durvis. AtvérSanas laika
nenoliecieties virs cepeskrasns durvim. Atcerieties, ka
tvaiks, atkariba no temperatiras, var bt neredzams.
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NORADIJUMI PAR LIETOSANAS DROSIBU

Pievérsiet TpaSu _uzmanibu bérniem, kas
atrodas plits tuvuma. TieSa saskare ar ieslégtu
Bljts virsmu var novest pie apdegumiem!
ievérsiet uzmanibu tam, lai majsaimniecibas
aprikojums un ta vadi nepieskartos sakarsusSajai
cepeskrasnij vai sildisSanas _virsmai, jo "8I
aprikojuma izolacija nav noturiga pret augstas
temperatdras iedarbtbu. ) )
Neievietojiet atvilkné viegli uzliesmojoSus
materialus, jo cepeskrasns lietoSanas laika tie
var aizdegties. ) . i
Edienu pagatavosanas laikd neatstajiet pliti
bez uzraudzibas. Ella un tauki var aizdegties
arkarSanas rezultata. .
epielaujiet sildisanas virsmas nosmérésanos
un noliesanu. Jo Tpasi tas attiecas uz cukuru,
kas reagé ar keramisko plits virsmu, izraisot

neatgriezeniskus_ bojajumus. adusos
bojajumus nekavéjoties notiriet. .
Nenovietojiet uz sakarsuSiem sildiSanas

laukiem traukus ar mitru apaks$u, jo tas var radit
neatgriezeniskas izmainas uz plits virsmas
fnenoﬁramus traipus). Lo .
zmantojiet traukus, kuru raZotajs ir noradijis,
ka tie ir pieméroti izmantoSanai Uz keramiskas

[its virsmas. . )

egatavojiet edienu aluminija vai plastmasas
traukos. ~Nekad nenovietojiet plastmasas
priek8metus vai aluminija foliju uz karstas plits
virsmas. Augstas temperataras tie kast un var
sabojat keramisko plits virsmu.
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Neiesledziet
iepriekséjas
laukiem. . . .
Metaliskus priekSmetus, pieméram, naZus,
daksas, karotes, vakus un aluminija foliju, nav
teicams novietot uz indukcijas plits virsmas.
ie priek8meti var sakarsts.
Neizmantojiet traukus ar asam malam, kas var
sabojat keramisko plits virsmu.
Nenovietojiet uz atvértam cepeskrasns durvim
traukus, Kuru svars parsniedz 15 kg, bet uz
plits sildisanas laukiem traukus, kuru svars
arsniedz 25 kg. . )
elietojiet abrazivus tiriSanas lidzeklus vai
asus, metaliskus priekSmetus durvju stikla
tiriSanai. Tie var saskrapét virsmu un novest
pie stikla sapliSanas.
Aizliegts atvilkné ievietot karstus traukus,
ieliktnus (virs 75°C) un viegli uzliesmojosus
materialus. . o
Neizmantojiet ~ iekartu ar tehniskiem
bojajumiem. Visus bojajumus var noveérst tikai
pilnvarota persona. = o
Jebkura tehniska bojajuma izraisita
situacija nepiecieSams atvienot iekartu no
energoapgades ftikla. o .
lertci_drikst izmantot vienigi tai paredzétajiem
merkiem. Citi pielietojuma veidi (piem., telpu
apsildisana) ir nepareizi un bistami.

PITts virsmas sildiSanas laukus bez
rauku novieto$anas uz sildiSanas



IEKARTAS APRAKSTS

a

1
1 Termoregulatora vadibas regulators
2 Cepeskrasns funkcijas izvéles regulators
3,4,5,6 Sildisanas lauku vadibas regulatori
7 Termoregulatora kontro,llamFglr)a L
8 Plits darba kontrollampina R

9  Cepeskrasns durvju stiprinajums

10 Atvilkne .

11 Keramiska plits virsma )

12 Elektroniskais programmétajs

b

1
1 Termoregulatora vadibas regulators

2 Cepeskrasns funkcijas izvéles regulators
3, 4, 5,6 Sildisanas lauku vadibas regulatori
7 Termoregulatora kontrolllamngrJa L

8 Plits darba kontrollampina

9 Cepeskrasns durvju stiprindjums

10 Keramiska plits virsma

Keramiska plits FCC* - zZim. 2a / 2b

Aksesuari:

3a Cepama plats miklas izstradajumiem*
3b Grilésanas restes (zavésanas rezgis)
3c Cepama plats cepeSiem* .

3d Daks$a un grileSanas iesma ramis*

3e Sanu rezgi

*dazi modeli
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UZSTADISANA

Virtuves plits uzstadisana

® Virtuves telpai jabdt sausai un gaisa
caurlaidigai, ar labu_ventilacijas sistému, bet
plits novietojumam janodrosina briva piekluve

visiem vadibas elementiem.

Plits ir izstradata Y klase, tas nozimé, ka
vienpuséji var bat apbavéta ar augstu mebel
vai sienu. leblvésanai paredzéto mébelu
gpdarei un [Tmém jabat noturigdm pret 100°C.
ST nosacijuma neievéroSana var _novest
pie apdares virsmas deforméSanas vai
atlimésanas.

Virtuves pliti novietojiet uz cietas un Ilidzenas
virsmas (nenovietojiet uz pamatnes balstiem).

Tvaika _ noslcéju nepiecieSams  uzstadit
saskana ar pievienotas lietoSanas instrukcijas
noradijumiem.

Pirms lietoSanas virtuves pliti nepiecieSams
nolimenot, kam ir TpaSa nozimg vienmérigai
taukvielu plGsanai pa pannu.Sim noltkam
paredzétas regulacijas kajinas, kas pieejamas
péc atviknes iznemSanas. Regulacijas
diapazons +/- 5 mm.

Blokades montaza, kas nodrosina pret virtuves
plits apgasanos.

Blokade tiek montéta, lai noverstu virtuves plits
apgasanos. Pateicoties blokadei, kas virtuves pliti
aizsarga pret apgasanos, bérns, pieméram, uzrap-
joties pa cepeskrasns durtinam, nevar apgazt visu
virtuves pliti. . . .
PIits rGpnieciski pielagota pieslégSanai trisfazu main-
stravas tiklam (400V 3N~50Hz). Sildisanas elementu
nominala jauda ir 230 V. Pies|égumu shéma izvietota
plits pieslegumu tuvuma. Piekluve listei iespéjama
péc piesléguma vaka nonems$anas, atblok&jot enges
ar plakano skrivgriezi. Jaatceras par atbilstosu
piesleguma vada izvéli, ievérojot piesleguma veidu
un plits nominalo jaudu, = o
Piesleguma vadu nepiecieSams nostiprinat plits
Blesléguma apskava.

zmanibu! o . .
Atcerieties par nepiecieSamibu pieslégt aizsardzibas
kedi plits piesleguma parslégam, as apziméts ar @)
.Phits elektroinstalacijai jabdt aprikotai_ar droSibas
izslegSanas slédz, lai avarijas_situacijas batu ie-
spéjama stravas padeves atslégSana. Attalumam
starp droSibas izslégSanas sleédza parslégiem jabut
min. 3 mm.
Cits plits pieslégums, neka paradits shema, var
izraisit plits bojajumus.

zZim.4b

*dazi modeli

Blokades montaza, kas nodrosina pret virtuves
plits apgasanos.*

Blokade tiek montéta, lai noverstu virtuves plits
apgasanos. Pateicoties blokadei, kas virtuves pliti
aizsarga pret apgasanos, bérns, pieméram, uzrap-
joties pa cepeskrasns durtinam, nevar apgazt visu
virtuves pliti.

zim.3z

Virtuves plits augstums 850 mm

A=60 mm

B=103 mm

Virtuves plits augstums 900 mm
m

A=104 m
B=147 mm
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APKALPE

Pirms virtuves plits pirmas ieslégSanas

® nonemietiepakojuma elementus, iztiriet atvilkni,
attiriet cepeskrasns kameru un sildiSanas virsmu
no rapnieciskas apstrades [tdzekliem,

® iznemiet cepeSkrasns aprikojumu un nomazga-
1|et silta Gdent, pievienojot trauku mazgasanas
Tdzekli,

® telpa ieslédziet ventilaciju vai atveriet logu,

® sakarséjiet cepeskrasni (250°C temperatara
aptuveni 30 min.), nonemiet netirumus un rapigi
nomazgéjlet, sildiSanas laukus sildiet aptuveni
4 min. bez trauku novietoSanas.

® visas tehniskas darbibas veiciet saskana ar
dro8ibas instrukcijas noradijumiem.

Uzmanibu!

Cepeskrasnim, kas aprikotas ar elektro-
nisko _programmeétaju, péc pievienosanas
elektribas_padeves tiklam, displeja lauka
paradas cikliski pulséjoss laiks ,0.00”.

lestatiet programmétaja pasreizejo laiku
(skat. programmatora ‘izmanto$ana ). Ja
Easrelzéjals laiks netiek iestatits, cepes-
rasns nedarbosies.

Svariga informacija!

Elektroniskais programmeétajs ir aprikots ar
skarienjutigiem sensoriem.

Akustiskais signals apstiprina katru funk-
Gijas mainu. L

Sensoru Virsmu nepiecieSams uzturét tiru.

Cepeskrasns kameru mazgajiet tikai ar siltu
Fgenli(’l pievienojot nedaudz trauku mazgajama
1dzekla.

Mehanisks minasu skaititajs M*

Minasu skaititajam nav plits darbibas vadibas funk-
cijas. Tam ir tikai atgadindSanas ar skanas signalu
f)a_rTsém kulinarijas darbibam funkcija. Ta darbibas
aiks: no 0 [tdz 60 mindatém.

zim.6a

Mehanisks hronometrs Ms*

Hronometrs ir paredzéts cepeskrasna darbibas
reguléSanai. To var uzstadit diapazona no 0 Iidz 120
minatém. P&c uzstadita laika nobeigSanas ieslégts
skana signals un automatiski izslégts cepeskrasns.
Programmeésana — regulatoru rotét pulkstenraditaja
kustibas virziena un uzstadit noteikto laiku.

Zim.6b

Kad regulators iz uzstadits uz ,0”
cepeskrasns nevar but ieslégts.

Gadijuma, kad Jus negribat lietot hronometru, to
jauzstada uz poziciju M,

poziciju,

Zim.6¢c

*dazi modeli

Trauku piemekléSana

Pareizi piemekl|étu trauku apak$as lielumam un
formai jaatbilst izmantojama sildiSanas lauka virs-
mai. SautéSanas katliem tiek izmantots speciali

aplasinats sildisanas lauks, kura izméri ir 170x265.

edrikst izmantot traukus ar ieliektu vai izliektu
apaksu. Jaatceras, lai traukti tiktu izmantoti kopa ar
pareiza izméra vakiem. leteicams izmantot traukus
ar biezu pamatni. ) o )
Netiri trauki un sildi8anas lauki nelauj pilniba iz-
mantot siltumu.

Zim.6h

SildiSanas jaudas piemekléSana

Sildrinkiem ir mainiga silSanas jauda. SilSanas jaudu
var regulét pakapeniski, pagriezot regulatoru pa labi
vai pa kreisi.

Citas regulatora pozicijas
Zim.6g

IzslégSana
Minimums, uzsildi$ana
Darzenu sautéana, 1éna gatavoSana
Zupu varisana, lielaku édiena daudzumu
Egggtavoéana

éna cepSana _
Galas, zivs cepSana
Maksimums, atra uzsildisana, atra gata
voSana, atra cepSana

wenN e—eco

Svariga informacija! .

Sildisanas lauku atlauts ieslégt, pa%rleiot vadibas
regulatoru atbilstoSi pulkstena raditaju virzienam.
leslédzot pretéja virziena var sabojat ieslégsanu.

Zim.6n

Regulatora diapazona ,0@102@3" darbojas ieksgjie
sildianas lauki un iespéjams regulét traukam pie-
gadata siltuma daudzumu. Uz Tsu bridi pagriezot
regulatoru pozicija, kas apziméta ar - , saksies
aréjas sildisanas zonas ieslégSanas. No &1 briza
iespé&jams regulét traukam piegadata siltuma dau-
dzumu ar abam sildiSanas zonam (iek$&jo un arejo),
{Q iek$g&jais izslégSanas slédzis izslegs $is zonas
ikai péc regulatora iestatiSanas pozicija 0.

SildiSanas zonas uzsilSanas indikators

Ja sildisanas zonas temperatira parsniedz 50°C,
ar to signalize attieciga sildiSanas lauka indikators.
ildiSanas zonas uzsilSanas indikators bridina lieto-

taju par nejausu karsta lauka aizskarSanu.

Péc sildisanas zonas uzkarSanas izslég$anas, ap-

tuveni 5-10 minates tiek saglabata uzkrata siltuma

energija, kuru_iespéjams lietderigi izmantot piem.,
édiena uzsildiSanai vai saglabasanai silta veida bez
nepiecieSamibas no jauna uzkarsét sildiSanas lauku.

ZIim.6o - Sildi$anas zonas uzsil$anas indikators
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Vadibas programmatora darbiba

H568

< OK >
OK - darba reZima izvéles taustins
> -taustin$ Plus
<  -taustind Minus
@ - darba gatavibas simbols

- minddu raditaja simbols
- darba laika simbols

=

Pasreizéja laika iestatiSana

Péc iekartas pieslégSanas elektribas tiklam vai
atkartotas ieslegSanas péc stravas padeves atjau-
nosanas, displeja paradas pulsgjoss 0.00: )
® nospiest un turét nospiestu taustinu OK (vai
v!enlalcT%g taustinus </ >) Iidz displeja paradas
simbols @ un punktind zem simbola sak pulseét,
7 s laika nepiecieSams iestatit pasreizé&jo laiku,
izmantojot taustinus </ >.

Péc aptuveni 7 s péc laika iestatijumu beigam, jaunie
iestatijumi tiks saglabati atmina, bet punkts zem
simbola @ beigs pulsét. . )
Laiku iespéjams vélak labot, vienlaicigi nos%eiot
taustinus <’/ >, kad punktins zem simbola & sak
pulsét, pasreizéjo laiku iespejams labot.

Uzmanibu! ) ) )
Cepeskrasni iespgjams ieslégt péc simbola & pa-
radiSanas displeja.

Minasu raditajs

MinGSu raditaju iespéjams ieslégt jebkura bridr,

neskatoties uz citam programmétaja aktivizétajam

funkcijam. Laika skalu |es§§)éjams iestattt no 1 mina-

tes [1dz 23 stundam un 59 minatem.

Lai iestatttu mina$u raditaju nepiecieSams: )

0} golsplﬁgsttaustlr)u OK, displeja saks pulsét sim-
ols £3:

iestattt minadu raditaja laiku , izmantojot taus-

tinus </ >, dlsplegé Barédés lestatitais minGsu

raditaja laiks un darba funkcija & péc iestatita

laika beigam ieslédzas skanas signals un pulsé

=)

lai izslegtu skanas si&nél_u, ‘nospiediet un turiet
nospiestu taustinu OK vai vienlaicigi npsgledl%t
un turiet nospiestus taustinus < / >, simbols &
nodzists, bet displejs paradis pasreizéjo laiku.

Uzmanibu! o . o
Ja skanas signals netiks izslégts manuali, tas izslég-
sies automatiski péc aptuveni 7 minatém.

Darbibas laika funkcija

Ja cepeskrasnij ir jaizslédzas konkréti iestatta laika,
nepiecieSams: ) . B
® |ai izslegtu darbibas laika funkciju, ar cepes-
krasns vadibas regulatoru iestatiet nepiecie-
Samo funkciju, bet ar temperattras regulatoru
attiecigo temperatiru. ) » ) .
nospiest taustinu OK |Ian dls&leja uz isu bridi
paradas dur bet simbols “{'sa pulsét,
lestatit vélamo darba laiku ar taustiniem
< />, skala no 1 minates [idz 10 stundam.

lestatTtais laiks tiks saglabats atmina péc aptuveni 7
sekundém, displeja no aunr ﬁ)aradlsms pasreizéjais
laiks un iedegsies simbols " .

Péc deklaréta darbibas laika beigam, cepeskrasns
automatiski n Iégi(s,les.un atskanés skanas signals,
bet simbols Il saks mirgot.

® estatit cepeskrasns funkcijas vadibas regulatoru
un temperatdras regulatoru |zslegta_p02|c¥a,_
lai izslegtu skanas S|I%nélp,_nosp_|ed!et un turiet
nospiestu taustinu OK vai vienlaicigi n_osp|edﬂeﬁ
un turiet nospiestus taustinus </ >, simbols [
nodzisis, bet displejs paradis pasreizéjo laiku.

lestatijumu dzésana

Jebkura bridT iesp&jams mainit mindsu raditaja vai
darbibas laika funkcijas |estatT{umus.
® |ai dzéstu darba laika iestatijumus, vienlaicigi

nospiediet taustinus </ >.

Mindsu raditaja iestatijumu dzésana: )
® gar taustinu OK izvéléties minGsu raditaja funk-

ciu, . . '
® vélreiz nospiest taustinus </ >,
Skanas signala tona maina

Skanas signala toni iespéjams mainit sekojosi:

® vienlaicigi nospiest taustinus </ >, o
® ar taustinu OK izvéléties funkciju ton, displeja
noradijumi saks pulset: o .

ar taustiniem < / > izvéléties atbilstoSu toni:
diapazona no 1 Iidz 3 ar taustinu >

diapazona no 3 Iidz 1 ar taustinu <.

Displeja spilgtuma maina

lespéjams mainit displeja spilgtumu skala no 1 11dz 9,
kur 1 nozimé vistumsako iestatijumu, bet 9 visgaisa-
ko. levadtto vertibu iesp&jams izmantot, ja pulkstenis
nav aktivs (t.i. lietotajs nav pieskaries nevienam no
taustiniem vismaz 7 sekundes).

Displeja spilgtumu iesp&jams mainit sekojosi:

® vienlaicigi nospiest taustinus </ >, L
ar taustinu OK izvéléties funchuu bri (nospiezot

vienreiz, iespéjams pariet uz_funkciju ton, no-

spiezot divas reizes, uz funkciju bri).

ar taustiniem </ > izvéléties velamo spilgtumu:

diapazona no 1 1dz 9 ar taustinu >

diapazona no 9 Iidz 1 ar taustinu <.

Uzmanibu!

Kad pulkstenjs ir aktivs (t.i. lietotajs ir nospiedis
taustinu pédéjo 7 sekunzu laika), displeja spilgtums
ir maksimals.

Nakts reZims

Laika no plkst. 22.00 ltdz 6.00 pulkstenis automatiski
samazina displeja spilgtuma limeni.
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Cepeskrasns fukcijas un lietoSana.

Cepeskrasns darbiba tradicionala
rezima

Cepeskrasns var bt apsildama ar apakséjo

un aug$ejo sildelementu vai ar elektriska grila
palidzibu (ja ir). Cepeskrasns darbibas vadiba
notiek ar viena kloka palidzibu, ar darbibas
reZima un temperatiras reguléSanas kompleksu
savienojumu.

Zim.6i

Uzmanibu! .
PliSu modelos neaprikotos ar grilu uz vadibas
kloka nav [7] pozicijas.

Vadibas kloka pozicijas

A Neatkarigs cepeskrasns apgaismojums
- - Ar kloka nostadiSanu $Saja pozicija tiek
%" ieslégts cepeskrasns apgaismo

jums. Pielietojams piem. cepeskrasns tilpnes
mazgasanas laika.

Augséjais un _apakéég'ais sildelements
Termostats lauj izvéléfies temp. no 100°C

100-250 [1dz 250°C robezas. Pozicija pielietojama
°c cepSanas laika.
MW Grila sildelements

Kloka nostadisana Saja pozicija lauj grilét
edienus uz restitém vai cept uz iesma.

Augséjais sildelements .

Saja pozicija darbojas tikai cepeskrasns
aug$ejais sild-elements. Pozicija pie-
lietojama piem. apcep$anai no augsas.
BbIMEYKN CBEPXY.

Apakseéjais sildelements .
Sajévgpzché darbojas tikai cepeskrasns
apaksejais sild-elements. Pozicija pielietojama
plem. apcepsanai no apaksas.

Cepeskrasns ieslégSana un izslegSana

Cepeskrasns ieslégSanas noluka:

e noteiciet nepiecieSamo cepeskrasns darbibas
funkciju, temperatdru un sildiSanas veidu,
nostadiet kloki vélamaja pozicija, pagriezot to
pa labi.

Zim.6z

Lai ieslégtu cepeskrasni nepiecieSams:

iestatit cepeskrasns darba nosacijumus,
temperatlru un sildiSanas veidu,

iest?ﬁtt) regulatoru vélamaja pozicija, pagriezot
,pa labj”. N ) o
Par cepeSkrasns ies|légSanos signalizé divu
kontrollampinu iedegSanas — dzeltends R un
sarkanas L. Dzeltenas kontrollampinas deg$ana
R signalizé par cepesSkrasns darbu.' L Sarkanas
kontrollampinas nodziSana signalizé par iestatitas
temﬁeratpras sasniegSanu cepeskrasns kamera.
Neskatoties uz to, ka receptés noradits, ka édienu
nepiecieSams ievietot sakarsusa cepeskrasni,
$o0 darbibu nepiecieS$ams veikt ne atrak ka péc
pirmas sarkanas kontrollampinas nodziSanas
reizes L . _Cei)éanas laika sarkana kontrollampina
periodiski ieslégsies un izslégsies (temperaturas
saglabasana cepeskrasns kameras iekSpusé).
Dzeltena kontrollampina R var degt arT regulatora
pozicija ,Cepeskrasns kameras apgaismojums”.
Cepeskrasns izslég$ana — lai izslegtu cepeskrasni,

iestatiet regulatoru pozicija ,0”, pagriezot ,pa kreisi”.
Kontrollampinai ir janodziest.

Cepeskrasns ar dabigo konvekciju
(konvekcijas)

Cepeskrasni iespéjams uzsildit ar apak3éja, augseja
sildelementa un grlla palidzibu. Sis cepeskrasns
vadiba notiek ar darba reZima vadibas regulatora
palidzibu — |estatT{um| ar_vadibas regulatora
pagrieSanu uz izvéléto funkciju

Zim.6j

un temBeraturas vadibas regulatoru — iestatijumi
ar vadibas regulatora pagriesanu uz izvéléto
temperatdru.

zim. 6k
Iz.s"lt;agggna, pagriezot abus regulatorus pozicija

lespéjamas regulatora pozicijas

55 Neatkar'{gs iekartas apgaismojums

- - Pagriezot regulatoru $aja pozicija, tiek ie-

A+ guts cepeskrasns kameras apgaismojums.
1

— leslégts grils

Virspuses ,grileSana” tiek izmantota neliela
daudzuma galas cepSanai: steiki, Sniceles,
zivis, tostermaizes, desas, sacepumi (ce-
pama édiena biezums nedrikst bat lielaks
par 2-3 cm, cep$anas laika nepiecieSams
apgriezt uz otru pusi).

lesleégts aug$éjais sildelements =~
Sildelementa iestatiSana $aja pozicija lauj
uzkarset cepeskrasni, izmantojot augséjo
sildelementu. ApbrininaSana, apcepsana
no augspuses, papildu cepSana.

lesleégts augs$éjais un apakséjais
sildelements N .
Saja vadibas req(ulatora pozicija cepes-
krasns silda ar konvencionaldo metodi.
Lieliski piemérota miklas_izstradajumu,

alas, zivju, maizes un picas_(nepiecie-
Sams vispirms sasildit celpeé rasni un
izmantot tumsas cepamas platis) cepSanai
viena limenr.

leslégts augsSéjais un apakséjais
sildelements .
Saja_vadibas regulatora pozicija
cepeskrasns silda ar konvencionalo
metodi. Lieliski piemérota miklas
izstradajumu, galas, zivju, maizes un
picas (nepiecieSams vispirms sasildit
cepeskrasni un jzmantot tumsas cepamas
platis) cepsanai viena liment.

Kontrollampinas
Zim.6z
Par cepeskrasns ieslégSanos signalizé divas kontrol-
lampinas, plits darba kontrollampina (ieslégSanas)
R un termoregulatora kontrollampina L. Kontrollam-
&lr_las deg8ana R signalizé par cepeskrasns darbu.
ontrollampinas nodzi$ana L signalize par iestatitas
cepeskrasns temperatiras sasniegSanu. Lai arl
kulinarijas receptés tiek rekomendéta édiena ievie-
toSana uzkarséta cepeskrasni, to nepiecieSams darit
ne atrak ka péc pirmas kontrollampinas L nodziSanas
. Cepsanas laika lampina L periodiski ieslégsies un
izsleégsies (temperatiras saglabaSana cepeskrasns
kamera). Kontrollampina R var degt arT regulatora
pozicija ,Cepeskrasns apgaismojums”.
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Cepeskrasns ar gaisa plismu (ar ventilatoru)

Cepeskrasni iespéjams uzsildit ar apakséja, augseja
sildelementa un grlla palidzibu. STs cepeskrasns
vadiba_notiek ar darba rezima vadibas regulatora

palidzibu — iestati

4] esta _{umi ar_vadibas regulatora
pagrieSanu uz izvélé

o funkciju,

Zim.6l

un temperatdras vadibas regulatoru — iestatijumi
ar vadibas regulatora pagrieSanu uz izvéléto
temperataru.

Zim.6k

Izsnlégg”ana, pagriezot abus regulatorus pozicija

Uzmanibu!

UzsildiSanas ieslégSana (sildelementa
u.tml.), ieslédzot jebkuru no cepeskrasns
funkcijam, iespéjama tikai péc temperatiras
iestatisanas.

0 Nulles iestatijumi
S, Neatkarigs iekartas apgaismojums
- -  Pagriezot regulatoru Saja pozicija, tiek ieglts
A" cepedkrasns kameras apgaismojums.

Atra sasilSana_ . =~ .
leslégts aug$éjais sildelements, grils
un ventilators. Sakotnéjas cepeskrasns
sasilS8anas izmanto$ana.

5 Atkausésana . .

6| leslégts tikai ventilators bez neviena
6”| sildelementa.

—— leslégts ventilators, grils un augséjais

~mww L sildelements.

STs funkcijas izmantoSana praksé !aui
paatrinat cepSanas procesu un un uzlabo
ediena garsu.

Sg)échs rils
L upergrils)) - .
unkcijas ,spécigs grils”_ieslégSana
lau qu ét ar vienlaicigi ieslégtu aug$ejo
sildelementu. ST funkcija palidz fegut
paaugstinatu temperatiru_cepeskrasns
augSpusé un ediens klust brinaks,
vienlaicigi apcepot ta lielakas porcijas.

leslégts grils

Virspuses ,griléSana” tiek izmantota
neliela daudzuma galas cep$anai: steiki,
Sniceles, zivis, tostermaizes, desas,
sacepumi ﬂpepamé édiena biezums
nedrikst bat lielaks par 2-3 cm, cepSanas
laika nepiecieSams apgriezt uz otru pusi).

leslégts apakséjais sildelements

Saja_vadibas regulatora pozicija
cepeskrasns silda tikai ar apak$éjo
sildelementu. Miklas cep$ana no apaksas
(piem., mitra mikla un ar auglu pildijumu).

leslegts augsSéjais un apakseéjais
sildelements N
Saja vadibas regulatora pozché
cepeskrasns silda ar konvencionalo
metodi. Lieliski piemérota miklas
izstradajumu, galas, zivju, maizes un
picas (nepiecieSams vispirms sasildit
cepeskrasni un jzmantot tum$as cepamas
platis) cep$anai viena liment.

leslegts ventilators, apakséjais
sildelements un aug$éjais sildelements
Saja regulatora pozicija cepeskrasns
realizé miklas izstradajuma funkciju.
Konvencionala cepeskrasns ar ventilatoru
(funkcija ieteicama cepSanas laika).

Kontrollampinas

A

zim.6z
Par cepeSkrasns ieslégS8anos signalizé divas
kontrollampinas, plits darba kontrollampina
E_leslégsanés) R un termoregulatora kontrollampina
. Kontrollampinas degSana R signalizé par
cepeskrasns darbu. Kontrollampinas nodziSana L
signalizé_par iestatitas cepeSkrasns temperatiras
sasniegSanu. Lai_arT kulinarijas receptés tiek
rekomendéta édiena ievietoSana uzkarséta
cepeskrasni, to nepiecieSams darit ne atrak ka péc
irmas kontrollampinas L nodziSanas. CepSanas
aika lampina L periodiski ieslégsies un izslégsies
(temperaturas saglabasana cepeskrasns kamera).
Kontrollampina R™ var degt arl regulatora pozicija
,Cepeskrasns apgaismojums”.

Cepeskrasns ar gaisa plismu _

(ar ventilatoru un silta gaisa plismas
sildelementu) ) ) .
Cepeskrasni |espégams_ uzsildit ar apak3séja un
augseja sildelementa, grila un silta gaisa plismas
palidzibu. Sts cepeskrasns vadiba notiek ar darba
reZima vadibas regulatora palidzibu — iestattjumi ar
vadibas regulatora pagrieSanu uz izvéléto funkciju,

Zim.6m

un temperatdras vadibas regulatoru — iestatijumi
ar vadibas regulatora pagrieSanu uz izvéléto
temperatdru.

Zim.6k
IzslégSana, pagriezot abus regulatorus pozicija

» »

Uzmanibu! . )
Uzsildi8anas ies|légSana (sildelementa
u.tml.), ieslédzot jebkuru no cepeskrasns
funkcijam, iesp&jama tikai péc temperatiras
iestatiSanas.

0 Nulles iestatijumi
.. Neatkarigs iekartas apgaismojums
:O’_ PagrieZot regulatoru $aja pozicija, tiek ieglts
A/~ cepeskrasns kameras apgaismojums.

Atra sasilSsana_ )
leslégts augséjais sildelements, grils
un ventilators. Sakotnéjas cepeskrasns
sasilS8anas izmantoSana.
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Atkausésana . .
leslegts tikai ventilators bez neviena
sildelementa.

leslégts ventilators, grils un augséjais
sildelements. .
STs funkcijas izmantoSana praksé !an[
paatrinat cepSanas procesu un un uzlabo
ediena garsu.

Sspéchs
f; upergrils)) o .
unkcijas ,spécigs grils”_ieslégSana
lau girl ét ar vienlaicigi ieslégtu aug$ejo
sildelementu. ST funkcija palidz Tegut
paaugstinatu temperatiru_cepekrasns
augSpusé un édiens klust brinaks,
vienlaicigi apcepot ta lielakas porcijas.

rils

leslégts grils S

Virspuses ,griléSana” tiek izmantota
neliela daudzuma galas cep$anai: steiki,
$niceles, zivis, tostermaizes, desas,
sacepumi ﬂ.cepamé édiena biezums
nedrikst bat lielaks par 2-3 cm, cepSanas
laika nepiecieSams apgriezt uz otru pusi).

leslégts apakseéjais sildelements

Saja_vadibas regulatora pozicija
cepeskrasns silda tikai ar apak$gjo
sildelementu. Miklas cep$ana no apaksas
(piem., mitra mikla un ar auglu pildijumu).

leslégts augSéjais un apakséjais
sildelements =
Saja_vadibas _regulatora po_zTcwé
cepeskrasns silda ar konvencionalo
metodi. Lieliski piemérota miklas
izstradajumu, galas, zivju, maizes un
picas (nepiecieSams vispirms sasildit
cepeskrasni un izmantot tum§as cepamas
platis) cepSanai viena liment.

leslégta silta gaisa plisma
Vadibas re?ulatora lestatiSana pozicija
Jeslégta silta gaisa plisma” |lauj sasildit
cepeskrasni piespiedu rezZima, izmantojot
termoventilatoru, kas atrodas cepeskrasns
kameras aizmuguréjas sienas centralaja
dala. AtSkiriba no konvencionalas
cepeskrasns, tiek izmantota zemaka
gepSanas temperattra.

ST sildiSanas veida izmantoSana nodrosina
wenmérggu siltuma cirkulaciju ap édienu,
kas atrodas cepeskrasn.

leslegts ventilators, a‘:akééjais
sildelements un aug$éjais sildelements
Saja regulatora pozicija cepeskrasns
realizé miklas izstradajuma funkciju.
Konvencionala cepeskrasns ar ventilatoru
(funkcija ieteicama ceps$anas laika).

leslégta silta gaisa plusma un
gpaksejais sildelements .

Saja regulatora pozicija cepeskrasns
realizé sllta_?alsa plismas un jeslégta
apak$éja sildelementa funkciju, kas
veicina temperatiras palielinasanos
miklas izstradajuma apakSpusé. Liels
siltuma daudzums tiek pievadits miklas
izstradajuma, mitras miklas un picas
apaks$puseé.

*dazi modeli

Kontrollampinas

Zim.6z

Par cepeskrasns ieslégSanos signalizé divas
kontrollampinas, plits darba kontrollampina
E_I slegsanas) R un termoregulatora kontrollampina
. Kontrollampinas degSana R signalizé par
cepeskrasns darbu. Kontrollampinas nodziSana L
signalizé_par iestatitas cepeSkrasns temperatiras
sasniegSanu. Lai arT kulinarijas receptés tiek
rekomendéta édiena ievietoSana uzkarséta
cepeskrasnt, to nepiecieSams darit ne atrak ka pec
Plrmés kontrollampinas L nodziSanas. Cep$anas
aika lampina L periodiski ieslégsies un izslégsies
(temperaturas saglabasana cepeskrasns kamera).
Kontrollampina R™ var degt ari regulatora pozicija
,Cepeskrasns apgaismojums”.
Grila lietoSana*

GriléSanas process notiek uz édienu iedarbojoties
infrasarkanajam starojumam, kuru izstaro nokaitétais
grila sildelements.

Laiieslégtu grilu:

® jestatiet cepeSkrasns vadibas regulatoru
p.ozTci{'é, kas apziméta ar simbolu
sildiet cepesSkrasni aptuveni 5 minttes (ar
aizvertam durvim). o .
|eV|etog|et cepeskrasni cepamo platni vajadzigaja
plauktu pozicija, be,t grileSanas gadijuma
uz iesma, uz zemaka limena (zem restes)
novietojiet pilésanas pannu,

® aizveriet cepeskrasns durvis.

GrileSanas un spécigas grileSanas funkcijai
temperatiru neplecieSams_maksimalie iestatit
uz 210 °C (200 °C*), bet grileSanai ar ventilatoru
maksimali uz 190 °C.

* cepeskrasns durvis ar 2 stikliem

Uzmanibu! ) .

Grilét drikst tikai ar aizvértam cepeskrasns
durvim. o o

Kad tiek izmantots grils, iekartas pieejamas
dalas var sakarst. o .

Nelaujiet bérniem tuvoties iekartai.

Grilésanas iesma izmantosana*

Grilesanas iesms groza un grilé édienu cepeskrasnr.
Paredzéts majputnu galas, sasliku, desinu un [idzigu
édienu pagatavo$anai. GrileSanas iesma piedzinu
ieslédz un izslédz vienlaicigi ar griléSanas funkcijas
igslégSanu un izslegSanu. ~ ) )

So funkciju izmantosanas laika var rasties Tslaiciga
iesma motora apstasanas vai grieSanas virziena
maina. Tas neietekmé cepSanas procesu un kvalitati.

Ediena sagatavo$ana uz grilé$anas iesma:

® uzduriet &dienu uz iesma un nofikséjiet ar daksu
palidzibu,

® jesma rami iebidiet cepeskrasni uz 3 plauktu
pozicijas no apaksas,

® jesma galu iebidiet piedzinas uzmava, pievérsot
uzmanibu, lai iesmastiprinajuma metaliskas
dalas rieva atbalstitos uz ramja,

® izskrOvét rokturi,

® jebidiet plati zemakaja cepeskrasns kameras
[Tmeni un aizveriet durvis.

zIm.6y
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Konditorejas izstradajumi

konditorejas izstradajumus ieteicams cept uz
cepamam platem, kas ir iekartas rdpnieciska
sastavdala.

miklas izstradajumus iespéjams cept art citas
formas un uz citam platim, kuras novieto uz
zavesanas rezga, cepSanai ieteicams izmantot
cepamas platis melna krasa, kas labak vada
siltumu un saisina cepSanas laiku,

nav ieteicams izmantot formas un platis gai$a un
spidiga krasg, ja tiek izmantota konvencionala
sildisana (augSéjais+apaks$ejais sildelements).
Sada veida formu un plaSu izmantoSanas
gadTjuma mikla no apaksas var palikt neapcepta,
izmantojot siltd gaisa plismas funkciju,
ceﬁesk[ésns_ kameru pirms tam nav nepiecieSams
sakarsét. Visiem parégjiem sildiSanas veidiem,
pirms miklas izstradajuma ievietoSanas,
cepeskrasns kameru nepliecieSams uzkarseét,
pirms miklas izstradajuma iznemsSanas no
cepeskrasns parbaudiet ta gatavibu ar koka
irbuli$a palidzibu (pareizas cep$anas rezultata
iedurtais irbulttis paliek sauss un tirs),

miklas izstradajumu, péc cepeskrasns
izslegSanas, ieteicams atstat kamera vél uz
aptuveni 5 minatém, ] )
gatavo izstradajumu temperatura péc silta gaisa
plismas funkcijas izmanto$anas parasti ir par
aptuveni 20 — 30 gradiem mazaka salidzinajuma
ar konvencionalo cep$anu (izmantojot augs$ejo
un apakséjo sildelementu), =~

tabula noraditajiem parametriem ir informativa

nozime un tos ir iesp&jams korigét, atkariba no
pieredzes un kulinarijas prasibam, =~ =
Ja pavargramatas noradita informacija ieveérojami
atskiras no lietoSanas instrukcijas noradijumiem,
lGdzu, vadieties péc lietoSanas instrukcijas.

Galas cepSana

cepeskrasnt gatavojiet galas porcijas virs 1 k?,
mazaku daudzumu’ ieteicams gatavot uz plits
virsmas . i

cepSanai izmantojiet karstumizturigus traukus
ar karstumizturigiem rokturiem, .
cepSanas laika uz zavéSanas rezga vai restes,
uz viszemaka Iimena novietojiet cepamo plati ar
nelielu tdens daudzumu, o
vismaz reizi cepSanas puslaika ieteicams
apgriezt galu uz otru pusi. CepSanas laika
EerIOdISkI parlejiet galu ar izdaltjuSos meérci vai
_grstp salsudeni. Neparlejiet galu ar aukstu
Gdeni

Konvekcijas cepeskrasns (apaks$gjais sildelements + augs$éjais sildelements)

Cepama édiena Cepeskrasns Temperatiira Limenis Laiks [min]
veids funkcija
Biskvits O 160 - 200 2-3 30- 50
e | O | e | 25-40°
Pica O 220-240 " 2 15-25
Zivis O 210 - 220 2 45 - 60
Liellopa gala O 225 - 250 2 120 - 150
Cikgala O 160 - 230 2 90 - 120
Vista O 160 - 180 2 45 - 60
Darzeni O 190 - 210 2 40 - 50

Laikus nepiecieSams ievérot, ja nesakarsétai cepeskrasns kamerai nav noradits citddak. Sakarsétai

cepeskrasnij noraditos laikus nepiecieSams samazinat par aptuveni 5-10 minatém.
" Sakarséjiet tukSu cepeskrasns kameru

2 Noraditais laiks attiecas uz cep$anu mazas formas
Uzmanibu: Tabula noraditajiem parametriem ir informativa nozime un tos ir iesp&jams korigét, atkariba
no pieredzes un kulinarijas prasibam.
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Cepeskrasns ar piespiedu gaisa cirkulaciju (apaks€jais sildelements + augs$éjais sildelements + ventilators)

Cepama édiena Cepeskrasns Temperatira (°C) Limenis Laiks [min]
veids funkcija
Biskvits OJ 160 - 200 2-3 30- 50
Biskvits X 150 3 25-35
Rauga/ smilSu = 160 - 170 1 3 25-40
miklas kékss
Pica OJ 220-240" 2 15-25
Zivis O 210 - 220 2 45- 60
Zivis T 190 2-3 60-70
Desas 210 (200%) 4 14-18
Liellopa gala OJ 225 - 250 2 120 - 150
Cikgala O 160 - 230 2 90 - 120
Vista T 180 - 190 2 70-90
Vista O 160 - 180 2 45 -60
Darzeni OJ 190 - 210 2 40 - 50
Darzeni 170 - 190 3 40 - 50

* cepeskrasns durvis ar 2 stikliem

Laikus nepiecieSams ievérot, ja nesakarsétai cepeSkrasns kamerai nav noradits citadak. Sakarsétai
cepeskrasnij noraditos laikus nepiecieSams samazinat par aptuveni 5-10 minatém.

" Sakarsgjiet tukSu cepeskrasns kameru

2 Noraditais laiks attiecas uz cepsanu mazas formas

Uzmanibu: Tabula noraditajiem parametriem ir informativa nozime un tos ir iespéjams korigét, atkariba
no pieredzes un kulinarijas prasibam.
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Cepeskrasns ar piespiedu gaisa cirkulaciju (karsta gaisa plismas sildelements + ventilators)

Cepama édiena Cepeskrasns Temperatira (°C) Limenis Laiks [min]
veids funkcija
Biskvits O 160 - 200 2-3 30- 50
'?T‘;?:S’ E;“k"sssu OJ 160 - 170 3 25-402
?Tlli?:s/ ﬁ?ﬁ'fsu @ 155-170 " 3 25-402
Pica 200 - 230 2-3 15-25
Zivis O 210 - 220 2 45- 60
Zivis 160 - 180 2-3 45-60
Zivis T 190 2-3 60-70
Desas 210 (200%) 4 14-18
Liellopa gala O 225 - 250 2 120 - 150
Liellopa gala 160 - 180 2 120 - 160
Cukgala O 160 - 230 2 90 - 120
Ciikgala 160 - 190 2 90 - 120
Vista T 180 - 190 2 70 - 90
Vista O 160 - 180 2 45- 60
Vista 175- 190 2 60 - 70
Darzeni O 190 - 210 2 40-50
Darzeni T 170 - 190 3 40-50

* cepeskrasns durvis ar 2 stikliem

Laikus nepiecieSams ievérot, ja nesakarsétai cepeskrasns kamerai nav noradits citddak. Sakarsétai
cepeskrasnij noradrttos laikus nepiecieSams samazinat par aptuveni 5-10 minatém.

) Sakarséjiet tukSu cepeskrasns kameru

2 Noraditais laiks attiecas uz cepSanu mazas formas

Uzmanibu: Tabula noraditajiem parametriem ir informativa nozime un tos ir iesp&jams korigét, atkariba
no pieredzes un kulinarijas prasibam.
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VIRTUVESPLITS TIRISANA UN KOPSANA

Lietotaja ripes par keramikas plits virsmas ikdienas
tiriSanu un kop$anu, ievérojami pagarina iekartas
kalpoSanas laiku. ) ) )
Pirms _ tiriSanas _ izslédziet iekartu, pieverSot
uzmanibu tam, lai visi regulatori atrastos pozTcyté
,@”/,0”. TirSanas darbus drikst sakt tikai péc plits

atdziSanas.

Keramiska plits virsma

® PIiti nepiecieSams {irTt péc katras lietoSanas
reizes. lespéju robezas pliti ieteicams mazgat
siltd stavokIt ﬁéc. sildisanas lauku indikatoru
nodziSanas). Nepielaujiet spécigu sildiSanas
lauku nosmérésanos, jo Tpasi ar piedegusam
&dienu un izgarojumu paliekam.

Neizmantot tiriSanas Idzeklus ar abrazivu
iedarbibu, piem., tiriSanas pulverus ar
slipgraudiem, abrazivas {)ast_as, pumeksus,
asus mazgasanas suklus utt. Tie var saskrapét
virsmu, radot neatgriezeniskus bojajumus.

Plits virsmai piekaltuSus netirumus iesp&jams
nonemt ar specialu skrapi, ieverojot
piesardzibu, lai netiktu sabojata keramiskas
plits virsma.

zZim.7

Uzmanibu! . .
Asus asmenus _ vienmér_ jaaizsarga
korpusa parvietoSanos (pietiek
1k8ki). _lzmantoSanas laika ievérot
savainoS$anas draudi — nepielaujiet,
nok|dt bérnu rokas.

3 pret
uzspiest ar
iesardzibu —
a riks varétu

® |eteicams izmantot saudzigus _tiriSanas un
mazgasanas lidzek|us ar atbilsto§am noradém,
piem., visa veida skidrumi vai emulsijas tauku
nonemsanai o )
Gadijuma, ja nordzu nav, ieteicams izmantot
silta tdens un trauku mazgé{'amé [Tdzekla vai
nerusgjosu virtuves izlietnu tirisanas Iidzekla
Skidumu.

TirSanai un mazgasanai_ izmantojiet mikstu,
saudzigu un labi “absorb&joSu draninu. Katru
reizi pec mazgasanas keramisko plits virsmu
noslaukiet sausu. Pievérsiet Tpasu uzmanibu tam,
lai keramiska plits_virsma netiktu sabojata, lai
nerastos dzili skrapé{umi un rievas, ko varétu radit
metalisku vaku vai citu asu priekSmetu triecieni.
Svarigi!

lerices tiriSanai un uzglabasanai nedrikst izmantot
nekadus abrazivus tirisanas lidzeklus un_asus
priekSmetus.  Korpusa  priekSpusés tiriSanai
izmantojiet tikai siltu Gdeni, kam pievienots neliels
daudzums trauku vai _stikla mazgajama [dzekla.
Tiri8anai neizmantot pieninu.

Cepeskrasns

® TiriSana ar tvaiku - Steam Clean: .
- uz plats cepeskrasns pirmaja plauktu pozicija
no apaksas lelejiet 0,25 | Gdens (1glaze),

- aizveriet cepeskrasns durvis,

*dazi modeli

- temperatdras vadibas regulatoru iestatiet
pozicija 500C, bet funkcijas regulatoru apakséja
sildelementa pozicija, .

- sildiet cepedkrasns kameru aptuveni 30
mindtes, ) ) )
- atveriet cepeskrasns durvis, kameras iekSpusi
tiriet ar draninu vai skli, péc tam izmazgajiet ar
siltu Gdeni, kam pievienots trauku mazgajamais

[Tdzeklis.

® Péc mazgasanas izslaukiet cepeSkrasns
kameru.

® Plits aprikojuma emaljétos elementus mazgajiet
ar silta adens un trauku mazgajama [idzekla
Skidumu.

® Neizmantojiet Skidrumus, kas satur organiskas

skabes (piem., citronskabi), kas varétu izraisit
keramiskas emaljas matésanos vai paliekoSus
plankumus.

Uzmanibu! L L
Stikla priek$€jo dalu tiriSanai un kopSanai
neizmantojiet abrazivus tirisanas lidzeklus.

Cepeskrasns apgaismojuma spuldzites maina*

Lai izvairitos_no iespéjama stravas trieciena,
El_rms_ spuldzites mainas parliecinieties, ka ie-
arta ir izslegta.

Visus vadibas regulatorus iestatiet pozicija ,,®”
/,,0” un izslédziet stravas padevi,

Izskravejiet un nomazgajiet lampinas abaziru,
Péc tam rdipigi noslaukiet pilntba sausu.
zskravéjiet lampinu no ligzdas, nepiecieSamibas
gadijuma nomalnletgregaunu —augstas tempe-
ratOras spuldzite (300°C), tehniskie parametri:
- spriegums 230 V

- jauda 25 W

- vitne E14.

Zim.9

® Rapigi ieskravejiet spuldziti keramiskaja ligzda.
® |eskrUvéjiet spuldzites abazdru.

Apgaismojuma maina cepeskrasns
kamera*

Pirms spuldzites nomaini$anas obligati atvie-
nojiet ierici no elektroenergijas padeves avota.

» Visus vadibas regulatorus iestatiet pozicija ,,®”
/,,0” un izslédziet stravas padevi,

» lzskravéjiet un nomazgajiet lampinas abaziru,
Féc tam ripigi noslaukiet pilniba sausu.

* lIznemiet halogéna kvélspuldzi, bidot uz ar
dranu, vai papiru. NepiecieSamibas é;adTJumé
nomainiet halogéna kvélspuldzi. Spuldzites pa-
rametri:

1. tips GO.
2. spriegums 230V.
3 jauda 25W. , .

» Parliecinieties, ka jauna kvélspuldze ir pareizi
ievietota ligzda. ) ) .

» Uzleciet atpakal apgaismojuma abazaru.

Uzmanibu: Jauzmanas, lai ar pirkstiem ne-

pieskartos halogéna kvélspuldzei.
Zim.9a
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VIRTUVES PLITS TIRISANA UN KOPSANA

Ar burtu D* apzimétas cepeskrasnis tikuSas ap-
rikotas ar viegli iznemamam stieples vadotnem
(kapnrtes), kas paredzetas cepeskrasns plauktiem.
Lai tas iznemtu tiriSanai, pavelciet aiz priekSpusé
esosa fiksatora, atbidiet vadotni un iznemiet to lauka
no aizmuguréjiem fiksatoriem. - Zim 10).

Plitis, kas apzimeétas ar burtiem Dp* ir aprikotas ar
nertséjosam izbidamam vadotneém, kas piestip-
rinatas_stieplu vadotném. Vadotnes iznemiet un
mazgajiet kopa ar stieples vadotném. Pirms plats
novietoSanas, izbidiet vadotnes (ja cepeSkrasns ir
uzkarsusi, vadotnes izbidiet, ar plats aizmuguréjo
malu aizkerot atturus, kas_atrodas izbidamo va-
dotnu priek$eja dala) un péc tam iebidiet atpakal
kopa ar plati.

Periodiskas parbaudes

Neskaitot iekartas ikdienas tiriSanu, nepiecieSams:
® veikt periodiskas vadibas un darba elementu
parbaudes. Péc garantijas perioda beigam,
vismaz reizi divos gados, veikt iekartas tehnisko
apskati servisa centra. )
noverst konstatétas lietoSanas nepilnibas,
veikt periodisku darba elementu tiriSanu un
kop$anu,
Uzmanibu! Visa veida remontus drikst veikt
tikai autorizéts servisa punkts vai kvalificéts
iekartas uzstaditajs.

*daZi modeli

Durvju nonems$ana

Lai vieglak pieklitu cepeSkrasns kamerai un tas
tiriSanai, iespéjams iznemt durvis. Atveriet durvis
un paceliet uz augsu engé esoso droSibas elementu
(zim. 12a Viegli pieveriet durvis, ﬁacellet uz augSu
un iznemiet lauka virziena uz priekSu. Lai uzstadrtu
durvis atpakal, rikojieties J)I’eté]l iznemsanas pro-
cesa darbtbam. levietojot durvis atpakal, pieversiet
uzmanibu enges griezums pareizi jegultos enges
stiprinajuma vieta. Péc durvju ievietoSanas, nolaidiet
dro$ibas elementu un rapigi to nofiksgjiet. Nepareiza
drosibas elementa nofikséSana var sabojat engi
durvju aizvérSanas méginajuma laika.

Zim. 12a Engu drosibas elementu atliekSana

kséja stikla iznemsana* ) ) )
Ar plakana skravgrieza palidzibu izbidiet durvju
augseéjo [isti, sanos viegli pacelot (zim. 12b).
Izvelciet durvju auqkééjo [Tsti. (zim. 12b, 12¢
Izvelciet iek$gjo stiklu no stiprinajumiem (durv-
ju apakseja dala).
znemiet vidéjo stiklu _ﬁsz. 12d, 12d1).
Nomazgajiet stiklus silta Gdent ar nelielu tirisa-
nas lidzekla daudzumu. . )
Lai uzstaditu stiklus atpakal, rikojieties pretéja
seciba ka demontaZas darbibu gadijuma. Glu-
dajai stikla dalai jaatrodas augspusé, bet no-
Skeltajiem stariem apakSpuse._ _ Lo
Uzmanibu! Neiespiest augs$ejo listi vien-
!aI(}T?I no abam durvju pusém. Lai pareizi
ieviefotu durvju aug$géjo [isti, vispirms durvim
japieliek Iistes kreisais Eals, et labais gals ja-
lespiez durvis, Iidz atskan ,klikskis”. Péc tam
durvis jaiespiez Iistes kreisais gals, I1dz atskan
LKlikSkis”.

Zim. 12d - Nonemot iek$égjo stiklu. 3 logi.

Zim. 12d1 - Nonemot iekSejo stiklu. 2 logi.

le
1.
2.
3.

4.
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PASAKUMI AVARIJAS SITUACIJAS

Katra avarijas situacija:

® izslegtiekartas darba elementus _

® atvienot ierici no elektribas padeves tikla

® zinot par bojajumu autorizéta servisa punkta ) o . o
® nélielus defektus lietotajs var novérst pats, vadoties péc tabula zemak p|eV|enota{|em noradijumiem;

pirms JUs vérsaties klientu apkalpes centra vai servisa, lidzu, iepazistieties ar visu

abulas informaciju.

PROBLEMA

IEMESLS

RISINAJUMS

1. lekarta nedarbojas

parravums stravas padevé

parbaudiet majas drosinataju
sistému, nomainiet sadegusos
droSinatajus

2. programmétaja displeja cik-
liski pulsé ,0.00”

iekarta ir bijusi atvienota no
stravas tikla vai radies Tslaicigs
energoapgades zudums

iestatit pasreizéjo laiku
(skat. Programmeétaja lietosa-
nas instrukcija)

3. nedarbojas cepeskrasns
apgaismojums

valiga vai bojata spuldze

pieskravét vai nomainit izde-
guso lampinu (skat. nodalu
Tirisanaun kop$ana )

Nominalais spriegums
Nominala jauda:

Virtuves plits izméri (augstums/p

TEHNISKIE PARAMETRI

230V/400V~50 Hz
max. 8,7 kW

latums/dzilums)
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EN

DEAR CUSTOMER

The cooker is exceptionally easy to use and extremely efficient. After reading the instruction manual,

operating the cooker will be easy.
Before bein
safety and functionality.

packaged and leaving the manufacturer, the cooker was thoroughly checked with regard to

Before using the appliance, please read the instruction manual carefully. o )
By following these instructions carefully you will be able to avoid any problems in using the appliance.

It’is important to keep the instruction manual and store it in a safe pYace so that it can

any time.

e consulted at

It is necessary to follow the instructions in the manual carefully in order to avoid possible accidents.

Caution!

Do not use the cooker until you have read this instruction manual.

The cooker is intended for household use only.

The manufacturer reserves the right to introduce changes which do not affect the operation of the

appliance.

HOW TO SAVE EERGY

Using energy in a responsible
way not on%/ saves money but
also helps the environment. So
let's save energy! And this is how
you can do it:

® Use proper pans for cooking.
Pans with thick, flat bases can
save up to 1/3 on electric ener-
gy. Remember to cover pans if
. possible otherwise you will use
four times as much energy!

® Match the size of the saucepan to the surface of
the heating zone. )

A saucepan should never be smaller than a heating
zone.

® Ensure heating zones and pan bases are clean.
Soils can prevent heat transfer — and repeatedly
burnt-on spillages can often only be removed by
products which cause damage to the environment.
®Do not uncover the pan too often (a watched pot
never boils!). .

Do not open the oven door unnecessarily often.
Switch off the oven in good time and make use of
residual heat.. ) .

For long cooking times, switch off heating zones 5
to 10 minutes before finishing cooking. This saves
up to 20% on energy. . .

Only use the oven when cooking larger dishes.
Meat of up to 1 kg can be prepared more economi-
cally in a pan on the cooker hob.

®Make use of residual heat from the oven.

If the cooking time is greater than 40 minutes switch
off the oven 10 minutes before the end time.

—

Important! When using the timer, set appropriately
shorter cooking times according to the dish being
prepared.

g Only grill with the ultrafan after closing the oven
oor.

©® Make sure the oven door is properly closed.
Heat can leak through spillages on the door seals.
Clean up any spillages immediately. o

® Do not install the cooker in the direct vicinity of
refrigerators/freezers. o

Otherwise energy consumption increases unne-
cessarily.

UNPACKING

During transportation, protective
packaging was used to protect the
appliance against any damage.
After unpacking, please dispose
of all elements of packaging in a
way that will not cause damage to
the environment. .

All materials used for packaging
the appliance are environmentally

friendly; they are 100% recyclable

and are marked with the appropriate symbol:

Caution! During unpacking, the packaging materials
(pole/thene bags, polystyrene pieces, etc.) should be
kept out of reach of children.

Old appliances should not simply be
disposed of with normal household
waste, but should be delivered to a
collection and recycling centre for
electric and electronic equipment.
A symbol shown on the product, the
instruction manual or the packaging

DISPOSAL OF THE APPLIANCE
shows that it is suitable for recycling.
Materials used inside the appliance

]
are recyclable and are labelled with

information concerning this. By recycling materials
or other parts from used devices you are making
a significant contribution to the protection of our
environment.

Information on appropriate disposal centres for used
devices can be provided by your local authority.
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SAFETY INSTRUCTIONS

Warning: The appliance and its accessible parts become hot
during use. Care should be taken to avoid touchin? heating
elements. Children less than 8 years of age shall be kept
away unless continuously supervised.

This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if they
have been given supervision or instruction concerning use
of the acfpliance in a safe way and understand the hazards
involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning
and user maintenance shall not be made by children without
supervision.

Warning: Unattended cooking on a hob with fat or oil can be
dangerous and may result in fire.

NEVER try to extinguish a fire with water, but switch off the
appliance and then cover flame e.g. with a lid or a fire blanket.

Warning: Danger of fire: do not store items on the cooking
surfaces.

Warning: If the surface is cracked, switch off the appliance to
avoid the possibillity of electric shock.

During use the appliance becomes hot. Care should be
taken to avoid touching heating elements inside the oven.

Accessible parts may become hot during use. Young children
should be kept away.

Warning: Do not use harsh abrasive cleaners or sharp metal
scrapers to clean the oven door glass since they can scratch
the surface, which may result in shattering of the glass.

Warning: Ensure that the appliance is switched off before
replacing the lamp to avoid the possibillity of electric shock.

You should not use steam cleaning devices to clean the ap-
pliance.

Danger of burns! Hot steam may escape when you open the
oven door. Be careful when you open the oven door during
or after cooking. Do NOT lean over the door when you open
it. Please note that depending on the temperature the steam
can be invisible.
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SAFETY INSTRUCTIONS

Always keep children away from the cooker.
While in operation direct contact with the
cooker may cause burns!
Ensure that small items of household equip-
ment, including connection leads, do not touch
the hot oven or the hob as the insulation mate-
rial of this equipment is usually not resistant to
high temperatures.
Do not leave the cooker unattended when
frying. Oils and fats may catch fire due to
overheating or boiling over.
Do not allow the hob to get soiled and prevent
liquids from boiling over onto the surface of the
hob. This refers in particular to sugar which
can react with the ceramic hob and cause
irreversible damage. Any spillages should be
cleaned up as they happen.
Do notc?lace pans with a wet bottom on the
warmed up heating zones as this can cause
|rtre_ve35|ble changes to the hob (irremovable
stains).
Use pans that are specified by the manufactu-
rer as designed for use with a ceramic hob.
If any defects, deep scratches, cracks or chips
appear on the ceramic hob, StOP using the
coolt<er immediately and contact the service
centre.
Do not switch on the hob until a pan has been
laced on it. )
0 not use pans with sharp edges that may
cause damage to the ceramic hob. )
Do not look directly at the halogen heating
zones (not covered by a pan) when they are
warming up.
Do not put pans weighing over 15 kg on the
opened door of the oven and pans over 25 kg
on the hob. )
Do not use harsh cleaning agents or sharp
metal objects to clean the door as they can
scratch the surface, which could then result in
the glass cracking.
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Do not use the cooker in the event of a
technical fault. Ane/ faults must be fixed by an
apProprlater qualified and authorised person.
In the event of any incident caused by a tech-
nical fault, disconnect the power and report
the fault to the service centre to be repaired.
The rules and provisions contained in this
instruction manual should be strictly observed.
Do not allow anf/boc_jy who is not familiar with
the contents of this instruction manual to
operate the cooker. )

The appliance has been designed onIK for co-
oking. Any other use (for example for heating)
does not comply with its operating profile and
may cause danger.



DESCRIPTION OF THE APPLIANCE

1a 1b

1 Oven temperature control knob 1 Oven temperature control knob

2 Oven function selection knob 2 Oven function selection knob

3,4, 5, 6 Burner control knobs 3, 4, 5, 6 Burner control knobs

7 Thermostat indicator lamp L 7 Thermostat indicator lamp L

8 Indicator lamp for stove operation R 8 Indicator lamp for stove operation R
9 Securing the oven door 9 Securing the oven door

10 Box 10 Ceramic hob burners

11 Ceramic hob burners

12 Timer

Ceramic hob burners FCC* - Fig. 2a

Cooker fittings:

3a Baking tray*

3b Grill rack (drying rack)
3c Frying tray*

3d Spit — and forks™

3e Side stairs
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INSTALLATION

Installing the cooker

and have

The kitchen should be dry and air% ha
the existing

effective ventilation according to
technical provisions.

The room should be equipped with a ventilation
system that pipes away exhaust fumes created
during combustion. This system should consist
of a ventilation grid or hood. Hoods should be
installed according to the manufacturer’s in-
structions. The cooker should be placed so as
to ensure free access to all control elements.

Coating or veneer used on fitted furniture
must be @[pplled with a heat resistant adhesive
(100°C). This prevents surface deformation or
detachment of the coating. If you are unsure of
your furniture’s heat resistance, you should leave
approximately 2 cm of free space around the
cooker. The wall behind the cooker should be
resistant to high temperatures. Dunng operation,
its back side can warm up to around 50°C above
the ambient temperature.

The cooker should stand on a hard, even floor
(do not put it on a base).

Before you start using the cooker it should be
leveled, which is particularly important for fat
distribution in a frying pan. To this purpose,
adjustable feet are accessible after removal of
the drawer. The adjustment range is +/- 5 mm.

Electrical connection

Warnin?! . .

Al electrical work should be carried out by a suitably
qualified and authorised electrician. No alterations
or wilful changes in the electricity supply should be
carried out.

Fitting guidelines )

The cooker is manufactured to work with three—pha-
se alternating current (400V 3N~50Hz). The voltage
rating of the cooker heating elements is 230V. Ada-
pting the cooker to operate with one-phase current
Is possible by apropriate bridging in the connection
box according to the connection diagram below. The
connection diagram is also found on the cover of the
connection box. Remember that the connection wire
should match the connection type and the power
rating of the cooker.

The connection cable must be secured in a stra-
in—relief clamp.

Warning! o
Remember to connect the safe&( circu’nto _the
connection box terminal marked with . The
electricity supply for the cooker must have a safety
switch which enables the power to be cut off in case
of emergency. The distance between the working
contacts of the safety switch must be at least 3 mm.
Before connecting the cooker to the power supply it
is important to read the information on the data plate
and the connection diagram.

Fig.4b

*optional

Mounting the overturning prevention bracket*.

The bracket is mounted to prevent overturning of the
cooker. When the overturning prevention bracket is
installed, a child who climbs on the oven door will
not overturn the appliance.

Cooker, height 850 mm

A=60 mm

B=103 mm

Cooker, height 900 mm
A=104 mm
B=147 mm
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OPERATION

Before first use

®Remove packaging, emptK the drawer, clean the
interior of the oven and the hob.

®Take out and wash the oven fittings with warm
water and a little washing—up liquid.

®Switch on the ventillation in the room or open a
window.

®Heat the oven (to a temperature of 250°C, for aIp-
Prox. 30 min.), remove any stains and wash carefully;
he heating zones of the"hob should be heated for
around 4 min. without a pan.

Important! ) )

In ovens equipped with the electronic pro-
grammer, the time “0.00” will start flashing
in the display field upon connection to the
ﬁ)_ower supply. )

I'he programmer should be set with the current
time. (See Electronic programmert). If the
current time is not set operation of the oven
is impossible.

ﬁogtrolling the heating zones of the ceramic
ob.

Choice of cookware

Choose a pan with a diameter that is at least as
large as the heating zone. For roasting tins there is
a special widened heating zone of 140x250. Do not
use pans with a concave or convex base. Always
remember to put a proper cover on the pan. We
recommend the use of pans with thick, even bases.
If the heating zones and pans are solied it is impos-
sible to make full use of the heat.

Fig.6h
Heat level selection
The heating zones have different levels of heat. The

level of heat can be adjusted gradually by turning the
'a_lpp%opnate knob to the right or left.
19.69

Switch off

MIN. Warming up

Stewing vegetables, slow cooking
Cooking soups, larger dishes

Slow frying

Grilling meat, fish

MAX. Fast heating up, fast cooking, frying

wenNe ~0 O

Switching on the wider heating zone*

Important! . .
Only switch on a heating zone by turnln_tg
clockwise. Turning the knob in the opposite
(léz_ané:ause damage to the switch.

ig.6n

the knob
direction

*optional

With the setti_n?s «0®@ 1@ 2e 3» the knob
operates the internal heating zone and it is possible
to smoothly control the amount of heat transferred to
a pan. Tiurning the knob temporarily to the position
marked causes the external heating zone to
be switched on. From that point, you can smoothlz
control the amount of heat trasferred to a pan by botl
heating zones (internal and external) as the internal
switch will switch both zones off only after the knob
is set to position 0.

Zone heating indicator

If the temperature of a heating zone exceeds 50°C
this is signalled by an indicator which lights up for
that zone. o . .

When the heating indicator lights up it warns the
erson using the cooker against touching a hot
eating zone. ) ) )

For about 5 to 10 minutes after a heating zone is

switched off it will still have residual heat that can be

used, for example to warm up or keep dishes warm
without switching on another heating zone.

Fig.60
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OPERATION

Electronic timer

BE68

OK

OK - button to select mode of operation
> - plus button
;ﬁ - min?s button dicat
- appliance on indicator
% - I\fir?ute minder
- Duration

Set current time

When the appliance is plugged into the electrical
mains sugply,_ orwhen E)owe_r is restored afterd)ower
outage, the digital d%)a will show flashing 0.00
® press and hold OK {or.smultaneously the but-
ons </ >2 until you will see @ on the display

and the dot below the symbol is flashing,

ress and hold the </> buttons within 7 seconds
o set the current time.

To store the new time setting, wait approximatelkl 7
seconds after time has been set. The dot below the
@ symbol will stop flashing. )

You can adjust the time later. To do this, press the
< /> buttons simultaneously and adjust the current
time while the dot below the @ symbol is flashing.

Note:
The oven can be turned on when you see the &
symbol on the display.

Minute Minder

You can active the Minute Minder at any time, re-
ardless of the status of other functions. The Minute
inder can be set from 1 minute up to 23 hours and

59 minutes.

To set the Minute Minder: . .

® press the OK button, then the display will show

lashing & symbol: ) )

use the </ > buttons to set the Minute Minder.

The display will show the set time and Minute

Minder symbol . Once the set time elapses,

alarm sounds and the & flashes

to mute the alarm press and hold OK or simul-

taneously press and hold </ >, the 3 symbol

¥_V|II be off and the display will show the current

ime.

Note!
If no button is touched, alarm will turn off automati-
cally after approximately 7 minutes.

Timed operation

To set the appliance to switch off after a specific

duration: .

® set the operation mode knob and the tempera-
ture control knob to your preferred settings.

® press OK repeatedly until the,display shows

]glfurh(duratlon) briefly and the < symbol will be
ashing,

® set thegdesired duration from 1 minute to 10

hours using the </ > buttons.

The set duration will be memorised after about 7
secmds. The display will show the current time and
the "l symbol. )
Once the Duration has elapsed the oven will tum
off autom_atlcallﬁ/. You will hear an alarm and the I
symbol will be flashing.

® set the oven function selector knob and the
temperature selector knob in off position., .

to mute the alarm press and hold ?Iﬁ or simul-
taneously press and hold </ >, the [*l will be off
and the display will show the current time.

Cancel settings

Timer and Timed operation settings may be can-
celled at any time.

® to cancel the Duration, press </ > simultane-
ously.

Cancel Minute Minder settings: ) )

® press the OK button to select the minute minder,

® press the </> buttons

Change the beep tone

You can changﬁ the beep tones as follows:

® press and hold the </ > button simultaneously,

° ﬁre?]s OK to select tone, and the display will
ash:

press </ > to select the desired tone:

use the > button to select tones 1 to 3

use the < button to select tones 3 to 1.

Adjust display brightness

You can adjust dis&!ay brightness 1_to 9, where 1
is the darkest and 9 isthe brightest. The brightness
setting applies to an inactive control panel, i.e. when
none of controls are used 7 seconds.

You can adjust display brightness as follows:
® simultaneously press the </> buttons
® press OK repeatedly to select the bri (bright-

ness) setting — thesettings can be accessed
in sequence ton (tone) and bri (brightness).
use the </> buttons to select the desired bright-
ness

use the > button to select tones 1 to 9

use the < button to select tones 9 to 1.

Note:
The display is at its brightest settinP
i.e. a control was touched within the la

when active,
st 7 seconds.

Night Mode
Th%g_igglay is dimmed during the night hours 22:00
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OPERATION

Oven functions and operation.

Oven with automatic air circulation (inc-
luding a fan and top and bottom heaters)

The oven can be warmed up using the bottom and
top heaters, as well as the grill. Operation of the
oven is controlled by the oven function knob — to
set a required function you should turn the knob to
the selected position, as well as the temperature re-

ulator knob — to set a required function you should
urn the knob to the selected position.

Fig.6i

M, Separate oven li htin%

- - By setting the knob to this position the ligh-
%" tinginside the oven is switched on, e.g. use

when washing the oven chamber.

[:] Bottom and toP heaters on
The thermostat enables the user to set the
100-250temperature within a range from 100°C to
oc 250°C. Use for baking.

Grill heater on
Setting the knob to this position allows
dishes to be grilled on the grate.

To?_heater on . .

Setting the knob to this postion allows the
oven to be heated only with the top heater
S\gltched on, e.g. use for final baking from
above.

Bottom heater on ) "
When the knob is set to this position the
oven is heated using only the bottom heater.
Use for e.g. final baking from the bottom.

Oven on and off

In order to switch on the oven you need to:

® set required working conditions of the oven, its
temperature and a mode of heating,
® set the knob to the required position, turning it

 right.

Fig.6z L .
Switching on the oven is indicated by two signal
lights, R, L, turning on. The R light turned on means
the oven is working. If the L light goes out, it means
the oven has reached the set temperature. If a recipe
recommends placing dishes in a warmed-up oven,
this should be not done before the L light goes out for
the first time. When baking, the Llight will temporarily
come on and go out (to maintain the temperature
inside the oven). The R signal light may also turn
on at the knob position of “oven chamber lighting”.

Oven with conventional heating
(Igncludlng top + bottom heaters)

he ovencan be warmed up using the bottom and
top heaters, as well as the grill. Operation of the
oven is controlled by the oven function knob — to
set a required function you should turn the knob to
}:h_e gelected position,

i9.6j

as well as the temperature regulator knob — to set
a required function you should turn the knob to the
selected position.

Fig.6k

The oven can be switched off by setting both of these
knobs to the position “@”/“0”.

Possible settings of the oven function knob

0 Oven is off
JAl; Separate oven lighting » .
:O'. By setting the knob to this position the ligh-
-+ tinginside the oven is switched on, e.g. use
! when washing the oven chamber.
——) Bottom and top heaters on
Setting the knob to this position allows the
oven to be heated conventionally.
Bottom heater on
When the knob is set to this position the
oven is heated using only the bottom
——) heater. Use for e.g. final baking from the
bottom.
pr— To? heater on
Setting the knob to this postion allows the
oven to be heated only with the top heater
switched on, e.g. use Tor final baking from
above.
Grill heater on
A Setting the knob to this position allows
dishes to be grilled on the grate.
Switching on the oven is indicated by two signal

lights, yellow and red, turning on, The yellow light
turned on means the oven is working. If the red light

oes out, it means the oven has reached the set
temperature. If a recipe recommends placing dishes
in a warmed-up oven, this should be not done before
the red light goes out for the first time. When bakln?,
the red light will temporarily come on and go out (to
maintain the temperature inside the oven). The yel-
low signal light may also turn on at the knob position
lcgf “%ven chamber lighting”.

ig.6z
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OPERATION

Oven with automatic air circulation (including a
fan and top and bottom heaters)

The oven can be warmed up using the bottom and
top heaters, as well as the grill. Operation of the
oven is controlled by the oven function knob — to
set a required function you should turn the knob to
}:h_e glelected position,

ig.
asgwell as the temperature regulator knob — to set
a required function you should turn the knob to the
selected position.
Fig.6k

The oven can be switched off by setting both of

these knobs to the position “@”/“0”.

Caution!

When selecting any heating function (switching a
heater on etc.) the oven will only be switched on
after the temperature has ben set by the tempera-
ture regulator knob.

0 ovenisoff
Ty Inde{)endent oven .Iightin% )
:O'_ Set the knob in this position to light up the

oven interior.

Rapid Preheating
Top heater, roaster and fan on. Use to pre-
heat the oven.

Defrosting
% Only fan is on and all heaters are off.

Fan and combined grillon "
When the knob is turned to this position,
the oven activates the combined grill and
fan function. In practice, this function allows
the grilling process to be speeded up and
an improvement in the taste of the dish.
You should only use the grill with the oven
door shut.

Enhanced roaster (super roaster)

In this setting both roaster and top heater
are on. This increases temperature in the
top part of the oven'’s interior, which makes it
suitable for browning and roasting of larger
portions of food.

Roaster on.

Roasting is used for cooking of small por-
tions of meat: steaks, schnitzel, fish, toasts
Frankfurter sausages, (thickness of roaste
dish should not exceed 2-3 cm and should
be turned over during roasting).

Bottom heater on ) »
When the knob is set to this position the
oven is heated using only the bottom he-
ater. Baking of cakes from the bottom until
done (moist cakes with fruit stuffing).

Top and bottom heaters on

Set the knob in this position for conventio-
nal baking. This setting is ideal for baking
cakes, meat, fish, bread and pizza (it is
necessary to preheat the oven and use a
baking tray) on one oven level.

Top heater, bottom heater and fan are
on

A

This knob setting is most suitable for
baking cakes. Convection baking (recom-

mended farbaking).

When the | A |functions have been selected
but the temperature knob is set to zero only
the fan will be on. With this function you can
cool the dish or the oven chamber.

Switching on the oven is indicated by two signal
lights, R, L, turning on. The R light turned on means
the oven is working. If the L light goes out, it means
the oven has reached the set temperature. If a recipe
recommends placing dishes in a warmed-up oven,
this should be not done before the L light goes out for
the first time. When baking, the Llight will temporarily
come on and go out (to maintain the temperature
inside the oven). The R signal light may also turn
%n aé the knob position of “oven chamber lighting”.
ig.6z

154



OPERATION

Oven with automatic air circulation (inclu-
ding a fan and ring heater)

The oven can be heated up using the bottom and top
heaters, the grill or the ultra-fan heater. Operation of
the oven is controlled by the oven function knob —to
set a required functionyou should turn the knob to
the selected position,

Fig.6m

and the temperature regulator knob — to set a
required function you should turn the knob to the
selected position.

Fig.6k

The oven can be switched off b}/ setting both of
these knobs to the position “®7/“0”.

Caution! ) . )
When selecting any heating function (swit-
ching a heater on etc.) the oven will only be
switched on after the temperature has ben
set by the temperature regulator knob.

0 Oven is off

Tl Independent oven .Iightin% )
:O’_ Set the knob in this position to light up the
A+ oven interior.
Rapid Preheating
Rz Top heater, roaster and fan on. Use to pre-
heat the oven.
5 Defrosting
AA Only fan is on and all heaters are off.
Fan and combined grill on
mwwa | When the knob is turned to this position,

the oven activates the combined grill and
fan function. In practice, this function allows
the grilling process to be speeded up and
an improvement in the taste of the dish.
You should only use the grill with the oven
door shut.

Enhanced roaster (super roaster)

In this setting both roaster and top heater
are on. This increases temperature in the
top part of the oven'’s interior, which makes
it suitable for browning and roasting of
larger portions of food.

Roaster on.

Roasting is used for cooking of small por-
tions of meat: steaks, schnitzel, fish, toasts
Frankfurter sausages, (thickness of roaste
dish should not exceed 2-3 cm and should
be turned over during roasting).

Bottom heater on ) »
When the knob is set to this position the
oven is heated using only the bottom heater.
Baking of cakes from the bottom until done
(moist cakes with fruit stuffing).

Top and bottom heaters on )
Set the knob in this position for conventio-
nal baking. This setting is ideal for baking
cakes, meat, fish, bread and pizza (it is
necessary to preheat the oven and use a
baking tray) on one oven level.

Convection with ring heating element
Setting the knob in this position allows the
oven to be heated up by a heatlngz element
with air circulation forced by a rotating fan
fitted in the central part of the back wall of
the of and chamber. Lower baking tem-
peratures than in the conventional oven
can be used. o

Heatln_? the oven up in this manner ensu-
res uniform heat circulation around the dish
being cooked in the oven.

D

Top heater, bottom heater and fan are

Ia

on.
This knob setting is most suitable for
baking cakes. Convection baking (recom-

mended f kingz.
When the functions have been selec-

ted but the erature knob is set to zero
only the fan will be on. With this function
you can cool the dish or the oven chamber.

Convection with ring heating element
and bottom heater on

With this setting the convection fan and
bottom heater are on, which increases the
temperature at the bottom of the cooked
dish. Intense heat from the bottom, moist
cakes, pizza.

Q

Switching on the oven is indicated by two signal
lights, R, L, turning on. The R light turned on means
the oven is working. If the L light goes out, it means
the oven has reached the set temperature. If a recipe
recommends placing dishes in a warmed-up oven,
this should be not done before the L light goes out for
the first time. When baking, the Llight will temporarily
come on and go out (to maintain the temperature
inside the oven). The R signal light may also turn
%n a6t the knob position of “oven chamber lighting”.
ig.6z
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OPERATION

Use of the grill*

The grilling process operates through infrared rays
emitted onto the dish by the incandescent grill heater.

In order to switch on the
e Setthe oven knob to
by

Heat the oven for approx. 5 minutes (with the
oven door shut).

Insert a tray with a dish onto the appropriate
cooking level; and if you are grilling on the grate
insert a tray for dripping on the level immediately
below (under the grate).

Close the oven door.

%rill you need to: .
he position marked grill

For grilling with the function grill and combi-

ned grill the temﬁerature_ must be set to 210°C
200°C*), but for the function fan and grill it must
e set to a maximum of 190°C.

* oven door with two glass panels

Warning! N

When using function grill it is recommended
that the oven door is closed.

When the grill is in use accessible parts can
become hot. )

Itis best to keep children away from the oven.

*optional

Use of the rotisserie*

The rotisserie enables rotating grilling in the oven.
It is intended for grillin? poultry, kebabs, sausages
and similar dishes. Switching the rotisserie motor on
and off is done at the same time as switching the
Wllmg function . ) ) o )

hen using these funtions during grilling the rotis-
serie motor can stop momentarily or the rotating
direction can be changed. This does not affect the
functionality and the grilling quality.

Preparing dishes using the rotisserie:

(see the diagram below) =~ )
e put the tood on the rotisserie spit and secure it
using the forks; )

insert the rotisserie frame into the oven on the
third level from the bottom;

insert the spit end into the motor drive coupling,
making sure that the groove of the metal part of
the rotisserie handle rests on the frame;
unscrew the handle;

insert the tray onto the lowest level of the oven
chamber and close the door.

Fig.6y
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Baking

BAKING IN THE OVEN -

Roasting meat

we recommend using the baking trays which °
were provided with your cooker;

it is also possible to bake in cake tins and

trays bought elsewhere which should be put °
onthe drying rack; for baking it is better to

use black trays which conduct heat better and
shorten the baking time;

shapes and trays with bright or shiny surfa-
ces are not recommended when usmé; the

conventional heating method (top and bottom
heaters), use of such tins can result in under-
cooking the base of cakes; °

Itra-fan function it is not ne-
S e et P G Sl e
the oven r?amber be}or% ¥he cake is insertecP;

when using the

before the cake is taken out of the oven, check
if it is ready using a wooden stick (if the cake
is ready, the stick' should come out drk/ nd
clean after being inserted into the cake);

after switchin

off the oven it is advjsable to
leave the cak

inside for about 5 min.;

temperatures for baking with the ultra-fan func-
tion are usually around 20 — 30 de(h;rees lower
theaar}el?sgorma baking (using top and bottom

the baking parameters given in Table are ap-
proximate and can ge corrected based on your
own experience and cooking preferences;

if information given in recipe books is signifi- .
cantly different from the values included’in this
mstru%;tlon manual, %Ilease apply the instruc-

PRACTICAL HINTS

cook meat weighing over 1 kg in the oven, but
smaller pieces shotld be cooked on the gas

burners.

yse heatproof ovenware for roasting, with han-
ré%_s that%re also resiastant to%'g% t(%mperatu-
when roasting on the drying rack or the grate
we recomme%do that y?lrjyplgce a l?]aking ray
with a small amount of water on the lowest

level of the oven;

it is advisable to turn the meat over at least
once during the roasting time and during
roasting you should also baste the meat with
its juices or with hot salty water — do not pour
cold water over the meat.

tions from the manu
Oven with conventional heating (including top + bottom heaters)
Type of Type Temperature (°C) Level Time
dish of heating (min.)
Sponge cake O 160 - 200 2-3 30- 50
Muffins O 160 - 170 " 3 25-402
Pizza O 220-240 1 2 15-25
Fish O 210 -220 2 45- 60
Beef O 225 - 250 2 120 - 150
Pork O 160 - 230 2 90 - 120
Chicken O 160 - 180 2 45- 60
Vegetables O 190 - 210 2 40- 50

The times are apply to dish that is placed into a cold oven. For the preheated oven, the times should be
reduced by about 5-10 minutes.
" Preheat

2 Baking smaller items

Note: The figures given in Tables are approximate and can be adapted based on your own experience
and cooking preferences.
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BAKING IN THE OVEN - PRACTICAL HINTS

Oven with automatic air circulation (including a fan and top and bottom heaters)

Type of Type Temperature (°C) Level Time
dish of heating (min.)
Sponge cake [j 160 - 200 2-3 30-50
Sponge cake X 150 3 25-35
veast cake) O 160 - 170 3 25-402
. | B | e |
Pizza O 220-240 2 15-25
Fish OJ 210 - 220 2 45 - 60
Fish T 190 2-3 60 - 70
Sausages 210 (200)* 4 14-18
Beef O 225 - 250 2 120 - 150
Pork OJ 160 - 230 2 90 - 120
Chicken T 180 - 190 2 70-90
Chicken OJ 160 - 180 2 45- 60
Vegetables [j 190 - 210 2 40 - 50
Vegetables 170 - 190 3 40 - 50

* oven door with two glass panels

The times are apply to dish that is placed into a cold oven. For the preheated oven, the times should be
reduced by about 5-10 minutes.

" Preheat

2 Baking smaller items
Note: The figures given in Tables are approximate and can be adapted based on your own experience
and cooking preferences.
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BAKING IN THE OVEN - PRACTICAL HINTS

Oven with automatic air circulation (including a fan and ring heater)

Type of Type Temperature (°C) Level Time
dish of heating (min.)
Sponge cake 160 - 200 2-3 30-50
Paund cake J fe0- 170" ’ o
veast cake/ 155-170 1 3 25-402
ound cake
Pizza 200-230 " 2-3 15-25
Fish [j 210 - 220 2 45 -60
Fish 160 - 180 2-3 45 - 60
Fish T 190 2-3 60-70
Sausages 210 (200)* 4 14-18
Beef O 225 - 250 2 120 - 150
Beef 160 - 180 2 120 - 160
Pork O 160 - 230 2 90 - 120
Pork 160 - 190 2 90 -120
Chicken T 180 - 190 2 70-90
Chicken OJ 160 - 180 2 45- 60
Chicken 175-190 2 60-70
Vegetables [:] 190 - 210 2 40 - 50
Vegetables 170 - 190 3 40-50

* oven door with two glass panels

The times are apply to dish that is placed into a cold oven. For the preheated oven, the times should be

reduced by about 5-10 minutes.

" Preheat
2 Baking smaller items

Note: The figures given in Tables are approximate and can be adapted based on your own experience
and cooking preferences.
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CLEANING AND MAINTENANCE

By ensuring proper cleaning and maintenance of
Your cooker you can have a significant influence on
he continuing fault-free operation of your appliance.

Before you start cleaning, the cooker must be
switched off and you should ensure that all
knobs are set to the position “off ”. Do not start
cleaning until the cooker has completely cooled.
Ceramic hob

® The hob should be cleaned regularly after
each use. If possible, it is recommended that
the hob is washed while still warm (after the
heatlng zone indicator g%o.es off). Do not allow
the hob to get heavily stained; particualrly from
burnt—on spillages from boiled over liquids.
When cleaning do not use cleaning agents
with a strong abbrasive effect, such as e.g.
scouring powders containing an abrasive,
abrasive compounds, abrasive stones, pumice
stones, wire brushes and so on. They mag
scratch the hob surface, causing irreversible
damage. )

Large spillages that are firmly stuck to the hob
can be removed by a special scraper; but be
careful not to damage the ceramic hob frame
when doing this.

Caution! The sharp blade should always be
protected by adjusting the cover (just push it
wﬂhyour thumb). Injuries are possible so be
careful when using this instrument — keep out
of reach of children.

® Appropriate light cleaning or washin%(products
are recommended, such as e.g. any kind of
liquids or emulsions for fat removal: If the
recommended products are not available, it is
advisable to use a solution of warm water with
a little washing—up !ICi(UId or cleaning products
for stainless steel sinks.

Oven

e The oven should be cleaned after every use.

When cleaning the oven the Ilghtmg should be

gw&ched on to enable you to see the surfaces
etter.

The oven chamber should only be washed with
}/_var_rg water and a small amount of washing-up
iquid.

After cleaning the oven chamber wipe it dry.

e Steam Cleaning function:

-pour 250ml of water (1 Iass}) into a bowl placed
in the oven on the first level from the bottom,

- close the oven door,

- set the temperature knob to 50°C, and
function knob to the bottom heater position

- heat the oven chamber for approximately
minutes, . o

- open the oven door, wipe the chamber inside
with a cloth or sponge and wash using warm
water with washing-up liquid.,

After cleaning the oven chamber wipe it dry.

Caution! ) "
Do not use cle.';mmgr products containin
abrasive materials for the cleaning an
maintenance of the glass front panel.

Replacing the halogen bulb in the oven*

Before replacing the halogen bulb, make sure
the appliance is disconnected from the electric
mains to avoid a possible electric shock.

1. Unplug the appliance
2. Remove shelves and trays from the oven.
3. Unscrew and wash the lamp cover and then wipe

it dry.
4. I%II the halogen bulb out using a cloth or paper.
If necessary, replace the halogen bulb with a new

one.
- voltage 230V

- power 25W

5. Replace the halogen bulb in its socket.
6. Screw in the lamp cover.

Oven lighting Fig.9

Replacing the halogen bulb in the oven*

Before replacing the halogen bulb, make sure
the appliance is disconnected from the electric
mains to avoid a possible electric shock.

e Set all control knobs to the position “e”/“0” and
disconnect the mains plug,

Unscrew and wash the lamp cover and then
wipe it dry. .

Pull the halogen bulb out using a cloth or paper.
If necessary, replace the halogen bulb with a
new one.

- voltage 230V

- power 25W

G9
e Replace the halogen bulb in its socket.
e Screw in the lamp cover. .
Note! Make sure not to touch the halogen direc-
tly with your fingers.

Oven lighting Fig.9a

Ovens in cookers marked with the letter D* are
equipped with easily removable wire shelf sup-
ports. To remove them for washing, pull the front
catch, then tilt the support and remove from the
rear catch.

Fig.10

e Ovens in cookers marked with the letters Dp*
have stainless steel sliding telescopic runners at-
tached to the wire shelf supports. The telescopic
runners should be removed and cleaned together
with the wire shelf supports. Before you put
the baking tray on the telescopic runners, they
should be pulled out (if the oven is hot, pull out
the telescopic runners by hooking the back edge
of the baking tray on the bumpers'in the front part
of the telescopic runners) and then insert them
together with the tray.

Fig.10a
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CLEANING AND MAINTENANCE

Regular inspections

Besides keeping the oven _clean,fyou should:

e carry out periodic_inspections of the control
elements and cooking units of the cooker. After
the guarantee has expired you should have a
technical inspection of the cooker carried out at
a service centre at least once every two years,

e fix any operational faults, )

e carry out periodical maintenance of the cooking
units of the oven.

Caution!

All repairs and regulatory activities
should be carried out by the appropriate
service centre or by anappropriately
authorised fitter.

Door removal

In order to obtain easier access to the oven
chambper for cleaning, it is possible to remove the
door. To do this, tilt the safety catch part of the hinge
upwards (fig. A). Close the door Ii%htly, lift and pull
it out towards you. In order to fit the door back on
to the cooker, do the inverse. When fitting, ensure
that the notch of the hinge is correctIK placed on the

rotrusion of the hinge holder. After the door is fitted
o the oven, the safety catch should be carefully lowe-
red down again. If the safety catch is not set’it may
cause damage to the hinge 'when closing the door.

Removing the inner panel

1. Using a flat screwdriver unhook the upper door
slat, prying it gently on the sides (fig. 12B, 12C).

2. Pull thé upper door slat loose. (flgt;. 12D, 12D1)

3. Pull the inner %Iass panel from its seat (in the
lower section of the door).
Note! Risk of damage to glass panel mount-
ingt. Do not lift the glass panel up but pull it
out.

4. Clean the panel with warm water with some
cleaning agent added.
Carry out the same in reverse order to reas-
semble the inner glass panel. Its smooth sur-
face shall be pointed upwards.
Important! Do not force the upper strip in on
both sides of the door at the same time. In
order to correctlx fit the top door strip, first put
the left end of the strip on the door and then
ress the right end in until you hear a “click”.
) r;_erll" press the left end in until you hear a
click”.

Fig.12D Removal of the internal glass panel 3 glass
Fig.12D1 Removal of the internal glass panel 2 glass
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OPERATION IN CASE OF EMERGENCY

In the event of an emergency, you should:
switch off all working units of the oven

disconnect the mains plug
call the service centre

some minor faults can be fixed by referring to the instructions given in the table below. Before cal-

ling the customer support centre ‘or the service centre check the following points that are presen-

ted in the table.

PROBLEM

REASON

ACTION

1. The appliance does not
work.

Break in power supply.

Check the household fuse
box; if there is a blown fuse
replace it with a new one.

2. The programmer displa
shows E)0:090". Pray

The appliance was discon-
nected from the mains or
th?re was a temporary power
cut.

Set the current time
(see ‘Use of the programmer’).

3. The oven lighting does not
work.

The bulb is loose or damaged.

Tighten u% or replace the
blown bulb (see ‘Cleaning
and Maintenance’).

TECHNICAL DATA

230/400V~50 Hz
max. 8

Voltage rating )
50/85/60 cm

Power rating
Cooker dimensions H/'W/D

Basic Information:
The product meets the requirements of European standards EN 60335- 1; EN60335-2-6.
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[Lg] ndoeniHn nehad derr efHeaemdedoenw neaaky

‘[HW] minkad YISHHBRKOILMIGE 8 /BUHETKO Winkad 8 eroxadau oloxoahvLenoLae siwadg
[1g] 1182 3 nnHahoiLiTou ndu BUHETXKO dWMKad 8 9LOOHITION BeWaBLIgad1o| |
[1g] @wmkad WOHHBROILMIGE 8 9LOOHITIOW BEWSKLIGadLOo| |

[1g] BUHETWMKO BKKad 8 9LOOHIMOW BEWaBLIGadLO| |

[Hun] eenelAx xed1HA/xedwe deerenoLlay

LireuAAndee nMHhAX wnhde axet’ wndol xedwe UMHEEXLIAD 1) IN
[g] LwreukAndes MMHhAX Wnhde axet’ wndod XedLHA

[g] LwreukAndes unHhAX Wnhde axetr wudos xediny

‘['HAW] 1901951294 AALe siqLiewoLrae ainmxkad HeluAdAre/aHMNMkKad AALAY
[1g] LegAx Haluaadey arHMWKed AALAY eTHeIUAmoy exiende]

[1g] LegAx HaluaLvaday anmkad HeluAdAhg

[1g] LegAx Haluaaday arHWKad AALAY

‘[Huw] 19LiabeA Aoiake 19Ltewolge ainmkad HaludiHeo/eHINMKad ALAY
[1g] 19AHI9LAL LeAN eTHIWNUKSC ALAY STEaN HEALIGO0N SILBYK

[Lg] 1aLeAs AHiaLAL perwmukad HaiuditHeD

[1g] 19.LeA% AHIqLAL paTHIWMKad ALAY

H6028SNOD4
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KomnaHisa BUpo6Huk
BupobneHo «AMIKA C.A.», 64-510 BpoHki, Byn. MiukeBuya 52, Monbla

AKWo y Bac € npono3uuii abo nutaHHa no npoaykrtax Hansa

3B'AKiTbCA ¢ NMpeacraBHMUTBOM B YKpaiHi
TOB «XaHca YkpaiHa»

Ten. + 38 044 456 5507
E-mail: info-ukraine@amica.com.pl E H [
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dopune na ovom dokumentu, stoga nismo odgovorni za eventualne greske,
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